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Predmet: Saglasnost za ratifikaciju ugovora, traži se

U skladu sa сlапот 16. Zakona 0 postupku zaključjvanja i izvršavanja
međunarodnih ugovora ("S1. glasnik BiH", br 29/00 ј 32/13), dostavljamo vam
radi davanja saglasnosti za ratifikaciju:

Ugovor o slobodnoj trgovini između Bosne i Hercegovine i Republike
Turske. Ugovor je potpisao g. Milorad Dodik, član Predsjedništva Bosne i
Hercegovine, 02. maja 2019. godine u Ankari.

Budući da je Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH
nadležno za provođenje postupka za zaključivanje ovog ugovora, molimo vas da
na' sastanke vaših komisija, odnosno sjednice Dora, pored predstavnika
Predsjednjštva BiH, ho predlagača, pozovete ј predstavnika Ministarstva koji
poslanjcjma, odnosno delegatima rože dati sve potrebne informacije.
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Predmet: Prijedlog odluke o ratil-ikaciji Ugovora o slobodnoj trgovini između Bosne i
Hercegovine i Republike Turske, d o s t a v 1ј a s e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o slobodnoj trgovini izmedu
Bosne i Hercegovine i Republike Turske, potpisan ii Ankari, 2.таја 2019. godine, na engleskom
jeziku.

Podsjećamo da je Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 20. vandrednoj sjednici, održanoj 30.
aprila 2019. godine, prihvatilo navedeni Ugovor i za njegovo potpisivanje ovlastilo
predsjedavajućeg Predsjedništva Bosne i Hercegovine.
Viječe ministara Bosne i Hercegovine je na 176. sjednici održanoj 5.8.2019. godine, utvtdilo
Prijedlog odluke o tatifikaciji predmetnog Ugovora. •

Molimo da Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajućim odredbama Zakona
o postupku zaključivanja i izvгšavanja međunarodnih ugovora („Službeni glasnIk BiH" 29/00 i
32/13), provede postupak ratifikacije navedenog Ugovoгa.
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PREAMBULA

Bosna i Hercegovina i RepuЬika Turska (u daljnjem tekstu pojedinačno pod nazivom „Bosna
i Hercegovina" odnosno „Turska" ill ,,stranka", a kolektivno kao „Stranke");

Potvrdujući svoju čvrstu oprcdijeljenost za pluralističku demokraciju zasnovanu na vladavini
prava,ljudskih prava i temeljnih sloboda;

Pozivajuć7 se na svoju namjeru da aktivno sudjeluju u procesu ekonomske integracije u Europu
kao važne dimenzije stabilnosti na europskom kontinentu te izražavajući svoju spremnost za
suradnjom u pronalaženju puteva i načina da osnaže taj proces;

-: Potvrdujući svoju posvečenost principima tržišne ekonomije koja predstavlja temelj njihovih
odnosa;

Imajući па umu važпost postojećih veza izmedu stranaka, njihovu želju гајасапјет tih veza
i daljim širenjem prethodno uspostavljenih odnosa;

Uzimajućl u obzir трогагит о pridruživалju izmedu Turske i Europske ekonomske zajednice
i трогагит о stabilizaciji i pridruživалju izmedu Bosne i Hercegovine i Europskih zajednica i
njihovih država članica koji Bosni i Hercegovini nudi perspektivu integracije u europske
strukture; '

Uvjerene da се ovaj Ugovor stvoriti novu klimu za međusobne ekonomske odnose izmedu
stranaka, a iznad svega za cazvitak trgovine i ulaganja;

Riješene da postepeno eliminiraju prepreke za cjelokupnu medusobnu trgovinu, sukladno
odredbama Općeg трогагима о cariпama i trgoviпi iz 1994. godine (u daljnjem tekstu „GATT
iz 1994. godine"), Općeg sporazuma о trgoviпi uslugama (и daljnjem tekstu „GATs") to
трогагцта о osnivanju Svjerske rrgovrпske orgaпizacјјe (u daljnjem tekstu „WTO"), s obzirom
па cilj Bosne i Hercegovine da postane člалica WTO-a;

Imajuči na umu da se nijedna odredba ovog Ugovora ne može tumačiti па način da stranke
oslobada njihovih obveza prema drugim međunarodnim sporazumima;

Čvrsto uvjerene u to da се ovaj Ugovor potaknuti intenzivnije uzajamno korisne trgovinske
odnose izmedu stranaka i doprinijeti procesu integracije u Europu;

Uzimajuči u obzir stavak 1. članka 31. Ugovora о slobodnoj trgovini izmedu Bosne i
Hercegovina i Repubike Turske, koji je potpisan 3. srpnja 2002. godine, a stupio na snagu 1.
srpnja 2003. godine (u daljnjem tekstu „UosT potpisan 3. srpnja 2002, godine") u kojem se
navodi da се Bosna i Hercegovina i Republika Turska „u svojim naporima da postepeno
razvijaju i proširuju svoju suradnju, posebno u kontekstu europskih integracija, suradivati s
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ciljem postizanja postepene liberalizacije i uzajamnog otvaranja svojih tržišta za ulaganja i
trgovinu uslugama, uzimajući u obzir relevantne odredbe Općeg sporazuma o trgovini
uslugama (GATs)` ;

Imajući na umu da stavak 2. članka 17. Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju izmedu
13osne i Hercegovine i Europskih zajednica i nj ihovih država članica navodi da се: „prije isteka
prijelaznog razdoblja iz сlалка 18. (1), Воѕпа i Hercegovina s Turskom, koja je uspostavila
carinsku uniju sa Zajednicom, na obostrano korisnoj osnovi, zaključiti sporazum o uspostavi
prostora slobodne trgovine, sukladno članku XXIV GATT-а 1994, te o liberalizaciji poslovnog
nastanjivanja i pnižanja usluga izmedu njih na razini koja odgovara ovom Sporaгumu,
sukladno članku V GATs а` ;

Imajući na umu Preporuku broj 112014 Zajedničkog odbora uspostavljenog UoST potpisanim
3. srpnja 2002. godine, usvojenu u Ankari dana 13. studenog 2014. godine, 0 pokretanju
neophodnih unutarnjih pravnih procedura za otvaranje procesa pregovora s ciljem postizanja
postepene liberalizacije i uzajamnog otvaranja svojih tržišta za trgovinu uslugama, uzimajuči
u obzir relevantne odredbe Općeg sporazuma o trgovini uslugama (GATs);

Imajuči na umu da Je potrebno i prikladno da se tekstovi koji se odnose na trgovinu robama i
na trgovinu uslugama objedine u jedinstveni dokument te da se osavremene odredene odredbe
UosT potpisanog 3. srpnja 2002. godine;

Odlučile su kako slijedi:
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POGLAVLIE I
OPĆE DEFINICIJE I POČETNE ODREDBE

Dio I - Орčе dcTiniciJe

člапак 1.1.
Definicije орčе primjene

Za potrebe ovog Ugovora, osim ako nije drukčije utvrdeno:

(а)

ro)

„dani" označava kalendanke dane;

„GA TS" označava Opči sporazum o trgovini uslugama;

(с) „СА7Т lz 1994. godine" označava Opći sporazum o carinama i trgovini iz 1994.
godine;

(d) „Harmoпlziraпl šиstav" iii „Hs" oгnačava Harmonizirani sustav naziva i šifarskih
oznaka robe sačinjen u Briselu 14.1ipnja 1983. godine, uključujući i Opća pravila za tumačenje,
Napornene uz Odjeljke i Napomene uz Poglavlja, te njihove izmjene i dopune, koje su stranke
usvojile i ugradile u svoje carinske zakone; _

(e) „h1MF" označava Medunarodni топеlагпг foпd;

(1) „mjera" označava svaku mjeru koju stranka poduzme, bib o da je ona u formi zakona,
propisa, rješenja, postupka, prakse, odluke, upravne mjere iii u nekom drugom obliku;

(g)

(Ћ)

„MF1V" označava najpovlašteniju naciju;

„Wl0" označava svjetsku trgovinsku organizaciju;

(i) „WTO Sporazum" označava Sporazum iz Marakeša 0 osnivanju svjetske trgovinske
organizacije;

U) „Sporazum WTO-а o antidampinlklm тјегата" označava Sporazum WTO-a 0
primjeni članka VI GATT-a iz 1994. godine;

(k) „Sporazum WTO-a o subveпcljama 1 kompeпzacijskim mJerama"označava Sporazum
WTO-а о subveпcјјama i kompeпzacijskrm mjerama iz Aneksa lA Sporazuma WTO-a;

(1) „Sporazum WTO-a o prlmjeпl sanUarnil: ifitosaпltarпlh тјега" označava Sporazum
орггтјепг son іtатnіћ 1f'itosaпitarпrh mjera iz Aneksa lA Sporaгuma WTO-a;
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(т) „ Sporazum {f'ТО-а o zautZtnim тјегата" označava Sporazum o zaštimrm mjerama iz
Aneksa IA sporazuma WTO-a;

(n) „Sporazиm 1i'ТО-а о trgovrпsklт aspektlта prava lnteleklualnog viasniliva
(TRIPS)" označava Sporazum o rrgovinskim aspekdma prava intelektualnog vlasništva iz
Aneksa IC трогагита WTO-a; i

(о) „Sporazum 11'ТО-а о te/rпičklт бarijerama u trgovini" označava Sporazum о
tehničklm barijerama u irgovini in Aneksa IA sporazuma WTO-a.

Dio П - I?ačetne odredbe

Članak 1.2.
Uspostava zone slobodne trgovine

stranke uspostavljaju zonu slobodne trgovine sukladno odredbama ovog Ugovora te sukladno
člалku XXIV GATT-а iz 1994. godine i članku V GATs-а.

Članak 1.3.
Ciljevi

Ciljevi ovog Ugovora su:

(a) liberalizacija i olakšavanje trgovine robama i uslugama između stranaka'sukladno
odredbama ovog Ugovora;

, (b) poticanje skladnog razvitka ekonomskih odnosa između stranaka, kroz širenje
medusobne trgovine, т ciljem unapređenja gospodarskih aktivnosti, poboljšanja uvjeta za život
i zapoSljavалje te t-mancijske stabilnosti u objema državama;

(c) osiguranje pravičnih uvjeta za konkurenciju u trgovini izmedu stranaka;

(d)
i

doprinos skladnom razvitku i šºепји svjetske trgovine uklanjanjem barijera u trgovini;

(e) olakšavanje ekonomske integracije, održivog razvitka i kontinuiranog ukljutivanja
strалaka и globalne ekonomske integracije.
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Članak 1.4.
Odnos prema multilateralnini sporazumima

stranke potvrduju svoja medusobna prava i obveze sukladno sporazumu WTO-a, uključujuči
GATT iz 1994. godine, GATs i svim kasnijiго sporazumima i drugim multilaterainim
sporazumima čije su potpisnice obje stranke.

Članak 1.5.
Carinske unije, zone slobodne trgovine i pogran3čaa trgovina

1. Ovaj Ugovor ne sprečava postojanje Hi uspostavljanje carinskih unija, zona slobodne
trgovine iii pograničnih trgovinskih aranirnana ukoliko oni nemaju negativan utjecaj na
trgovinski režim stranaka, a posebno na odredbe koje se odnose na pravila a podrijetlu
predvidena ovim Ugovorom.

2. Infonnacije o sporazumima 0 uspostavi takvih carinskih unija iii zona slobodne
trgovine de se, na zahtjev jedne iii dnige stranke, razmjenjivati u okviru Zajedničkog odbora.
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POGLAVLJE U
TRGOVINA ROBAMA

Članak 2.1.
Родгисје primjene

Odredbe ovog Poglavlja se primjenjuju na proizvode navedene u Poglavljima 1 do 24
Harnioniziranog sustava i proizvode navedene u Aneksu I ovog Ugovora (u daljnjem tekstu
„poljoprivredni proizvodi") te proizvode navedene u Poglavljima 25 do 97 Harmoniziranog
sustava s izuzećem proizvoda navedenih u Aneksu I ovog Ugovora (u daljnjem tekstu
„industrijski proizvodi") podrijetlom iz Stranaka.

Članak 2.2.
Klasif~kacija roba

Za potrebe ovog Ugovora, klasifikacija roba u trgovini između Stranaka bit čе sukladne
Harmoniziranom sustavu.

Сlапак 2.3.
Uvoznc carine, dažbine jednakog učinka i uvozne dažbine fiskalne naravi

1. Za industrijske proizvode definirane u člaпku 2.1. (Родгисје primjene), uvozne carine,
dažbine jednakog učiпka i uvozne dažbine fiskalne naravi koje se primjenjuju u Turskoj na
proizvode podrijetlom iz Bosne i Hercegovine bit се ukinute na dan stupanja na snagu ovog
Ugovora "

2. Za poljoprivredne proizvode definirane u članku 2.1. (Родгисје primjene), uvozne
carine koje se primjenjuju u Turskoj ❑а proizvode podrijetlom iz Bosne i Hercegovine bit de
ukinute na dan stupanja na snagu ovog Ugovora, osim proizvoda navedenih u Aneksu H ovog
Ugovora, na koje се se primjenjivati uvjeti koji su definirani u tom Aneksu.

3. Za poljoprivredne proizvode podrijetlom iz Bosne i Hercegoviпe navedene u Aneksu
III ovog Ugovora, pored uvoznih carina, bit се ukinute i dažbine jednakog učinka i uvozne
dažbine fiskalne naravi sukiadno uvjetima definiranim u Aneksu 1П.

4. Za sve proizvode podrijetlom iz Turske, uvozne uvozne carine, dažbine jednakog
'učinka i uvozne dažbiпe fiskalne naravi koje se primjenjuju u Bosni i Hercegoviпi bit de
ukinute na dan stupanja na snagu ovog Ugovora.
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5. straпke u međusobnoj trgovini neće uvoditi nove niti de povećavati postojeće uvozne
carine, dažbine jednakog učinka i uvozne dažbine fiskalne naravi.

Članak 2.4.
izvozne carine, dažбine jednakog učinka i izvozne dažбine fiskalne naravi

1. stranke се na dan stupanja na snagu ovog Ugovora ukinuti sve izvozne carine, dažbine
jednakog učinka i izvozne dažbine fiskalne naravi.

2. stranke и međusoбnoj trgovini песе uvoditi nove izvozne carine, daž6ine jednakog
učiпka i izvozne dažbine fiskalne naravi.

Članak 2.5.
Količinska ograničenja i mjere jednakog učinka

1. sva količinška ogгaničenja na uvoz i izvoz iii mjere jednakog učinka bit се ukinuta na
dan stupanja na snagu ovog Ugovora.

2. straake u medusobnoj trgovini neče uvoditi nova količиska ograničenja na uvoz i izvoz
iii mjere jednakog učiпka. .

Članak 2.6.
Uklanjanje tehničkih prepreka u trgovini

1. Prava i obveze stranaka u pogledu tehničkih propisa, standarda i odgovarajučih mjera
uredena su Sporazumora 1i'ТО-а о tehпičkrm preprekama u Irgovini.

2. stranke се surađivati i razmjenjivati informacije na polju ocJenjivanja uskladenosti,
standardizacije, mjeriteljstva i akreditiranja s ciljem smanjivanja i/ili uklanjanja tehničkih
prepreka u trgovini.

3. svaka stranka de, na zahtjev druge stranke, dostaviti informacije 0 konkretnim
ројед'иаспгт slučajevima tehničkih normi, standarda i mjera i vezi s njima.

4. U područjima u kojima su zaključeni i na snazi multilateralni (MLA) iii bilateralni
(BLA) sporazumi izmedu institutđ za akreditaciju stranaka i Europske organizacije za
akreditaciju (EA), stranke čе:

a) uzajamno i automatski priznavati laboratorijska izvješča koja izdaju njihovi
akrcditirani laboratoriji u okviru opsega akreditacije, i
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b) priznavati dokumente o ocjeni usklađenosti koje, kada se ispune uvjeti, izdaju
njihova tijela akreditirana za ocjenjivanje uskladenosti. Zajednički одбот čе ispitati
ispunjavanje neophodnih uvjeta za sve postojeće i buduče slučajeve i odlučiti iii
prepomčiti daljnje radnje potrebne za primjenu ovog podstavka.

5. S ciljem ukianjanja tehničkih prepreka i efikasne provedbe ovog Ugovora u drugim
područjima koja nisu obuhvačena stavkom 4. ovog članka, Stranke & razmotriti zaključivanje
sporazuma o uzajamnom priznavanju izvješća o ispitivanju, potvrda o usklađenosti i drugih
dokumenata koja se izravno iii neizravno odnose na ocjenjivanje uskladenosti onih proizvoda
koji su predmet trgovine između Stranaka. Zajednički odbor се razmotriti svaku takvu
inicijativu koju mu Stгanke dostave i može pceporučiti da se роспе т pregovorima, vodeći
гасипа o takvim sporazumima izmedu Bosne i Hercegovine i Europske unije.

Сlапак 2.7.
Poljoprivredna poiitika

1. Ne dovodeči u pitanje ustupke dane u članku 23. (Carine na uvoz, dažbine s jedпakim
učinkom i uvozne dažbine fiskalne naravi), odredbe ovog Poglavlja песе ni na koji način
ograničavati Stranke u vođenju njihovih poljoprivrednih politika iii poduzimanju bib o koje
mjere sukladno tim politikama, uključujući i provedbu sporazuni& WTO-a.

2. Stranke de oбavještavati Zajednički odbor о рготјепата u svojim poljoprivrednim
politikama koje provode iii mjerama koje se primjenjuju, a koje mogu utjecati na uvjete
medusobne trgovine poljoprivrednim proizvodima. Na zahtjev jedne Stranke, bez odgode се
še održati konzultacije kako bi se ispitala situacija.

~ Članak 2.8.
Ро3еbпе zaštitne mjere

Bez obzira na ostale odredbe ovog Ugovora, posebno članka 2.16. (Bilateralne zaštitne mjere),
te s obzirom na posebnu osjetljivost poljoprivudnog tržišta, ako uvoz poljoprivгednih
proizvoda podrijetlom iz jedne Stranke, a koji su predmetom ustupaka danih ovim Ugovorom,
prouzrokuje ozbiljan ротетесај na tržištu iii domaćim regulatomim mehanizmima druge
Stranke, Stranke čе odmah pristupiti konzultacijama kako bi se pronašlo odgovarajuće rjdenje.
Dok se ne nađe takvo rješenje, pogodena Stranka može poduzeti odgovaгajuće mjere sukladno
odredbama GATT-a in 1994. godine i drugih relevantnih spoтaгumđ WTO-a.

Сlапак 2.9.
Sanitarпe i fitosanitarne mjere

1. Stranke čе primjenjivati svoje propise vezane za veterinarska, fitosanitama i sanitama
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pitanja, a posebno u razmjeni informacija o zaraznim bolestima životinja, karantenskim
bolestima, biljnim štetočinama i korovu, vodeći гасила о Sporazumu IYTO-а о primjeпi
saпftarпfh ifrtosaпiгarпih тјета.

2. Stгaпke се primjenjivati svoje propise vezane za veterinarska, ficosалitarna i sanitama
pitanja na nediskjiminatoran način, i пеčе donositi nikakve nove mjere koje za posljedicu imaju
neopravdano ograničavanje trgovine.

3. Veterinarske i sanjtanie mjere i rad veterinarskih službi stranaka bit de sukladni
Медипагодпот uredu za epizootfje i Codex Аlrmeпtarlusu.

4. Fitosanitame mjere i rad služбi za zaštitu bilja stranaka bit de sukiadne МедипагодпоЈ
konvenc f/i o zaštiгi bi! a.

Ѕ. stranke čе razmjenjivati infonnacije o sanitarnoj i fitosanitamoj zaštiti fivotinja, biljaka
I proizvoda.

Сlапак 2.10.
Pravila о podrijetlu i suradnja između carinskih uprava

1. Aneksom IV (Pravila о podrijetlu i načini upravne suradnje) ovog Ugovora utvrđena su
pravila o podrijetlu i načini upravne suradnje u svezi т njima koji de se primjenjivati u trgovini
između stranaka.

2. stranke се poduzeti odgovarajuče mjere, uključujući redovit nadzor Zajedničkog
odbora i dogovore o upravnoj suradnji, kako bi osigurale da se odredbe Aneksa IV (Pravila о
podrijetlu i načini upravne suradnje) ovog Ugovora učinkovito i skladno primjenjuju te da se u
najvećoj mogućoj mjeri smanje formalnosti uvedene u trgovini i postignu obostrano
zadovoljavajuča rješenja za sve poteškoće koje proisteknu in primjene tih odredaba.

Ć.hanak 2.11.
Unutaruje oporezivanje

1. svaka stranka de robama druge stranke odobriti nacionalni tretman sukladno članku
IП GATГ-a iz 1994. godine, uključujući njegove interpretativne note. U tom smislu, članak IП
GATT-a iz 1994. godine i njegove interpretativne note su ugrađene u i predstavljaju dio ovog
Ugovora, mutatis mutandis.

2. Izvoznici ne mogu ostvariti pravo na povrat unutarnjih poreza koji prelaze iznos
neizravnog poreza propisanog za proinvode izvezene na teritorij jedne stranke.
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Сlиаак 2.12.
Državna trgovačka poduzeća

1. Kada se radi o medusobnim pravima ! obvezama stranaka u pogledu državnih
родигеса, prtmjenjuje se članak XVII GATT-а iz 1994. godine, njegove napomene ! dodatne
odredbe to Dogovor о tumačenju člaпkaXVll GA7T-а iz 1994, godine, koje se ovim ugrađuju
u ! čine sastavni dio ovog Ugovora тиlatis mutandis.

2. stranka može od druge tražlt! informacije bilatoralnini putem, kao što Jo predviđeno ‚1
podstavku 4(c) ! 4(d) članka XVH GATT-a iz 1994, godine.

Članak 2.13.
suбvencije I kompezatorne mjere

1. Kada se radi o medusobnim pravima ! obvezama strалaka u pogledu subvencija !
kompenzatoniih mjera, pr'unjenjuje se Sporazum if'TO-a o subvencfjaina i kompeпzatorпim
тјегата.

2. Ovaj Ugovor no daje nikakva dodatna prava niti uvodi bib o kakve dodatne obveze
strankama u pogledu mjera poduzetih sukladno Sporazamu WTO-a o subveпcijama I
kompeпzatornim тјегата.

Članak 2.14.
Damping

1. Kada se radi o medusobnim pravima ! obvezama stranaka u pogledu ant!-датрlnšklh
mjera, primjenjuje se сlалак VI GATT-а in 1994. godine ! Antidampinški sporazum WTO-a.

2. Ovaj Ugovor no daje nikakva dodatna prava nit! uvodi bib o kakve dodatne obveze
strankama u pogledu nijera poduzetih sukladno članku VI GATT-а in 1994. godine !
Aпtrdampinškom sporazumu WTO-а.

Članak2.15.
Орсе zaštitne тјеге

1

1. Kada se radi o medusobnim pravima ! obvezama stranaka u pogledu općih zaštitnih
mjera, primjenjuje so člалak XIX GATT-а in 1994. godine ! Sporazum WTO-a o zaštitnim
тјегата.
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2. Ovaj Ugovor ne daje nikakva dodatna prava niti uvodi bib o kakve dodatne obveze
Strankama u pogledu mjera poduzetih sukladno članku XIX GATT-a iz 1994. godine i
Sporazumu IP7'O-a o zašrilпlт тјегата.

Članak 2.16.
Bilateraine zaštitne mjere

Bez obzira па članak 2.15. (Opće zaštitne mjere), kad se neki proizvod uvozi u tako povećanim
količinama i pod takvim uvjetima da prouzrokuje iii prijeti da prouzrokuje:

a) ozbiljnu štetu domaćim proizvodačima istih iii sličnih iii izravno konkurentnih
proizvoda na teritoriju stranke uvoznice; iii

b) ozbiljne рогетесаје и bilo kojem povezanom sektoru gospodarstva iii teškoće koje bi
mogle izazvati ozbiljno pogoršanje ekonomske situacije u regiji,

stranka uvoznica može poduzeti odgovarajuće mjere pod uvjetima i sukladno postupku
utvrdenim u članku 2.18. (Postupak za primjenu bilateralnih zaštitnih тјега, mjera ponovnog
izvoza iii mjera u slučaju ozbiljne nestašice).

Članak 2.17.
Ponovni izvoz l ozbiljna nestašica

Kada postupanje sukladno odredbama članka 2.4. (Izvozne carine, dažbine jednakog učinka i
izvozne dažbine fiskalne naravi) i сlалка 2.5. (Količinska ogгaničenja i mjere jednakog učinka)
dovodido:

a) ponovnog izvoza u tгeću zemlju proizvoda protiv kojeg stranka izvoznica primjenjuje
izvozna količinska ogгaпičenja, izvozne carine iii mjere iii dažbine jednakog učinka; iii

b) ozbiljne nestašice iii prijetnje nestašicom proizvoda koji je bitan za stranku izvoznicu;

te kada gore navedene situacije dovedu iii de vjerojatno dovesti do većih poteškoča za stranku
izvoznicu, ta stranka može poduzeti odgovarajuče mjere pod uvjetima i sukladno postupcima
utvrdenim u članku 2.18. (Postupak za pdmjenu bilateralnih zaštitnih mjera, mjera ponovnog
izvoza Hi mjera u slučaju ozbiljne nestašice). Te mjere се biti nediskriminirajuče i bit čе ukinute
kada uvjeti više ne budu opravdavali njihovo postojanje.

UG/POGL IU6



Članak 2.18.
Postupak za primjenu bilateralnih zaštitпih mjera, mjera ponovnog izvoza

iii mjera u slučaju ozbiljue пestašice

1. Prije pokretanja postupka za primjenu zaštitnih mjera iz članka 2.16. (Bilateralne
zaštitne тјеге) i сlагilса 2.17. (Ponovni izvoz i ozbiljna nestašica), stranke de nastojati riješiti
sve medusobne nesuglasice kroz izravne konzultacije.

2. U slučaju da jedna sVanka uvoz proizvoda koji bi mogao prouzrokovati situaciju
navedenu u članku 2.16. (Bilateralne zaštitne mjere) podvrgne upravnom postupku s ciljem
bпog pribavijanja infonnacija 0 trgovinskim tokovima, ona се 0 tome obavijestiti drugu
stranku.

3. Ne dovodeći u pitanje stavak 7. ovog članka, stranka koja razmatra pribjegavanje
zaštitnim mjerama smjesta de a tome obavijestiti dnigu stranku i dostaviti joj sve relevantne

informacije. Konzultacije izmedu stranaka се se održati bez odgode u okvim Zajedničkog
odbora s ciljem pronalaženja rjdenja prihvatljivog za stranke.

4. U svezi sa člankom 2.16. (Bilateralne zaštitne тјеге) i člankom 2.17. (Ponovni izvoz i
ozbiljna ncstašica), Zajednički odbor & ispitati slučaj iii situaciju i može donijeti bib o koju
odluku potrebnu za okončanje poteškoća 0 kojima ga je obavijestila pogodena stranka. U
slučaju izostanka takve odluke u roku od trideset dana od dana upučivanja predmeta
Zajedničkom odboru, pogodena stranka može donijeti mjere potrebne za poboljšanje situacije,
a dužnaје a poduzetim mjerama obavijestiti drugu stranku.

5. 0 poduzetim zaštitnim mjerama odmah se obavještava druga stranka. Njihov opseg i

vremensko trajanje bit се ograničeni na onc štoје najnužnije kako bi se popravila situacija koja
je dovela do njihove primjene, te песе prelaziti štetu prouzrokovanu spomom praksom iii
poteškočom. Prednost de se davati onim mjerama kojima se najmanje remeti funkcionirлnje
ovog Ugovora.

6. Poduzete zaštitne mjere bit de predmetom periodičnih konzultacija u okvira
Zajedničkog odbora s ciljem njihovog to skorijeg ubІažavanja iii ukidanja kada uvjeti više ne
budu opravdavali njihovo postojanje.

7. Ukoliko je zbog iznimnih okolnosti koje zahtijevaju žumo djelovanje onemogućeno
prethodno razmatranje predmeta, pogodena stranka može, и slučajevima iz članka 2.16.
(Bilateralne zaštitne mjere) i članka 2.17. (Ponovni izvoz i ozbiljna nestašica), odmah početi
primjenjivati privremene mjere koje su nužnв kako bi se popravila situacija. 0 poduzetim
mjerama de se bez odgode obavijestiti, te се se što je prije moguče održati konzultacije u okviru
Zajedničkog odbora.
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POGLAVLJE III
TRGOVINA USLUGAII'IA

Dio I - Орсе odredbe

Članak 3.1.
Родгисје primjene

1. Ovo Poglavlje se primjenjuje na sve mjere koje stranke uvedu iii primjenjuju, a koje
utječu na trgovinu uslugama.

2. Ova Poglavlje se ne primjenjuje na kabotažu u uslugama pomorskog prijevoza.

3. Ništa navedeno u ovom Poglavlju песе se tumačiti па način da od bib o koje stranke
zahtijeva da privatizira javna poduzeća 91i nameće bib o kakvu obvezu u pogledu vladinih
nabavi.

4. Odredbe ovog Poglavlja no primjenjuju so na usluge koje se ptvžaju u okviru vršenja
vladinih ovlaštenja.

5. sukladnoodrodbama ovog Poglavlja, svaka stranka zadržava pravo vršiti svoja
ovlaštenja, reguPцati i donositi nove propise kako bi ostvarila legitimne ciljeve javnih politikal.

6. Ovo Poglavlje se no odnosi na subvencije iii dotacije koje daje stranka, uključujući i
viadino zajmove, garancije i osiguranjo.

7. Ovo Poglavlje se ne odnosi na:

(a) usluge domačeg i medunarodnog zračnog prijevoza, navedenog iii nenavedenog
u redovima letenja, to usluge koje so izravno odnose na ostvarivanje prometnih prava,
osim:

(i) usluge popravki i održavanja zrakoplova;

(ii) prodaje i marketinga usluga zračnog prijevoza;

(iii) usluga kompjuterskog sustava rezervacija (CRs);

(iv) zemaljskih usluga; i

t Za potrebe ovog stavka, izrez ,Jegitimni ciljevi jamih politikв" obuhvača, aIi bez ograničenja,
javnu politiku u родгисји sigumosti, javnog zdravlja, zaštite okoliša, zaštite osobnih podataka, za&ite potrošača,
sprcčavanja nekurentnih postupaka, odrSvog razvitka itd.

UG/POGL IIU1



(v) rukovodenja i иргаиlјалја zračnim lukama.

Članak 3.2.
Definieije

Za potrebe ovog Poglavlja:

(а) „rnjere koje Straпka uvodi 1liprimjenjuje" označava mjere koje uvode iii primjenjuju:

(i) središnje, regionalne iii lokalne vlasti iii tijela; i

(ii) nevladina tijela u vršenju ovlaštenja koja su im povjerile središnje, iii lokalne
vlasti iii organi;

(b) Jrgovina uslugama" se definira kao pružanje usluge:

(i) s teritorija jedne stranke na teritorij druge stranke;

(ii) koju na teritoriju jedne strалke pruža pružatelj usluga iz te stranke korisniku
usluga druge stranke;

(iii) koju pruža pružatelj usluga iz jedne stranke kroz komercijalno prisustvo na
teritoriju druge stranke; i

(iv) koju pгuža pcužatelj usluga in jedne stranke kroz prisustvo fizičkih osoba te
stranke na teritoriju druge stranke;

(е) „pravпa osoba"je:

(i) „u vlasništvu" osoba iz jedne stranke ako je više od 50 posto sudjelovanja u
kapitalu te pravne osobe u vlasništvu osoba iz te stranke;

(ii) „pod nadzorom" osoba iz jedne stranke ako te osobe imaju ovlasti da imenuju
većinu njezinih direktora in drukčije zakonito vode njezino poslovanje;

(iii) „povezana" s dnagom osobom kad je to druga osoba pod njezinim nadzorom, iii
kad je ona pod nadzorom to druge osobe, iii kad su i ona i to druga osoba pod nadzorom
iste osobe;

(d) „poduzeće/ргаипа osoba" označava svaki pravni subjekt propisno osnovan iii
organiziran sukladno važećem pravu te stranke, bib o u privatnom iii državnom vlasništvu iii
pod njihovim nadzorom, uključujući svako dioničko dništvo, povjereničko društvo, ortačko
društvo, društvoједпе osobe, zajedničko ulaganje iii poslovno udruženje;
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(е) . ,ргаипа osoba jedne Straпke" označava pravnu osobu koja je:

(i) osnovana sukladno pravu te Stranke i koja stvamo posluje na teritoriju te
stranke; iii

(ii) koja je, u slučaju ргиžалја usluge putem komercijalnog prisustva, u vlasništvu
ill pod nadzorom;

1, fizičkih osoba iz te stranke; iii

2. pravnih osoba iz te stranke navedenih u podstavku (i);

(f) „Taička osoba jedne stranke" označava fizičku osobu koja ima državljanstvo Bosne
i Hercegovine iii Turske prema njihovom odgovarajućem дотаčет zakonodavstvu;

(g) „usluge koje se pružaju u okviru vršenja vladinih ovlasti" оzлаёауајu svaku uslugu
koja se ne pncža ni na komercijalnoj osnovi niti u uvjetima konkurencije s jednim iii više
prutatelja usluga;

(h) ' „pružatelj usluga jedne stranke" označava svaku fizičku Hi pravnu osobu jedne
stranke koja pruža iii nastoji pružati neku uslugu;

(i) „ргихапје usluge" obuhvaća proizvodnju, distribuciju, marketing, prodaju i isporuku
usluge;

Q) „котегсlјаlпо prisustvo" označava svaku vrstu poslovnog iii profesionalnog nastana,
uključujući putem:

(i) osnivanja, kupnje iii postojanja pravne osobe, iii

(ii) formiranja iii postojanja podrulnice iii predstavništva,

na teritoriju jedne stranke т ciljem pružanja usluga;

(k) „mjere koje stranke uvode lll primjenjuju, a koje иlјеси na irgovinu uslugama"
obuhvačaju mjere koje se odnose na:

(i) kupnju, рlасалје iii korištenje usluga;

(ii) pristup uslugama i korištenje usluga u svezi s pružanjem usluga za koje stranke
zahtijevaju da se općenito javno nude;

(iii) prisustvo, uključujući komercijalno prisustvo, osoba in jedne stranke radi
pružanja usluga na teritoriju druge stranke;
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(I)

(m)

„seklor" usluge označava:

(i) u svezi sa speci6čnom obvezom, једал iii više iii sve podsektore te usluge, kako
je navedeno u Rasporedu specifičnih obveza te Stranke

(ii) inače, cjelinu tog sektora usluge, uključujući sve njegove podsektore;

„korisпlk usluge" ozпačava svaku osobu koja prima iii koristi usluge;

(n) „lzravrd porez!" obuhvaćaju sve poreze na ukupni prihod, na ukupni kapital iii na
elemente prihoda i1i kapitala, uključujući poreze na dobit od otudivanja imovine, poreze na
nekretnine, nasljedstva i darove te poreze na ukupni iznos nadnica iii plaća koje su isplatila
родигеса, kao i poreze na роиеčалје kapitala;

(o) „monopol" označava svaku javnu iii privatnu osobu koju je na određenom tržištu па
teritoriju jedne stranke ovlastila ill formalno iii stvamo uspostavila ta stranka kao isključivog
pпižatelja tih usluga.

(j) „usluge popravka / održºvaпJa zrakoplova" označavaju one poslove koji se obavljaju
na zrakoplovu iii njegovom dijelu dok je zrakoplov povučen iz prometa i пе oбuhvačaju tzv.
linijsko održavалje;

(r) „prodaJa l markeliпg usluga ггаспоу pilJevoza" ozпačavaju mogućeosti
odgovarajućeg цаспоу prijevoznika da slobodno prodaje i vrši marketing usluga цаспоу
prijevoza, uključujuči sve aspekte marketinga poput istraživалja trйišta, oglašavanja i
distribucije. Te djelatnosti ne obuhvaćaju odredivanje cijena usluga zračnog prijevoza niti
primjenjivih uvjeta;

(s) „usluge kompjulerskog suslava rezervacija (CRS)" označavaju usluge koje pnižaju
kompjuterski sustavi koji sadrže informacije o redovima letenja, slobodnim mjesthna, cijenama
karata i pravilima za Izdavanje karata i koje omogućuju vršenje rezervacija iii izdavanje karata;

(t) „zemaljske usluge" označavaju pгužanje slijedećih usluga u цаспој luci na temelju
рlасалја naknade iii ugovora: zastupanje zračnih prijevoznika, upravljanje i nadzor; rad s
putnicima; rukovanje prtljagom; usluge rukovanja rampama; posluživалje (osim pripreme
hrane); rukovanje teretom i poštanske usluge; usluge točenja goriva u zrakoplove; одгсаиалје
i čišćenje zrakoplova; zemaljski transport te letne operacije, vođenje administracije u pogledu
posada i planiranje letova. Zemaljske usluge ne uključuju samostalno obavljanje zemaljskih
usluga, sigumost, linijsko održavaпje, popravke i održavanje zrakoplova niti upravljanje iii
eksploataciju osnovne centralizirane infrastrukture ггаспе luke kao što su oprema za
odleđivanje, sustavi distribucije goriva, sustavi rukovanja prtljagom i fiksni sustavi transporta
unutar гтспе luke;
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(u) „usFuge rukovokenja I upravlјапја цаспгт lukama" označavaju pгužanje usluga
zračnog tenninala, uzletišta i drugih usluga infrastnikture zračne luke na bazi рlасanја naknade
iii ugovora. Usluge rukovodenja цačnim lukama no oбuhvaćaju usluge nadzora letenja.

Člaeak 33.
Tretman eajpovlašteeije eacije

1. Osim onoga što Jo navedeno u Listi MFN izuzeća stranke u Aneksu V(Raspored
specifičnih obveza u uslugama), ta stranka се odmah i bezuvjetno odobriti uslugama i
pružateljima usluga druge Stranke no manic povoljan trotman od onog koji odobrava istim iii
sličnim uslugama i pгužateljima usluga neke treće zemlje.

2. Obveze koje proizlaze iz stavka 1. ovog сlапка ne odnose se na tretman odobren:

(a) na temelju mjera koje osiguravaju priznavanje kvalifikacija, dopuštenja Hi mjera
opreza sukladno Odjeljku IV (Financijske usluge);

. (b) na temelju bib o kojeg međunarodnog sporazuma iii aгanžmana koji se u
potpunosti iii dijelom odnosi na oporezivanje.

3. Ovaj članak se no primjenjuje na sporazume o ekonomskoj integraciji koJhna se stvara
unutamje tržište usluga, a čijaје potpisnica stranka.

Članak 3.4.
PrIstup tržištu

1. U svezi pristupa tržištu kroz oblike pnižanja usluga navedene u članku 3.2. (Definicije),
svaka stranka се uslugama i pružateljima usluga druge stranke odobravati tretman koji nije
nepovoljniji od onog predviđenog uvjetima i ograničenjima koji su dogovoreni i navedeni u
njezinom Rasporedu.

2. U sektorima u kojima Jo preuzela obveze pristupa tržištu, mjere koje straaka no
zadržava iii no usvaja, bib o na bazi podjele na regije iii na cijelom teritoriju, ako drukčije nije
navedeno u njczinom Rasporedu, definiraju so kao:

(а) ograпičenja broja pružatelja usluga, bib o u obliku brojčanih kvota, monopola,
isključivih pružatelja usluga iii zahtjeva za ispitivanje ekonomskih potreba;

(b) ograničenja ukupne vrijednosti uslužnih transakcija iii imetka u obliku brojčanih
kvota iii zahtjeva za ispitivanjem ekonomskih potreba;
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(с) ograničenja ukupnog broja uslužnih poslova iii ukupne količine uslužnih
proizvoda izražene u naveden'un brojčanim jedinicama u obliku kvota iii zahtjeva za
ispitivanjem ekonomskih potreba;

(d) ograničenja ukupnog broja fizičkih osoba koje se mogu zaposliti u pojedinom
sektoru usluga iii koje pružatelj usluga može zaposliti, a koje su potrebne za ргиžалје
određene usluge i koje su izravno povezane s tim u obliku brojčanih kvota iii zahtjeva
za ispitivanjem ekonomskih potreba;

(е) mjere koje ograničavaju iii zahtijevaju odredene vrste pravnih subjekata iii
zajedničkog ulaganja kroz koje pružatelj usluga mote pružati usluge; i

(f) ograničenja sudjelovanja stranog kapitala izražena najvišim postotkom stranog
sudjelovanja iii ukupnom vrijednošću pojedinačnog iii ukupnog stranog ulaganja.

Članak 3.5.
Nacionalni tretman

1. U sektorima navedenima u njezinom Rasporedu, a ovisno 0 svim uvjetima i
ogrалičenjima koja su u njemu utvrđena, svaka Stгanka de uslugama i pružateljima usluga
druge stranke vezano za sve mjere koje utječu па pružалje usluga odobravati tretman koji nije
nepovoljniji od onog koji ona daje vlastitim istim iii sličnim uslugama i pnižateljima usluga.

2. stгanka može udovoljiti zahtjevu iz stavka 1. ovog člaaka tako što de uslugama iii
pružateljima usluga dnige stranke odobravati tretman formalno jednak tretmanu koji daje
vlastitim istim iii sličnim uslugama i pružateljima usluga iii tretman formalno različit od takvog
tretman.

3. smatra se da je formalno jednak iii formalno tazličit tretman nepovoljniji ako uvjete
konkurencije mijenja u odnosu na iste iii slične usluge i1i pružatelje usluga druge stranke u
korist svojih usluga iii pnižatelja usluga.

Članak 3.6.
Dodatne obveze

stгanke mogu pregovarati obveze vezane za mjere koje utječu na trgovinu uslugama, a koje ne
podliježu unošenju u Raspored prema članku 3.4. (Pristup tržištu) iii članku 3.5. (Nacionalni
tretman), uključujući i one koje se odnose na pitanja kvalifikacija, standarda iii pitunja
dopuštenja. Takve obveze čе biti unesene u Raspored stranke.
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Сlапак 3.7.
Rasporedi specit'ičnih obveza

1. Svaka Stranka се u Rasporedu utvrditi specifičпe obveze koje preuzima sukladno
članku 3.4. (Pristup triištu), člankom 3.5. (Nacionalni tretman) i člankom 3.6. (Dodatne
obveze). S obzirom na sektore u kojima se preuzimaju takve obveze, svaki Raspored sadrži
slijedeće:

(a)

(b)

uvjete i ograničenja pristupa tržištu;

uvjete i kvalifikacije nacionalnog tretmana;

(c) poduzimanje radnji u svezi dodatnih obveza navedenih u članku 3.6. (Dodatпe
obveze);

(d)

(e)

ako je primjereno, vremenski okvir za provedbu takvih obveza; i

datum stupanja na snagu takvih obveza.

2. Mjere koje nisu sukladne članku 3.4. (Pristup tržištu) i članku 3.5. (Nacionalni tretman)
tretiraju se kako je predvideno stavkom 2. članka XX GATS-а. .

3. Rasporedi specifičnih obveza Stranaka navedeni su u Aneksu V (Rasporedi specif'ičnih
obveza u usiugama).

4. Nijedna Stгanka ne može donijeti nave 91i više diskriminirajuće mjere u pogledu usluga
iii pnižatelja usluga iz druge Stranke u odnosu na tretman koji se daje sukladno specifičnim
obvezama preuzetim na temelju stavka 1. ovog članka.

Članak 3.8.
izmjene rasporeda

Stranke се, na pisani zahtjev jedne Stranke, održati konzultacije kako bi razmotrile svaku
izmjenu i1i povlačenje neke specifične obveze u Rasporedu speci8čпih obveza Stranke koja je
podnijela zahtjev. Konzultacije de se održati и roku od tn mjeseca nakon što odgovarajuća
Stranka podnese zahtjev. Tokom konzultacija, Stranke de nastojati osigurati da орса razina
obostrano povoljnih obveza ne bude manje povoljna za trgovinu ad one koja je odobrena u
Rasporedu speciFčnih obveza prije nego što su takve konzultacije održane. Izmjene Rasporeda
podliježu postupcima utvrdenim u članku 6.2. (Zajednički odbor) i članku 6.8. (Izmjene i
dopune) Poglavlja VI (Institucionalne i završne odredbe).
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Člaaak 3.9.
Uzajamno priznavanje

I. U svrhu ispunjavanja svojih relevantnih standarda iii kriterija za izdavanje odobrenja,
dopuštenja iii certificiranja pružatelja usluga, svaka Stranka се s dužnom pažnjom razmotriti
svaki zahtjev druge Stranke za priznavanjem obnzovanja Hi stječenog iskustva, ispunjavanja
uvjeta ili dopuštenja iii certifikata koja izda druga Stranka. To priunavanje može biti zasnovano
na sporazumu iii dogovoru s drugom Strankom, iii samostalno odobreno.

2. U slučajevima kad jedna Stranka prizna, na temelju sporazuma iii dogovora,
obrazovanje iii stječeno iskustvo, ispunjavanje uvjeta iii izdana dopuštenja iii certifikate, na
teritoriju treće države, ta Straпka čе drugoj Stranki dati odgovarajuću mogućnost da
ispregovara svoje pristupanje takvom sporazumu iii dogovoru, bib o postoječem iii budučem, iii
da s njom ispregovara sličan sporazum iii dogovor. U slučajevima kad jedna Stranka
samostalno izvгši priznavanje, ona de dnrgoj Stгanki dati odgovarajuću mogućnost da dokaže
da obrazovanje iii stečeпo iskustvo, ispunjavanje uvjeta iii dopuštenja iii certifikate izdane na
teritoriju te druge Stranke treba također priznati.

3. Svaki takav sporazum iii dogovor iii samostalno priznavanje bit de sukladni relevantnim
odredbama Spoгazuma o WTO-u, a posebno stavka 3. člaпka VII OATS-a.

Članak 3.10.
Transparentnost i objavijivanje povjerljivih informacija

1. , Svaka Stranka de provoditi iii uspostaviti odgovarajuče mehanizme za pnižanje
odgovora na upite zainteresiranih osoba u svezi svojih zakona i propisa koji se odnose na
predmet ovog Poglavlja.

2. Ništa u ovom Poglavlju ne zahtijeva od bib o koje Stranke da daje povjerljive infortnacije
čije bi objavljivanje spriječilo provedbu zakona iii bi na drugi način bib o protivno javnom
interesu iii bi moglo štetiti legitimnim komercijalnim interesima pojedinihjavnih iii privatnih'
poduzeča.

3. Regulatoma tijela svake Stranke се učiniti javno dostupnim uvjete, uključujući i svu
potrebnu dokumentaciju, koji su potrebni za popunjavanje zahtjeva vezanih za pnižanje usluga.

4. Na zahtjev podnositelja zahtjeva, regulatorno tijelo Straпke de podnositelja obavijestiti
o stanju njegovog zahtjeva. Ako su tom tijelu potrebne neke dodatne informacije, ono се bez
nepotrebnog odlaganja 0 tome obavijestiti podnositeija zahtjeva.

5. Na zahtjev podnositelja čiji zahtjev nije prihvačen, regulatomo tijelo koje je odbilo
njegov zahtjev dužnoје, u mjeri u kojoj je to moguče, podnositelja obavijestiti 0 razlozima za
odbijanje zahtjeva
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Сlапак 3.11.
Domači propisi

1. svaka stranka čе osigurati da se sve mjere орсе primjene obuhvaćene ovim Poglavljem
koje utječu na trgovinu uslugama primjenjuju na razuman, objektivan i nepristrasan način.

2. Kako 6i se osiguralo da mjere. koje se odnose na zahtjeve za kvalifikacijama i
postupcima, tehničke standarde i uvjete za izdavanje dopuštenja ne predstavljaju nepotrebne
prepreke trgovini uslugama, svaka stranka de se pobrinuti da te mjere, sukladno potrebama
svakog sektora, budu:

(a) zasnovane na objektivnim i transparentnirn kriterijima, kao što su stručпost i
sposobnost za prutanje usluga;

(b) u тlисаји postupaka za izdavanje dopuštenja, da same po sebi ne predstavljaju
ograničenje za pružалje usluga.

' 3. U slučaju kada stranka zahtijeva odobrenje/ovlaštenje za рпгхаггје neke usluge, ona се
osigurati da njezine nadležne vlasti:

(a) u razumnom roku nakon родповелја zahtjeva koji se prema domaćim zakonima
7 propisima smatra potpunim, obavijeste podnositelja 0 odluci u svezi tog zahtjeva;

(b) odrede, u mjeri u kojoj je to izvodljivo, indikativni vremenski okvir za obradu
zahtjeva;

(с) и тlисаји odbUanja zahtjeva, izravno iii na njegov zahtjev obavijeste
podnositelja, u mien i u kojoj je to izvodljivo, 0 razlozima za odbijалje;

' (d) na zahtjev podnositelja, pruže bez nepotrebnog odlaganja informacije 0 stanju
zahtjeva;

(е) pruže podnositeljima mogućnost da isprave manje greške i propuste u svojim
zahtjevima, koliko je to moguće, i nastoje dati upute u svezi s dodatnim informacijama
koje su potrebne; i

(f) kada to smatraju prikladnim, prihvaćaju kopije dokumenata koje su ovjerene
sukladno njihovom domaćem zakonu umjesto izvomih dokumenata.

4. svaka Stгanka čе osigurati da svaka naknada za izdavanje odobrenja nadležnog tijela
bude razumna i da sama po sebi ne predstavlja ograni&nje za pružanje odgovarajuće usluge.

Ѕ. Regulatoma tijela svake straake de učiniti javno dostupnim uvjete, uključujući i svu
potrebnu dokumentaciju, koj i su potrebni za popunjavanje zahtjeva vezanih za ргихалје usluga.
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Članak 3.12. .
Uskraćivanje povlastica

stranka može uskratiti povlastice iz ovog Poglavlja pružatelju usluga iz druge stranke koji je
pravna osoba ako ustanovi da je ta pravna osoba u vlasništvu iii pod nadzorom osoba iz države
koja nije jedna stranka, a stranka koja uskraćuje povlasticu:

(a) nema diplomatske odnose s tom državom koja nije jedna stranka; In

(b) donese iii primjenjuje mjere u odnosu na tu državu koja nije stranka iii osobu iz te
države kojima se zabranjuje poslovanje s tom pravnom osobom iii koje bi bile prekršene iii
izbjegnute ako bi se toj pravnoj osobi dodijelile povlastice iz ovog Poglavlja.

Člaaak 3.13.
Revizija obveza

Ako nakon što ovaj Ugovor stupi na snagu, stranka jednostrano još više liberalizira neku od
svojih specifičnih obveza, ona de razmotriti zahtjev druge stranke da se Ia jednosttana
liberalizacija uključi u ovaj Ugovor. svakim takvim uključivaпjem treba zadržati sveukupnu
ravnotdu obveza koje je prema ovom Ugovoru preuzela svaka stranka.

Članak 3.14.
Koprodukcija i audio-vizuelne usluge

1. Uvažavajući činjenicu da audio-vizuelne koprodukcije u područjima koja obuhvačaju
film, animaciju i emitiranje programa mogu гпаčајпо doprinijeti razvitku audio-vizuelne
industrije te intenziviranju njihove međusobne razmjene i razumijevanja u podгučju kulture i
ekonomije, stranke se slažu da razmotre mogućnost pregovaranja koprodukcijskog sporazuma
u audio-vizuelnom sektoru.

2. Koprodukcijski sporazum, sukladno stavku 1. ovog članka, postaje sastavni dio ovog
Ugovora nakon njegovog stupanja na snagu. 0 pojedinostima tog koprodukcijskog sporazuma --
pregovarala bi nadlelna tijela stranaka.
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Dio II—Privremeno kretanje fizičkih osoba

Članak 3.1$.
Родгисје primjene

1. Ovaj Dio se odnosi na mjere koje utječu na kretanje fizičkih osoba koje su pružatelji
usluga stranke te na ftzičke osoбe stranke koje je, radi prulanja usluga, zaposlio pгužatelj
usluga stranke.

2. Ovaj Ugovor se ne odnosi na mjere koje utječu па ftzičke osobe koje traže pristup tržištu
rada stranke, niti na mjere vezane za državljanstvo, prebivaiište iii zapošljavanje na trajnoj
osnovi.

3. Ništa u ovom Ugovoru ne sprečava stranku da primjenjuje mjere za teguliranje ulaska
fizičkih osoba na njezin teritorij iii njihovog privremenog boravka na njezinom teritoriju,
uključujući mjere potrebne za zaštitu integriteta i osiguranje urednog kretanja ftzičkih osoбa
preko njezinih granica, a pod uvjetom da se takve mjere ne primjenjuju na način koji bi poništio
iii umanjio povlastice koje su nekoj stranki dane prema ovom Ugovoru?

Članak 3.16.
Opči princip

svaka stranka & što је moguće ekspeditivnije primjenjivati svoje mjere koje se odnose na
odredbe in ovog Dijela kako bi izbjegle nepotrebno ometanje Hi odlaganje trgovine robama iii
uslugama prema ovom Ugovoru.

Članak 3.17.
specifične obveze

1. Prilikom odredivanja obveza sukladno članku 3.4. (Pristup tržištu) i člankom 3.5.
(Nacionaini tretman), svaka stranka čе definirati u svom Rasporedu obveze koje preuzima za
ulazak i privremeni boravak na svom teritoriju fizičkih osoba in dtvge stranke. U ovim
Rasporedima deftnirat čе se rokovi, ogrалičenja i uvjeti koji reguliraju te obveze za svaku
kategoriju pnižatelja usluga, uključujući i duljinu boravka i eventualnu mogućnost produženja
boravka, te sva brojčana ograaičenja kao što su kvote i svaki zahtjev za ispitivanje ekonomskih
potreba.

2 sama čiпjeniea da se za t3zičke osobe zahUjeva viza neče se smatrati poniStavanjem iii
unianjenJem povlastica prema uvjetima specifičnih o6veza iz Aneksa V (Rasporedi specifičnih obveza u
uslugama).
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2. svaka stranka de fizičkim osobama iz druge strankc odobriti ulazak i privrcmeni
boravak sukladno ovom Poglavlju, uključujući i rokove i uvjete za svaku kategoriju definirane
u Aneksu V (Raspored specifičnih obveza u uslugama) pod uvjetom da te fizičke osobe
postupaju sukladno relevantnim (imigracijskim) zakonima i propisima koji se odnose na ulazak
I privremeni boravak, kao što su oni o javnom zdravlju i sigumosti i nacionalnoj sigumosti.

3. sama činjenica da stranka odobrava ulazak i privremeni boravak fizičkoj osobi iz druge
stranke neće se tumačiti па način da tu osobu oslobada obveze ispunjavanja svih važećih uvjeta
za izdavanje dopuštenja iii drugih uvjeta za obavijanje profesije iii poslovanje na drugi пасгл,
uključujući sve obvezujuće kodekse poaašanja.

4. stranke & izbjegavati ртипјепи ispitivanja ekonomskih potreba i količinskih
ograničenja iii drugih postupaka sličnog učinka kao uvjeta za ulazak i privremeni boravak za
osobe premještene unutar društva, a koje su izvršni direktori iii stručnjaci kako je svaka stranka
odredila u svom Rasporedu speci£čnih obveza.

Čianak 3.18.
Pružaoje informacija

1. Za potrebe ovog Poglavlja, svaka stranka de osigurati da njezina nadležna tijela učine
javno dostupnim informacije potrebne za djelotvomu primjenu odobrenja za ulazak i
privrcmeni boravak na nJezinom teritoriju.

2. lnformacije iz stavka 1. ovog članka čе posebno obuhvačati opis:

(i) svih kategorija odobrenja i dopuštenja koja se odnose na ulazak i privremeni
boravak za svaku kategoriju navedenu u Aneksu V (Rasporedi specifičnih obveza u
uslugama);

(ii) uvjeta i postupaka za podnošenje zahtjeva za i izdavanje prvog dopuštenja za
ulazak i privremeni boravak, uključujući i uvjete koji se moraju ispuniti i način
podnošenja zahtjeva;i

(iii) uvjeta i postupaka za podnošenje zahtjeva za izdavanje i obnavljanje odobrenja
i dopuštenja za ulazak i privrcmeni boravak.

'3. svaka stranka de drugoj stranki dostaviti podatke o relevantnim publikacijama iii
internetskim stranicama na kojima su dostupne informacije iz stavka 2. ovog članka.
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Članak 3.19.
Ulazak, privremeni boravak i odgovarajuči zahtjevi i postupci

1. stranke do, sukladno domaćim zakonima i propisima, osigurati transparentnost,
efikasnost, redovit i pravičan zakonski postupak u pogledu viza, radnih dopuštenja i slične vrste
odobrenja kada se radi o ulasku f privremenom boravku fizičkih osoba koje pružaju usluge.

2. Dokumentacija koja se traži za izdavanje viza, radnih dopuštenja i slične vrste
dokumenata mora biti relevantna i primjerena svrsi u koju se prikupljaju odobrenja.

3. Naknade za obradu zahtjeva za ulazak i privremeni boravak f rad pružatelja usluga bit
do razumne f odredivat do se s obzirom па uključene administrativne troškove.

4. Potpuni zahtjevi do so obradivati promptno i ekspeditivno. Nadležna tijela svake
stranke do podnositelja zahtjeva za ulazak f privremeni boravak i radno dopuštenje obavijestiti
o ishodu njegovog zahtjeva odmah po donošenju odgovarajuće odluke. U ovoj obavijesti do se,
ро potrebi, navesti trajanje boravka i svi drugi rokovi i uvjeti.

5. Zahtjevi za izdavanje radnog dopuštenja obradivat do so štoJo moguće ekspeditivnije,
a u svakom slučaju rok za obradu zahtjeva node biti dulji od 60 dana.

6. Na zahtjev podnositelja nadležna tijela dotične stranke do, bez neopravdanog odlaganja
i u mjeri u kojoj je to moguće, pružiti informacije o stanju njegovog zahtjeva.

7. U slučaju nepotpunog zahtjeva, podnositelj do u najkraćem roku biti obaviješten 0
informacijama potreбnim za kompletiranje zahtjeva to do mu biti dana mogudnost da popravi
sve nedostatke u razumnom vremenskom razdoblju.

8. U slučaju odbijanja zahtjeva, podnositelj do biti obaviješten o odbijanju to do mu biti
pružene infonnacije o postupcima revizije koji su na raspolaganju.

Dio 1;п - Telekomunikacjske usluge

Članak 3.20.
Definicije

Za potrebe ovog Dijela:

„аlrlбucija" označava preporučeni način opisivanja, karakteriziranja, dodjeljivanja,
rasporodivanja i korištenja ograničenih telekomunikacijskih resursa, uključujuči frekvencije i
brojeve;
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„odobrenje" označava dopuštenja, koncesije, registracije iii druga odobrenja koja stranka
može zahtijevati za pružanjejaмih telekomunikacijskih usluga;

„koiokacija" označava pristup i korištenje fizičkog prostora s ciljem instaliranja, oddavanja i
popravke opreme na objektima koji su u vlasništvu i1i pod nadzorom i koje koristi neki drugi
glavni pružatelj javnih telekomunikacijskih usluga;

(rolkovno orijenUraп" znači zasnovan na troškovima, i može uključivati razumnu dobit te
može obuhvačati raz]ičite troškovne metodologije za različite objekte iii usluge;

„poduzeće" kao štoје odredeno u članku 3.2. (Definicije) Poglavlja Ш (Trgovina uslugama);

„osnovni е/ementl" su oni elementi mreže ili javne telekomunikacijske usluge:

(a) koji su neophodni za pružanje javnih telekomunikacijskih usluga;

(b) koje isključivo iii pretežno pmža jedал pružatelj iii ograničen broj pružatelja, i

(c) koje ekonomski iii tehnički nije moguće zamijeniti kako bi se pružala usluga;

,,krajnji korisпtk" označava krajnjeg potrošača Hi pretplatnika јаме telekomunikacijske
usluge, uključujući pružatelja usluga koji nije pntžatelj javnih telekomunikacijskih usluga;

.,,homologadja" označava - proces pribavljanja potvrda kojima nadldžna agencija za nadzor
, potvrduje, u svakom pojedinom slučaju, usklađenost tehničke opreme sa svim zakonskim
zahtjevima u pogledu sigumosti, neškodljivosti za zdravlje Ijudi, kompatibilnosti i slično;

, „lпterkonekcija" označava vezu između dvije i1i više javnih telekomunikacijskih mreža unutar
teritorija jedne stranke kojom se korisnicima jednog pružatelja omogučava komuniciranje s
korisnicima drugog pružatelja te pristup uslugama koje pпiža neki drugi pnižatelj;

; „тисеlје" označava točku povezivanja na mrežu, uključujući sve fizičke konekcije s njihovim
tehničkim specifikacijama za pristup koje čine dio takve mreže i koje su neophodne za pristup
mreži i efikasno komuniciranje putem mreže;

„izna]mljene linije" označava telekomunikacijske linije između dvije iii više odredenih točaka
koje su namijenjene za odredenu uporabu iii su na raspolaganju odredenom klijentu iii drugim
korisnicima koje odredi taj klijent;

; „glavnt pružate j" označava pružatelja jamih telekomunikacijskih usluga koji ha mogućnost
da bitno utječe na uvjete sudjelovanja, u smislu cijene i isporuke na relevantno tržište mrežđ iii
javnih telekomunikacijskih usluga, kao rezultat:

(a) nadzora fad osnovnim elementima iii,
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(b) korištenja svog položaja na tržištu;

„еlетепн mreže" označava svaki objekat iii opremu koja se koristi za pnižaпje javnih
telekomunikacijskih usluga, njezin tehnički opis morn uključiti njezine karakteristike, funkcije
I kapacitet koji nudi takav objekat i11 oprema;

„пediskrlmiпaloran"označava tretman koji nije nepovoljniji od onog koji se u istim iii sličnim
okolnostima daje bib o kojoj drugoj mreži i1i sličnom korisniku telekornuriikacijskih usluga;

„prenosivos broja" označava pravo krajnjih korisnika jaмih telekomunikacijskih usluga da
zadrže, za fiksne telefonske brojeve na istoj lokaciji, a za mobilne telefonske brojeve na bibo
kojoj lokaciji, iste telefonske brojeve kada prelaze u mrežu sličnog pružatelja javnih
telekomunikacijskih usluga;

„javna 1elekomuпlkac jska mreža" označava infrastrukturu koja se koristi za pružanje jaмih
telekomunikacijskih usluga;

Javne 1elekomuпikacЦske usluge" označavaju svaku telekomunikacijsku uslugu koja se
pruža javnosti. To usluge mogu, izmedu ostalog, obuhvaćati telefon i prijenos podataka, bez
promjene oblika iii sadržaja tih infonnacija od jednog do drugog kraja, all one isključuju
informacIjske usluge;

,,referentna iпlerkoпekc(јskaропида" označava ponudu glavnog prulatelja za interkonekciju
koja je registrirana kod i odobrena od regulatomog tijela za telekomunikacije, a koja je u
dovoljnoj mjeri detaljna da pružateljima jamih telekomunikacijskih usluga koji žele da
prihvate to cijene, rokove i uvjete, omogućuje da dobiju interkonekciju bez potrebe vodenja
pregovora s dotičnim pružateljem;

„telekoпruпlkac~e" označavaju emitlranje, prijenos i primitak signala fizičkim,
ebektromagnetskim iii optičkim putem;

„regulatorno tijelo za telekomuпikacije" označava tijelo iii tijela u sektoru
telekomunikacijskih usluga kojem su sukladno дотасет zakonodavstvu svake Stranke
povjerene sve regulatome dužnosti;

„priključ'па ločka пггег'е" označava točku priključka javne telekomunikacijske mreže ла
objekte i opremu krajnjih korisnika ill, tamo gdje Jo to moguče, točku priključka druglh
telekomunikacijskih mreža na nju; i

„korLrпlk" označava fizičku iii pravnu osobu, bib o da se radi 0 pretplatniku iii no, koja koristi
telekomunikacijske usluge, a mole biti i pružatelj jaмih telekomunikacijskih usluga.

UG/POGL III/15



Članak 3.21.
Родтисје pгsmjene

1. Ovaj Dio se odnosi na:

(a) mjere koje donosi iii primjenjuje jedna stranka vezane za pristup i korištenje
mreža s javnih telekomunikacsjsksh usluga;

(b) mjere koje donosi iii primjenjuje jedna stranka vezane za obveze operatora
mreža iii pmžatelja jaмsh telekomunikacijskih usluga, s

(c) ostale mjere koje donosi iii primjenjuje jedna stranka vezane za nveže i javne
telekomunikacijske usluge.

2. Ovaj Dio se no odnosi na mjere koje donosi s primjenjuje jedna stranka vezane za
emitiranj& s kablovsku distribucsju radijskog s televszsjskog programa namijenjenog jaмosti,
osim što garantira poduzećima koja ptužaju ova usluge pristup s kontinuirano korištenje mreža
s javnlh telekomunikacijskth usluga, kao što Jo utvrdeno u članku 3.22. (Pristup i koтsštenje
mreže i jaмih telekomunskacsjsksh usluga).

3. Nsšta u ovom Dijelu node se tumačsts па načsn da od stranke zahtijeva, iii da zahtsjeva
da stranka obaveže bib o koje poduzeće, na uspostavu, izgradnju, pribavljanje, iznajmljivanje i
ćođenje rada telekomunikacijskih mreža iii pnižanje jaмsh telekomunikacijskih usluga ako se
one no pružaju jaмosts.

4. Pored toga, песе se tumačsts da ovaj Dio sprečava neku stranku da osobama koje su
privatni operatori mreža zabrani korištenje svojih mreža za pnižanje mrežnih s javnih
telekomunikacijskih usluga trećim osobama.
i

Članak 3.22.
Pristup i korsštenje mreže i javnih telekomunikacijskih usluga

1. Ovisno 0 pravu stranke da ogransčs ртихалје usluga sukladno prsčuvama szsožensm u
Aneksu V (Rasporedi specsličnsh obveza u uslugama), stranka do osigurati da poduzeća sz.
druge stтanke koja pružaju telekomunikacijske usluge imaju pristup mrežama iii javnim
telekomunikacijskim uslugama koje se nude na njenzinom teritoriju iii preko njezinih granica
s može ih koristiti pod razumnim i nediskriminatomim uvjetima, uključujučs između ostalog
stavove definirane u stavku 2. do 6. ovog članka.

2, svaka stranka do osigurati da tim poduzečima bude dozvoljeno da:

3 Emitiranje se definira onako kako Jo to одгедепо zakonodavstvom svake Stranke.
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(a) kupuju iii iznajmljuju i priključuju krajnje iii druge игедаје za sučeljavanje т
javnim telekomunikacijskim mrežama;

(6) pnižaju usiugo krajnjim, pojedinačnim i1i višestrukim korisnic'una putem
vlastitih iii iznajmljenih sklopova;

(c) povezuju privatne iznajmljene Hi vlastite sklopove s mrežama I javnim
telekomunikacijskim uslugama to stranke ill sa sklopovima koje je iznajmilo iii koje su
u vlasništvu drugog poduzeča, i

(d) obavljaju funkcije prespajanja, signalizacije, obrade I pretvaranja, i koriste
oporativno protokole ро svom izboru.

, 3. svaka stranka čе osigurati da poduzeča iz dnage stranke mogu koristiti mreže i javne
telekomunikacijske usluge za prijenos informacija na svoj teritorij iii preko njezinin granica, i
za pristup na teritoriju bib o koje stranke informacijama sadržanim u bazama podataka i1i na
drugi način pohranjoniin u strojarski čitljivom obbiku.

4. Neovisno 0 stavku 3. ovog članka, stranka može poduzeti potrebne mjere kako bi:

(а)

(Ь)
osigurala sigumost i povjerijivost poruka, irli

zaštitila privatnost osobnih podataka krajnjih korisnika telekomunikacija;

pod uvjetom da so to mjere no primjenjuju na način koji bi predstavljao sredstvo
proizvoljno iii neopravdane diskriminacije iii prikrivenog ograničavалja trgovine
uslugama.

5. svaka stranka do osigurati da se no naniedu uvjeti za pristup i korištenje mreža ili javnih
telekomunikacijskih usluga osim onih koji se smatraju potrebnim da se:

(a) osigura odgovomost pružatelja javnih mreža iii usluga javnih telekomunikacija
za javnu uslugu, posebno njihovu sposobnost da svoje mreže iii usluge učine dostupnim
javnosti;

(Ь) zaštiti tehnička cjelovitost mreža iG javnih telekomunikacijskih usluga; iii

(c) osigura da pntžatelji usluga druge stranke no pnižaju usluge koje su stranke
ogrалičile u Aneksu V (Rasporedi specifičnih obveza u uslugama).

6. Pod uvjetom da zadovolje kriterije utvrdene u stavku 5. ovog članka, uvjeti za pristup I
korištenje mreža iii javnih tolekomunikacijskih usluga mogu obuhvačati:
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(a) zahtjev za korištenje odredenih tehničkih sučeaja, uključujući i sučeljne
protokole, za interkonekciju s tim mrežama i uslugama;

(Ъ) zahtjeve za interoperabilnost tih usluga, ako je potrebno;

(c) homologaciju iii odobrenje terminala in druge opreme koja se sučeljava s
mrežom, te tehničke zahtje've vezane za priključivanje takve opreme na te mreže; i

(d) ograničenja interkonekcije privatnih iznajmljenih iii vlastitih sklopova s takvim
mrežama i1i uslugama iii sa sklopovima koji su u vlasništvu iii ih je iznajmilo drugo
poduzeće. •

7. Ništa u ovom članku ne sprečava stranku da od poduzeča zahtijeva dostaviJanje
obavijesti iii pribavljanje dopuštenja, koncesije, registracije iii druge vrste odobrenja kako bi
pružalo neku vrstu javnih telekomunikacijskih usluga na njezinom teritoriju.

Članak 3.23.
Javna dostupnost kriterija za izdavanje dopušteпja

1. U slučaju kada se zahtijeva dopuštenje, slijedeće de biti učinjeno javno dostupnim: '

(a) svi kriteriji za izdavanje dopuštenja i vremensko razdoblje koje je uobičajeno
potrebno za donošenje odiuke a zahtjevu za izdavanje dopušteпja, i

(Ь) rokovi I uvjeti pojedinačnih dopuštenja.

2. Podnositelj zahtjeva се se, na zahtjev, obavijestiti a cazlozima in kojih se uskraćuje
izdavanje dopuštenja.

Саапак 3.24.
Djelovanje pružatelja

Tretman glavnih pružateја

1. svaka stranka de osigurati da glavni prufateiji na njezinom teritoriju odobre
pružateljima javnih telekomunikacijskih usluga druge stranke tretman koji nije manic povoljan
ad onog koji ti pružatelji, u istim iii sličnim okolnostima, odobravaju svojim podгužnicama,
povezanim društvima iii nepovezanim društvima pružateljima usluga u pogledu:

(a) raspoloživosti, ропиде, cijena iii kvalitete mreža iii sličnih jamih
telekomunikacijskih usluga; i
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(b) raspoloživosti tehničkih sučelja potrebnih za interkonekciju.

Копкигепlпе zaštitne mjere

1. Svaka Stгanka се provoditi odgovarajuče mjere kako bi spriječila da pružatelji koji su,
pojedinačno iii putem spajanja, glavni pružatelji na svom teritoriju, primjenjuju iii nastave
primjenjivati nekonkurentne prakse.

2. Nekonkurentne prakse navedene u stavku 1. ovog članka obuhvačaju:

(а)

(Ь)
obavljanje nekonkurentnlh aktivnosti unakrsnog subvencioniranja;

korištenje informacija dobivenih od konkurenata s nekonkurentnim rezultatima;
t

(c) propust u pravovremenom pružanju drugim pružateljima javnih
telekomunikacijskih usluga tehničkih informacija 0 osnovnim elementima i
komeкijalno relevantnih informacija koje su tim pni3ate1jlma potrebne kako bi pnižali
telekomunikacijske usluge.

1пlеткопек4ја s g!аипlм pružateјlма

А. Орс! uvjet!

1. Svaka Stranka & osigurati da glavni pružatelj omogući interkonekciju:

(a) na svakoj točki па mreži gdje je to tehnički izvedivo;

(b) pod uvjetima (uključujuči tehničke standarde i specifikacije) i cijenama koje
nisu diskriminatorne u odnosu na druge pružatelje;

(с) čija kvaliteta песе biti lošija od one koja se pruža za vlastite slične usluge iG
nepovezanim pmžateljima usluga Hi svojim podгužпicama iii drugim povezanim
društvima;

(d) pravovremeno, pod uvjetima (uključujući tehničke standarde i specifikacije) i
tгoškovno-orijentirалim cijenama koje su transparentne, razumne, uzimaju u obzir
ekonomsku opravdanost i u dovoljnoj mjeri su razdvojene kako pružatelj ne bi morao
plačati komponente mreže iii ureQaje koji mu nisu potrebni za pnižanje usluge, osim
kada nakon analize tržišta regulatomo tijelo odluči da to nije neophodno da bi se
postigla djelotvoma konkurencija; i

(е) na prethodno podneseni zahtjev, na dodatnim točkama pored priključnih točaka
na mrežu koje se nude većini korisnika, uz naplatu nadoknade koja se ogleda u
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troškovima izgradnje potrebnih dodatnih objekata.

В. lnterkoпek4јske орсјје

2. svaka stranka de osigurati da pružateljijaмih telekomunikacijskih usluga iz druge
stranke mogu izvršiti međusobno povezivanje svoj ih objekata i opreme s objektima i opremom
glavnih pcužatelja na njezinom teritoriju, sukladno najmanje jedпoj od slijedečih opcija:

(a) referentnom interkonekcijskom ponudom iii drugom standardnom
interkonekcijskom ponudom koja sadrži cijene i uvjete koje glavni pružatelji nude
pružateljima javnih telekomunikacijskih usluga;

(Ъ)
(с)

uvjetima važečeg ugovora o interkonekciji; iii

pregovaranjem novog ugovora o interkonekciji.

C. .lavna dostupnost post upaka interkoпekcјјe

3. svaka stranka čе učiniti dostupnim javnosti važeće postupke za interkonekciju s
glavnim pružateljima na njezinom teritoriju.

4. stranka се učiniti javno dostupnim važeče postupke za pregovore o interkonekciji s
nekim glavnim pružateljem na njezinom teritoriju.

5. stranka de osigurati način na koji pružatelji in druge stranke mogu dobiti cijene, rokove
i uvjete koji su potrebni za interkonekciju a koje nudi neki glavni pгužatelj. Ti načini .
obuhvačaju najmanje osiguranje: -

(a) javne dostupnosti ugovora o interkonekciji koji su na snazi izsnedu nekog
glavnog pгužatelja па njezinom teritoriju i drugih pružatelja javnih telekomunikacijskih
usluga na njezinom teritoriju;

(b) javne dostupnosti cijena, rokova i uvjeta za interkonekciju s nekim glavnim
pnižateljem koje određuje regulatorno tijelo za telekomunikacije iii dnigo nadtežno
tijelo; iii

(с) Javne dostupnosti referentne interkonekcijske ponude.

Usluge za koje se ove cijene, rokovi i uvjeti učine javno dostupnim ne smiju uključivati sve
usluge vezane za interkonekciju koje nudi neki glavni pružatelj, koje stranka odredi na temelju
svojih zakona i propisa.
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člапак 3.25.
Ponuda i određivanje cijena iznajmljcnih sklopova

I. svaka stranka čе se pobrinuti da glavni pružatelji na njezinom teritoriju osiguraju
poduzećima iz druge stranke iznajmljene sklopove, koje su javne telekomunikacijske usluge,
prema razumnim i nediskriminatornim rokovima, uvjetima i cijenama.

2. Za potrebe stavka 1. ovog članka, svaka stranka се dati ovlaštenje svom regulatornom
tijelu za komunikacije da od glavnih pružatelja na svom teritoriju zahtijeva da poduzećima iz
druge stranke nude iznajmljene sklopove pa paušalnoj client iii pa cijenama koje su zasnovane
na kapacitetu i troškovno orijentirane.

članak 3.26.
Kolokacija

1. svaka stranka de osigurati da glavni ptvžatelji па njezinom teritoriju osiguraju
pružateljima javnih telekomunikacijskih usluga iz druge stranke i'izičku kolokaciju opreme
potre6ne za interkonekciju iii za pristup tazdvojenim elementima mreže prema razumnim,
nediskriminatornim i transparentnIm rokovima, uvjetima i cijenama.

2. svaka straдka može, sukladno дотасет pravu i propisima, utvrditi elemente koji
podliježu primjeni stakva 1. ovog članka.

članak 3.27.
Pristup stubovima, vodovima, kanalima i prava prolaza

svaka stranka de se pobrinuti da glavni pružatelji па njezinom teritoriju osiguraju ptvžateljima
javnih telekomunikacijskih usluga iz druge stranke pristup stubovima, vodovima, kanalima i
prava prolaza prema razumnim i rokovima, uvjetima i razumnim i nediskriminatocnim ,
cijenama.

člадак 3.28.
Preprodaja

svaka stranka се osigurati da glavni ptvžatelji na njezinom teritoriju:

(a) nude ptvžateljima javnih telekomunikacijskih usluga druge stranke na preprodaju, ро
razumnim° cijenama, javne telekomunikacijske usluge koje ti glavni pružatelji pružaju krajnjim
korisnicima ро maloprodajnoj cijeni, i

4 stranka može utvrditi razumne cijene primjenom metodologije koju smatra odgovarajućom.
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(b) no postavljaju diskriminatome iii neopravdane uvjete Hi ogrалičenja kod preprodaje
ovakvih uslugas.

Članak 3.29.
Razdvajanje elemenata mreže

1. svaka stranka de dati ovlaštenje svom regulatomom tijelu za telekomunikacije da od
glavnih pmžatelja na svom teritoriju zahtijeva da prtržateljima jamih telekomunikacijskih
usluga iz druge stгanke nude pristup elementima mreže razdvojeno u pogledu rokova, uvjeta i
troškomo orijentiranih cijena za pružanje jaмih telekomunikacijskih usluga koje su razumne,
nediskriminatomo i transparentne.

2. svaka stranka može odrediti koji elementi mreže bi trebali biti dostupni na njezinom
teritoriju i koji ptvžatelji mogu dobiti to elemente, sukladno domaćim zakonima i propištma.

Članak 3.30.
Interkonekcija

1. svaka stranka do se pobrhiuti da pružatelji javnih telekomunikacijskih usluga na
njezinom teritoriju iпavno iii noIzravno osiguraju interkonekciju pružateljima javnih
telekomunikacijskih usluga iz druge stranke sukladno domaćem zakonodavstvu to stranke.

2. Za potrebe stavka 1, ovog članka, svaka stranka do osigurati da prtržatelji jamih
telekomunikacijskih usluga na njezinom teritoriju родигти razumne mjere kako bi zaštitili
povjerljivost komercijalno osjetljivih informacija iii vezanih za ptvžatelje iii krajnje korisnike

. jamih telekomunikacijskih usluga to koristili to informacije samo za pružanje tih usluga.

Članak 3.31.
Prenosivost broja

svaka stгanka do osigurati da pružatelji javnih telekomunikacijskih usluga na njezinom
teritoriju omogučuju prenosivost broja na povoljan način I prema razumnim
nediskriminatomim rokovima i uvjetima.

° Kada Je tako utvгQeno domaćim pravom IN zakonodavstvom, Strалka može zabranid da
preprodavač po veleprodajnim cijenama dobije javnu telekomunikacijsku uslugu koja je po maloprodajnim
cijenama dostupna samo ograničenoj kategoriji korisnika, i da Jo nudi drugoj kategoriji korisnika.
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Članak 3.32.
Fleksibilnost pri lzboru tebnologija

1. Nijedna stranka ne smije sprečavati pružatelje javnih telekomunikacijskih usluga da
imaju fleksibilnost pri izboru tehnologija koje koriste u pružanju svojih usluga, uključujući
bežične mobilne usluge, sukladno važečim tehničkim propisima u svakoj stranki.

2. Ništa u ovom članku песе se tumačiti па пасгп da sprečava regulatomo tijelo da, u
slučaju kad neki operater namjerava primijeniti drukčiji pristup usluzi koja je odobrena,
zahtijeva dodatno dopuštenje iii drugo propisno odobrenje za pružanje takve javne
telekomunikacijske usluge.

Članak 3.33.
Univerzalna usluga

1. svaka stranka Ira pravo da odredi koju vrstu obveza u pogledu univerzalnih usluga
želi usvojiti iii primijeniti.

2. svaka stranka de svaku obvezu u pogledu univerzalne usluge koju usvoji Hi provodi
vršiti na transparentan, nediskriminatoran i konkurentno neutralan пасИ te de osigurati da
nijedna obveza u pogledu univerzalne usluge ne predstavlja veče opterećenje od potrebnog za
onu vrstu univerzalne usluge koju ta stranka odredi.

Članak 3.34.
Raspodjela, dodjela 1 korištenje ograničenih resursa

1. svaka stranka се provoditi postupke za raspodjelu, dodjelu i korištenje ograničenih
telekomunikacijskih resursa, uključujući frekvencije i brojeve, na objektivan, povoljan,
transparentan i nediskruninatoran način, izuzimajući one koji su za vladinu uporabu.

2. Мјеге stranke vezane za raspodjelu i dodjelu frekvencija i upravljanje frekvencijskim
spektrom ne predstavljaju mjere koje su, same po sebi, nespojive sa člankom 3.4. (Pristup
tržištu).

3. slijedom toga, svaka stranka се zadržati pravo da uspostavi, provodi i primjenjuje
politike upravljanja frekvencijskim spektrom koje za posijedicu mogu imati ograničavaпje
broja pnižatelja Javnih telekomunikacijskih usluga sve dok se to radi sukladno drugim
odredbama ovog Ugovora. Pored toga, svaka stranka zadržava pravo na raspodjelu i dodjelu
frekvencijskih pojasa uz vodenje тасипа 0 sadašnjim i budučim potrebama i raspoloživosti
spektra.

4. svaka stranka & učiniti dostupnim javnosti trenutno stanje raspodijeljenih i
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dodijeljenih frekvencijskih pojasa, au i neće biti obvezna da detaljno identificira raspodijeljene
i dodijeljene frekvencije za određene vladine korisnike.

5. Kada se vrši raspodjela spektra nevladinih telekomunikacijskih usluga, postupci svake
stranke zasnivat de se na otvorenom i transparentnom procesu javnih komentara koji uzima u
obzir javni interes. Ovi procesi čе generalno biti zasnovani na tržišnom pristupu raspodjeli.
spektra zemaljskih nevladinih telekomunikacijskih usluga.

Članak 3.35.
Regulatorno tijelo

1. svaka stranka de osigurati da njezino regulatorno tijelo za telekomunikacije bude
neovisno, odvojeno i da ne polaže гасипе nijednom pružatelju javnih telekomunikacijskih
usluga.

2. U tu svrhu, svaka stranka de osigurati da njezino regulatorno tijelo za telekomunikaciJe
nema nikakav financijski interes iii operativne funkcije kod bib o kojeg pružatelja javnih
telekomunikacijskih usluga.

3. svaka stranka de osigurati da odluke i postupci njezinog regulatornog tijela budu
nepristrasni prema svim sudionicima na tržištu. U tu svrhu, svaka stranka čе osigurati da bito
kakav financijski interes koji ta stranka Ira kod pružatelja javnih telekomunikacijskih usluga
nema utjecaja na odluke i postupke njezinog regulatomog tijeta za telekomunikacije.

4. Nijedna stranka neće nekom pnafatelJu javnih telekomunikacijskih usluga odobriti
tretman koji je povoljniji od onog odobrenog sličnom pnižatelju iz druge stranke, s
opravdanjem da je taj pružatelj kojem je odobren povoljniji tretman u cjelosti iii djelomično u
vlasništvu državne vlade bib o koje stranke. .

Članak 3.36.
Rješavanje domačih telekomunikacijskih sporova

svaka stranka de osigurati da postoje intemi mehanizmi za rješavanje sporova sukladno svom
važećem domaćem zakonodavstvu.

1

sukladno svom дотаčет zakonodavstvu, svaka stranka се u največoj mogućoj mjeri:

(a)

Članak 3.37.
Transparentnost

smjesta objaviti 11i učiniti dostupnim javnosti propis kojim se uspostavlja regulatorno

UG/POGL IП124



tijelo za komunikacije, uključujuči i osnovu za taj propis.

(b) omogučiti zainteresiranim osobama, u najvećoj mogućoj mjeri, putem javne obavijesti
daiie dovoljno nnijo, da daju primjedbe na svaki propis koji predloži regulatomo tijelo za
telekomunikacije, i

(с) učiniti dostupnim javnosti mjere koje se odnose na mreže iii javne telekotnunikacijsko
usluge, uključujući micro koje so tiču:

(i) cijena i drugih uvjeta pružanja usluge;

(ii) specifikacije tehničkih sučelja;

(iii) uvjeta za priključivалje terminala i ostale opreme najavnu telekomunikacijsku
mrežu;

(iv) zahtjeva za obavijesti, dopuštenja, registracije iii drugog odobrenja, ako takvi
postoje;

(v) informacija o odgovomim tijelima za izradu, izmjene i usvaJanje mjera vezanih
za standarde koji utječu na pristup i korištenje, i

(vi) postupaka vezanih za rješavanje telekomunikacijskih sporova, utvrđenih u
članku 6.5. (Rješavanje sporova) i Aneksu VI (Rješavanje sporova).

сlапак 3.38.
Odnos prema drugim Poglavljima

U slučaju bib o kakve neuskladenosti izmedu ovog Dijela i nekog drugog Poglavlja ovog
Ugovora, prednost ima ovaj Dio kada se radi o neusklađenosti.

Članak3.39.
standardi i roedunarodne orgaeizacije

stranko priznaju važnost međunarodnih standarda za globalnu kompatibilnost i
interoperдbilпost mreža iii telekomunikacijskih usluga to se obvezuju da do to standarde
promovirati kroz rad nadležnih medunarodnih tijela, uključujući Меđипагодпи un(ju ZU
1elekomuпrkacije i Меđипагодпи organrzacflu za staпdardlzac[јu.
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Dio IV —Financijske usluge

Članak 3.40.
Родгисје primjene i definicije

1. Ovo Poglavlje utvrđuje principe regulatomog okvira za sve financijske usluge za koje
se daju specifične obveze in Aneksu V (Rasporedi specifičnih oбveza u uslugama).

2. Za potrebe ovog Dijela:

,financljske usluge" označavaju svaku uslugu ftnancijske naravi koju nekoj Stranki
nudi pružatelj financijskih usluga. Financijske usluge obuhvaćaju sve usluge osiguranja
i usluge u svezi s osiguranjem te sve bankarske i ostale flnancijske usluge (osim
osiguranja). Financijske usluge uključuju slijedeće djelatnosti:

(a) Usluge osiguranja i in svezi s osiguranjem:

(i) izravno osiguranje (uključujući suosiguranje): životno; neživotno;

(ii) reosiguranje i retrocesija;

(iii) posredovanje in osiguraiiju, kao što je zastupanje i agencijsko
posredovanje; i

(iv) ротоспе usluge in svezi s osiguranjem, kao što sin konzultantske usluge,
aktuarske usluge, usluge procjene rizika i usluge namirenja
potraživanja; i

(b) Bankatske i ostale financijske usluge (osim osiguranja):

(i) primanje depozita i drugih povratnih sredstava od pravnih subjekata;

(ii) davanje zajrnova svih vrsta, uključujući potrošačke kredite, hipotekame
kredite, faktoring i financiranje komercijalnog poslovanja;

(iii) financijski lizing;

(iv) sve usluge рlасапја i prijenosa novca, uključujući kredite, kreditne i
debitne kartice, putničke čekove i bankovne mjenice;

jamstva i obveze;

trgovanJe za svoj vlastiti iii za гасип klijenata, bib o па be¢i, iii na

(v)

(vi)
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vanberzanskom tržištu iii na neki drugi način, slijedečim:

A. instrumentima tržišta novca (uključujuči čekove, mjenice i
potvrde o depozitu);

B. devizama;

C. derivatimim proizvodima koji uključuju au i se пе ograničavaju
na terminske ugovore (fjučerse) i opcije;

D. instrumentima deviznog tečaja i kamatnih stopa, uključujući
proizvode kao što su swapovi, sporazumi o terminskom tečaju;

Е. prenosivim vrijednosnim papirima; i

F. ostaWn prenosivhn instnnnentima i financijskim sredstvima,
uključujuči zlatne poluge;

(vii) sudjelovanje u emisiji svih vrsta vrijednosnih papira, uključujući
garantiranje otkupa i plasman u svojstvu agenta (bib o javne Hi privatne
emisije) i ргихалје usluga vezanih za takve emisije;

(viii) novčano posredovanje;

(ix)

(x)

upravijanje sredstvima, poput upravljanja gotovinom iii portfeljem,
upravljanje svim oblicima zajedničkog ulaganja, upravljanje penzijskim
fondovima, usluge deponiranja i čuvanja;

usluge poravnanja i kliringa za fniancijska sredstva, uključujući
vrijednosne papire, derivatime proizvode, te druge prenosive
instrumente;

(xi) pružanje i prijenos financijskih infonnacija te obrada financijskih
podataka i odgovarajućih soflvera; i

(xii) savjetodame, posredničke i druge pomoćne fnancijske usluge za sve
djelatnosti navedene u točkama od (i) do (xi), uključujući kreditne
preporuke i analizu, istraživалje i savjetovanje u području ulaganja i
portfelja, savjetovanje u pogledu kupnje i restrukturiranja i strategije
poduzeča;

„pružalelj jlnaпcijskih usluga" огпасаиа svaku fizičku iii pravnu osobu Stranke koja
želi pružati iii pruža financijske usluge, all ne uključujeјаме subjekte;

UG/POGL I11/27



„nova fiпaпcijтka usluga” označava uslugu financijske naravi, uključujući usluge
vezane za postoječe i nove proizvode iii način na koji se proizvod ispoгučuje, koju tie
ptvža bib o koji pružatelj ftnancijskih usluga na teritoriju Stranke, all koju ргиха na
teritoriju druge Stranke;

,Javnl ѕиbјеАѓ' označava:

(a) vladu, središnju banku Hi monetamu vlast stranke iii subjektu vlasništvu i1i pod
nadzorom suanke, koji se пасеlпо bavi obavljanjem vladinih funkcija i1i aktivnosti za
vladine potrebe, isključujući subjekt koj i se пасеlло bavi prulanjem fn'ancijskih usluga
na komercijalnoj osnovi; i1i

(b) privatni subjekt koji obavlja funkcije koje uobičajeno obavlja središnja banka i1i
monetama vlast kad obavlja te funkcije.

Članak 3.41.
Mjere opreza

1. Svaka Sцanka mole donijeti Hi provoditi mjere iz razloga opreza6, uključujući:

(a) zaštitu ulagača, deponenata, vlasnika polica in osoba prema kojima pružatelj
financijskih usluga ima fiducijamu obvezu; i

(b) osiguranje integriteta i stabilnosti financijskog sustava te Stranke.

2. Ove mjere пе smiju predstavljati veće opterećenje nego je to potrebno kako bi ostvarile
svoj cilj, a tamo gdje nisu sukladne drugim odredbama ovog Ugovora, ne smiju se koristiti kao
način na koji bi bib o koja stranka izbjegavala svoje obveze i1i dužnosti koje proizlaze iz tih
odredbi.

3. Ništa u ovom Ugovoru neče se tumačiti na način da od strakne zahtijeva da otkrije
informacije koje se odnose na poslove i тасиле pojedinih klijenata niti bib o kakve povjerljive
iii zaštićene informacije koje se nalaze u posjedu javnih subjekata.

4. Ne dovodeči u pitanje druge načine reguliranja prekogranične trgovine financijskim
uslugama iz uzloga opreza, stranka mole zahtijevati registraciju pružatelja pгekogгaničnih
financijskih usluga druge Sпanke te financijskih instrumenata.

s Podrazumijeva se da izraz „razlozi opreza" može uključivati одг]гиалје sigurnosti, stabilnosti,
integriteta ili financijske odgovomosti pojedinačih pružatelja financijsldh usluga
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Člaпak 3.42.
Transparentnost

1. stranke priznaju važnost transparentnih propisa i politika koje uređuju djelatnosti
prožatelja fiлancijskih usluga za olakšavanje pristupa stranih prožatelja financijskih ustuga
tržištu druge stranke i njihovog poslovanja na tom tržištu. svaka stranka se obvezuje da do
promovirati regulatomu transparentnost u flnancijskim uslugania.

2. Nadležna tijela svake stranke do zainteresiranim osobama staviti na raspolaganje
domaće uvjete i važeće postupke za popunjavanje zahtjeva u svezi s pnižanjem financijskih
usluga.

3. Ako je za pružaпje financijskih usluga obvezno posjedovanje dopuštenja iii odobrenja,
nadležпa tijela stranke do uvjete za dobivanje takvog dopuštenja iii odobrenja učiniti javno
dostupnim.

4. svaka stranka do osigurati da se sve mjere opće primjene na koje se odnosi ovaj Dio
provode na razuman, o6jektivan i nopristrasan način.

5. svaka stranka do, u mjeri kojoj je to moguće, omogućiti razumno vremensko razdoblje
od objavljivanja fиалctjskih propisa орсе primjene do dana njihovog stupanja na snagu.

6. svaka stranka do osigurati da se pravila opće primjene koja donesu iii provode
samoregutirajuće organizacije odredono stranke boz odgode objave 11i na drugi način učtne
dostupnim na takav način koji do zainteresiranim osobama omogućiti da se s njima upoznaju.

7. svaka stranka do primjenjivati iii uspostaviti odgovarajuće mehanizrno za davanje
odgovora na upite zainteresiranih osoba u svezi nijera opće primjene obuhvaćenih ovim
Poglavljem.

Članak3.43.
samoregulirajude organizacije

Kada jodna stranka traži člaпstvo, sudjelovanje u iii pristup bib o kojoj samoregulirajućoj
organizaciji, berzi iii tržištu vrijednosnih papira iii terminskih ugovora (fjučersa), klirinškoj
agenciji iii bib o kojoj drugoj organizaciji iii udruženju, kako bi pružatelji ftnancijskih usluga iz
druge stranke finaпcijske usluge pružali na ravnopravnoj osnovi s pružateljima financijskih
usluga to stranke, iii kada ta stranka tim subjektirna inavno iii neizravno daje privilogijo iii
prednost u pogledu pružanja financiJskih usluga, ta stranka do osigurati da ti subjekti
pnižateljtma financijskih usluga iz druge stranke odobre nacionatni tretman i tretman
najpovlaštenije nacije.
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članak 3.44.
sustavi plačanja i обгасипа

Prema uvjetima kojima se odobrava nacionalni tretman, svaka stranka се pružateljima
fmanciJskih usluga druge stranke koji imaju poslovni nastan na njezinom teritoriju odobriti
pristup sustavima plaćanja i obračuna kojima upravljaju javni subjekti i zvалičnim
mogučnostima financiranja i refinanciranja koje su dostupne u okviru uobičajenog poslovanja.
Cilj ovog članka nije da omogučava pristup sredstvima zajmodavca stranke u krajnjoj instanci.

• članak3.45.
Nove financijske usluge

1. svaka stranka do dopustiti pndatelju financijskih usluga in druge stranko koji ima
poslovni nastan na njezinom teritoriju pružanje bib o koje nove financijske usluge čije bi
pružanje u istim iii sličnim okolnostima prema domaćem pravu ta stranka dopustila svojim
pпižateljima fmancijskih usluga, pod uvjetom da u tu now financijsku uslugu nije potrebno
donošenje nekog novog iii izmjena postojećeg zakona.

2. stranka može odrediti institucionalni i ргамг oblik putem kojeg se usluga može pnržati
to može zahtjevati odobrenje za ргихалје usluge. U slučajevinta kada se zahtijeva takvo
odobrenje, donosi se odluka u razumnom roku, a odobrenje se može odbiti samo in razloga
opreza.

članak 3.46.
Prijenos 1 obrada informacija

Ovisпo 0 domaćem zakonodavstvu, nijedna stranka node poduzimati mJere kojima se spгečava
prijenos informacija iii obrada fuunciJskih informacija na ili s njezinog teritorija, uključujuči
prijenos podataka elektroničkim putem, iii mjere kojima se, na temelju pravila 0 uvozu
sukladno medunarodnim sporazumima, spгečava prijenos opreme, ako Jo takav prijenos
infonnacija, obrada financijskih informacija iii prijenos opreme neophodan za odvijanje
uobičajenog poslovanja pružatelja financijskih usluga druge stranke. Ništa u ovom člaaku no
ograničava pravo тцапке da zaštiti osobne podatke, privatnost i povjerljivost privatnih
podataka i тасипа osim ako se takvo pravo no koristi kako bi se izbjeglo poštivanje odredbi
ovog Poglavlja.

članak 3.47.
speciбčna izuzeća

1. Ništa u ovom Dijelu neče so tumačiti na način da sprečava stranku, uključujuči njezine
javne subjekte, da na svom teritoriju isključivo provodi aktivnosti iii pruža usluge koje
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predstavljaju dio javnog penzijskog plana iii zakonski sustav socijalne sigurnosti, osim kada
prema domaćim propisima takve aktivnosti mogu obavljati pružatelji fmancijskih usluga u
konkurenciji s javnim subjektima Hi privatnini institucijama.

2. Ništa u ovom Ugovoru se пеčе primjenjivati na aktivnosti koje obavljaju središnja
banka iii monetame vlasti niti bib o koji drugi javrii subjekt u provedbi monetame i1i politike
deviznog tečaja. •

3. Ništa u ovom Dijelu пеčе se tumačiti na način da sprečava stranku, uključujući njezine
Javne subjekte, da na svom teritoriju isključivo provodi aktivnosti iii pruža usluge za гаčип, s
jamstvom iii koristeći financijska sredstva te stranke, uključujući njezinejavne subjekte, osim
ako te aktivnosti prema domačim propisima mogu obavljati pružatelji financijskih usluga u
konkurenciji sa jaмim subjektima iii privatnim institucijama.

Članak 3.48.
Priznavanje

1. stranka može priznati mjere opreza druge stranke prilikom odlučivanja 0 tome kako čе
se njezine mjere koje se odnose na financijske usluge primjenjivati. Takvo priznavanje, koje
se može ostvariti putem harmonizacije iii na drugi пačin, može se zasnivati na sporazumu iii
dogovoru između stranaka, iii može biti samostalno odobreno.

2. stranka koja je, bib o u vrijeme stupanja na snagu ovog Ugovora iii nakon toga,
potpisnica sporazuma iii dogovora in stavka I. ovog članka s nekom tгečom strankom се drugoj
stranki dati adekvatnu mogućnost da pregovara svoje pristupanje takvim sporazumima iii
dogovorima iii da pregovara njima slične sporazume iii dogovore, i to u okolnostima u kojima
postoje ekvivalentni propisi, nadgledanje, provedba takvih propisa, i pa potrebi postupaka u
svezi s гагтјепот infortnacija medu strankama koje su sklopile sporazum iii dogovor. U
slučaju kada stranka samostalno odobri priznavanje, ona de drugoj stranki dati adekvatnu
mogućnost da dokaže postojanje takvih okolnosti.

Dio V—Usluge cestovnog prijevoza i ротоспе usluge

Članak 3.49.
Родгисје primjene

1. Ovaj Dio se odnosi na mjere straпaka koje utječu na trgovinu uslugama medunarodnog
teretnog cestovnog prijevoza i pomoćnih usluga.
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2. Тато gdje je primjenjivo i sukladno pravilima članka V GATT-a iz 1994. godine i
relcvantnim odredbama WTO Sporazuma o olakiavanju rrgovine, ovaj Dio obuhvaća i tranzitni
promet.

Članak 3.50.
DefiniciJe

Za potrebe ovog Dijela;

„vozilo" označava motomo vozilo iii povezanu kombinaciju vozila koja su registrirana u
stranki i koja se koriste isključivo za prijevoz robe.

„međuaarodni cestovni prijevoz tereta" označava:

(a) vožnju koja se obavlja natovarenim iii nenatovarenim vozilom pri čemu se polazišno i
odredišno mjesto nalazi па teritoriju stranke;

(Ь) vožnju koja se obavlja natovarenim ili nenatovarenim vozilom u tranzitu;

„pomočne usluge" označavaju usluge razvrstane prema CPC klasifikaciji pod 741, 742, 748 i
749, koje se pružaju kao potpora medunarodnom cestovnom prijevozu tereta;

„prijevozna оргета" označava dio vozila čijaје svrha nošenje tereta, koje ima nosače i koje
se ротоčи uređaja koji predstavlja dio vozila može odvojiti od vozila i ponovo montirati na
njega;

„tranzit" označava prijevoz preko teritorija stranke kada prelazak preko tog teritorija
predstavlja samo dio cijelog putovanja koje počinje i završava se izvan granka stгanke preko
čijeg se teritorija odvija promet; i

,;kvarljiva roba" označava robu koja se brzo kvari zbog svojih prirodnih svojstava, a posebno
zbog nepostojanja odgovarajučih uvjeta skladištenja.

Članak 3.51.
sloboda tranzita

stranka песе uvoditi niti primjenjivati nikakvu mjeru koja predstavlja količinsko ogгaničenje
iii ima jednakučinak na broj pružatelja usluga iii vozila u tranzitu.
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Članak 3.52.

Upravni I tehnički zahtjevi

Stгanka леčе uvoditi niti primjenjivati nikakve upravne i tehničke zahtjeve7 koji nisu zasnovani
na objektivnim i transparentnim kriterijima, kao što su kompetentnost i sposobnost za pružanje
usluga, te de osigurati da ti zahtjevi ne predstavljaju proizvoljnu iii neopravdanu diskriminaciju
iii prikriveno ograničavanje trgovine uslugama obuhvaćenira ovim Dijelom.

Članak 3.53.
Kretanje prijevozee opreme

svaka stranka се dozvoliti prekograaično kretanje i tranzit prijevozne opгeme8 potrebne za
pružanje usluga oбuhvačenim ov'un Dijelom prema razumnim i nediskriminatornirn
odredbama i uvjetima.

Članak 3.54.
Odredeni cestovnl pravci

stranka neće uvoditi niti primjenjivati nikakvu mjeru kojom se od pntžatelja usluga iz druge
stranke zahtijeva da koristi neki odredeni cestovni pravac, što se ne traži od vlastitih pntžatelja
istih iii sličnih usluga.

Člaeak 3.55.
Obvezni načini prijevoza

Nijedna stranka neće donijeti niti primjenjivati nikakve diskriminatorne mjere koje sprečavaju
pntžatelje usluga iz druge stranke da koriste načjn prijevoza koji preferiraju.

Člaeak 3.56.
Kvarljiva roba

stranke priznaju bitnu ulogu koju cestovni prijevoz Ira u pogledu pravovremene isporuke
kvarlJive robe i, т ciljem sprečavanja gubitka iii propadanja kvarljive robe koje se može izbječi,
one de:

' Ovej članak se песе primjenjivati na zahtjeve u pogledu raspodjele kvota za medunarodni
cestovni рпјеиог tетeta i izdavanJe prometnih dopuštenja.

° Za veču sigurnost, prikolice I poluprikolice pokrivene su definicijom vozila i ne smatraju se
transportnom opremom. .. .
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a) dati odgovarajući prioritet pružateljima usluga i njihovim vozilima koja prevoze
kvarljivu robu prilikom odredivanja pregleda koji se mogu zahtijevati prilikom prelaska
granica;i

b) nastojat izbjeći uvođenje restriktivnih mjera koje sprečavaju pravovremenu isporuku
kvarlj lye robe.

Članak 3.57.
Kazne

1. svaka straпka de osigurati da kazne koje naplaćuju njezina nadležna tijela budu
razumne, nediskriminatome i unaprijed utvrđene zakonom i to dovoljno podrobno kako bi
pružatelji usluga mogli unaprijed procijeniti iznos koji se парlасије za svako kršenje.

2. svaka stranka će osigurati da, u slučaju kada se nekom ptvžatelju usluga naplati kazna
zbog kršenja, ta kazna песе biti ponovo naplaćena za to isto konkretno kr5enje tokom kretanja
preko njezinog cjelokupnog teritorija u okvini istog putovanja.

Članak 3.58.
Pristup lnfrastrukturi I njezino korntenje

stranke песе uvoditi niti primjenjivati nikakvu mjeru koja bi uskratila pružateljima usluga iz
druge stranke pristup odgovarajućoj prometnoj infrastrukturi iii njezino korištenje9 prema
razumnim i nediskriminatornim odredbama i uvjetima.

Članak 3.59.
Financijsko jamstvo

Ako nadležne vlasti jedne strалke zahtijevaju polagaiije 8nancijskog jamstva kao uvjet za
Pružanje usluga obuhvačenih ovim Dijelom na svom teritoriju, one се odrediti razuman iznos
tog jamstva, uzimajuči u obzir uključeni rizik, te čе pravovremeno osloboditi to jamstvo.

Članak 3.60.
Transparentnost

1. svaka strалka & učiniti javno dortupnim na internetu relevantne mjere koje utječu па
ptužanje usluga obuhvaćenih ovim Dijelom, uključujući po potrebi informacije о:

э Za potrebe ovog članka, relevantna prometna infrastruktura označava svu infrastrukturu,
ukГučujuči objekte uz cestu, potrebnu za рги3алје usluga koja je generalno dostupna рги3ннеГгта usluga.
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težini i dimenzijama vozila,
fiskainim naknadama,
graničnim formalnostima,
socijalnim i okolinskim propisima, i
kaznama.

2. svaka Stranka се па ažuran način pružiti informacije na intemetu o svim izmjenama i
dopunama propisa, novim propisima i medunarodnim sporazumima koji utječu па pružanje
usluga obuhvaćenih ovim Dijelom.

Članak 3.61.
PГofesionalul vozači

Profesionalni vozači koje zapošljava pružatelj usluga in jedne stranke mogu se zadržati na
teritoriju druge stranke bez vine najduže 90 dana u okviru svakog razdoblja od 180 dana.

Članak 3.62.
Odnos prema drugim sporazumima

1. stranke potvrduju svoja postojeća prava i o6veze prema drugim sporazumima čije su
potpisnice obje stranke.

2. U slučaju bib o kakve neuskladenosti izmedu odredbi ovog Ugovora koja utječe па
usluge obuhvaćene ovim Dijelom i drugih sporazuma, primjenjivat се se odredba koja je
najpovoljnija za pпіžatelja usluga.

Članak 3.63.
Odnos prema Poglavlju IП (Trgovina uslugama)

U slučaju bib o kakve neuskladenosti izmedu odredbi ovog Dijela i Poglavlja III (Trgovina
uslugama), prednost čе imati odredbe ovog Dijela u mien i u kojoj se radi o neuskladenosti.
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Dio VI—Elektronička trgovina

Članak 3.64.
DeGnicije

Za potrebe ovog Dijela:

„digitalпl proizvodі" označavaju kompjutcrske programe, tekst, video, slike, tonske snimke i
druge proizvode koji su kodirani u digitalnom fornrntu i koji se proizvode za komercijaИu
prodaju iii distribuciju i prenose elektroničkim putem. Radi veće sigurnosti, digitalni proizvodi
ne obuhvaćaju financijske instrumente, uključujući novae, prikazane u digitalnom formatu;

„еlektroпička auleпtikacija" označava proces iii postupak provjere identiteta stranke u
elektroničkoj komunikaciji iii prometu Viii osiguranje cjelovitosti elektroničke komunikacije;

„еlektroпiFka trgovina" označava svaku ekonomsku iii komercijalnu aktivnost koja se obavlja
elektroničkim putem i bez ikakve fizičke interakcije;

„еlektroпičke tehпologlJe" označavaju kombinaciju softvera i hardvera koja omogućuje
interakciju između osoba iz stranaka koje koriste dokument u elektroničkom obliku;

„еlektroпički prlj'епот iii preпesen еlektroпičklm putem" označava prijenose izvršene bibo
kojim eiektromagnetskim putem, uključujući putem fotona;

„osobnl podaci" označavaju sve podatke, uključujući informacije, 0 fizičkoj osobi čiji identitet
je utvrđen iii se može utvrditi;

„upravni trgoviiukl dokument" označavaju obrasce koje izdaju iii kontroliraju stranke koji
se moraju popuniti od stranke iii u ime uvoznika iii izvoznika u svezi s uvozom iii izvozom
robe;i

„пехеlјепа komerciJalпа е!еldroпička poruka" označava e]ektтoničku poruku koja je poslana
u kornercijainu iii marketinšku svrhu na neku elektroničku adresu bez suglasnosti primatelja iii
uprkos eksplicitnom odbijanju primatelja, putem pružatelja usluga pristupa intemetu i, ako je
tako predvideno domaćim zakonima i propišuna svake stranke, neke druge tclekomunikacijske
usiuge.

Članak 3.65.
Područje primjene

Ovaj Dio se odnosi na mjere koje donese iii primjenjuju тцапке koje utječu na trgovinu
elektroničkim putem.
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Članak 3.66.
Орсе одгедбе

1. Stranke prepoznaju ekonomski rast i prilike koje se nude kroz sve veču uporabu
elektroničke trgovine, posebno za родигеса i potrošače, te važnost potrebe za stvaranjem
takvog okruženja koje de imati povjerenje i sigurnost u njezinu uporabu.

2. stranke uvidaju da elektronička trgovina može povečati šanse za trgovinu i doprinijeti
ekonomskom rastu te naglašavaju važnost promoviranja uporabe elektroničkih tehnologija u
trgovini s ciljem smanjivanja troškova na najmanju moguću mjeru i olakšavanja trgovine.

Članak 3.67.
Carine

1, stranke se slažu da лесе uvoditi carine na elektronički prijenos između stranaka.

2. stavak 1. ovog članka ne sprečava stranke da uvedu unutamje poreze iii druge
unutamje naknade za elektronički prijenos.

Članak 3.68.
Nediskriminatoran tretman digitalnih proizvoda

'1. Nijedna stranka ne smije dodijeliti manje povoljan tretman digitalnim proizvodima koji
su kreirani, proizvedeni, objavljeni, ugovoreni, stavljeni u promet iii ро prvi put učinjeni
dostupnim po komercijalnim uvjetima na teritoriju druge stranke iii digitalnim proizvodima
čijiје autor, izvođač, proizvođač, programer iii viasnik osoba iz druge stranke od onog koji
dodjeljuje drugim istim iii sličnim digitalnim proizvodima.10

2. stranke su suglasne da se ovaj članak ne odnosi na subvencije iii dotacije koje daje
, stranka, uključujući zajmove, jamstva i osiguranje dane uz potporu viade.

3. Ovaj članak se ne odnosi ni na jednu mjeru koja utječe na emitiranje programa.

Članak 3.69.
Domaći okvir elektroničkog prometa

stranke de nastojati izbjegavati svako nepotrebno regulatorno opterećenje elektroničkog
prom eta .

10 Radi veče sgurnosti, u slučaju kada digitalni proizvod neke nepotpisnice Ugovora predstavlja
„isti HI ѕІіёаn digitalni proizvod", on се za potrebe ovog stavka bit' okarakterIsan kao nek3 „drugi isti HI ѕІіёап
digitalni proizvod".
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Članak 3.70.
Usluge elektroničke autentikacije i certificiranja

1. Nijedna stranka песе donositi niti primjenjivati nikakve zakonske propise u pogledu
elektroničke autentikacije koja bi:

(a) strankama u elektroničkom prometu zabranjivali da medusobno odluče 0
odgovarajućim načinima elektroničke autentikacije tog prometa; iii

(6) sprečavali stranke da prod sudskim iii upravnim vlastima dokažu da je njihov
elektronički promet sukladno svim zakonskim zahtjevima u pogledu elektroničke
autentikacije. ,

2. Ne dovodeći u pitanje stavak 1. ovog članka, stranka može, za neku odredehu
kategoriju elektroničkog prometa i1i elektroničke komunikacije koja Ira poseban značaj za taj
promet, zahtijevati da način autentikacije bude sukladan odredenim standardima učinkaa iii da
bude zasnovan na posebnom elektroničkom certifdcatu koji izdaje pružatelj usluga
certificiranJa koji Jo akredititran iii priuiat sukladno zakonima i propisima to stranke, pod
uvjetom da se takvim zahtjevom ispunjava neki legitimni cilj politike.

Članak 3.71.
Zaštita osobnih podataka

1. stranke prepoznaju ekonomske i društvene prednosti zaštite osobnih podataka korisnika
elektroničke trgovine i činjenicu da ona doprinosi јасапји povjerenja potrošača u elektroničku '
trgovinu. ,

2. svaka stranka се, па način koji bude smatrala prikladnim, zaštititi osobne podatke
korisnika elektroničke trgovine. Osobni podaci korisnika elekцoničke trgovine no mogu se
razmjenjivati s drugom strankom bez suglasnosti korisnika. '

3. svaka stranka do nastojati da:

(a) donese iii primjenjuje domaći zakonski okvir koji osigurava zaštitu osobnih
podataka korisnika elektroničke trgovine; i

(6) razmjenjuje informacije 0 svojim iskustvima u zaštiti osobnih podataka.
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stranke de nastojati da:

(a)

Сlапак 3.72.
Bespapirna trgovina

upravne dokumente 0 trgovini učine dostupnim javnosti u elektroničkom obliku; i

(b) prihvate upravne dokumente o trgovini dostavljene elektroničkim putem kao zakonski
jednake verziji tih dokumenata na papiru.

Сlапак 3.73.
suradnja u родгисји elektroničke trgovine

1. stranke čе razmjenjivati informacije i iskustva u pogledu zakona i propisa u родпlсји
elektroničke trgovine, a posebice u pogledu zaštite osobnIh podataka i јасалја povjerenja
korisnika.

2. stranke de voditi dijalog 0 regulatomim pitanjima koja se pojave u elektroničkoj
trgovini koji de se, izmedu ostalog, odnositi na slijedeča pitanja:

(a) priznavanje certifikata 0 elektroničkoj autentikaciji izdanih javnosti i
olakšavanje prekogrалičnih usluga certificiranja;

(b) odgovornost pnlžatelja posredničkih usluga u pogledu prijenosa i pohranj ivanja
informacija; '

(c)

(d)

tretnian neželjenih komercijalnih elektroničkih poruka; i

sva druga pitanja od гпасаја za razvitak elektroničke trgovine.

3. Ovaj dijalog се obuhvatiti razmjenu informacija 0 zakonodavstvu stcanaka u pogledu
ovih pitanja, kao i 0 provedbi tog zakonodavstva.

Članak 3.74.
Zaštita potrošača na internetu

1. stranke uvidaju važnost provedbe i donošenja transparentnih i djelotvomih mjera za
zaštitu potrošača od prijevarnih i obmалjujućih praksi u trgovfni, kao i mjera koje pogoduju
ranvijanju povjerenja potrošača kada sudjeluju u elektroničkoj trgovini.
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2. S tim ciljem, svaka Stranka & u svojim domaćim zakoriinia usvojiti iii primjenjivati
одгедбе о zaštiti potrošača kako bi zabranila prijevame i обталјијиčе prakse u trgovini koje
nanose štetu potrošačima koji sudjeluju u elektroničkoj trgovini.

3. Stranke de nastojat promovirati suradnju između svojih dйavnih tijela za zaštitu
potrošača iii drugih relevantnih tijela u pogledu aktivnosti vezanih za prekogгaničnu
elektroničku trgovinu s ciljem unapredenja dobrobiti i povjerenja роцоšаса.

4. Državna tijela za provedbu zaštite potrošača svake Stranke се, u odgovarajućim
slučajevima od obostunog interesa, nastojati suudivati s odgovarajučim tijelima iz druge
Stranke u provedbi svojih zakona koji se odnose na zaštitu potrošača kako bi spriječili iii
zaustavili prijevame i obmanjujuće komercijalne prakse u elektroničkoj trgovini.

5. S tim ciljem, Stranke trebaju razmjenjivati informacije i iskustva o svojim pristupima
zaštiti potrošača koji sudjeluju u elektroničkoj trgovini to o drugim pitanjima vezanim za
elektroničku trgovinu.

Članak 3.75.
Neželjene komercijalne elektroničke poruke

1. Svaka Stranka се donijeti iii primjenjivati mjere u pogledu neželjenih komercijalnih
elektroničkih poruka koje:

(a) zahtijevaju od pošiljatelja neželjenih komercijalnih elektroničkih poruka da
omoguće primateljima zaustavijanje takvih poruka;

(b) zahtijevaju suglasnost primatelja, kako je to utvrđeno zakonima i propisima u
svakoj Stranki, za primanje komercijalnih elektroničkih poruka; iii

(с) na drugi način osiguraju smanjenje neželjenih komercijalnih elektroničkih
poruka na najmanju moguču тјети.

2. Svaka Stranka се osigurati pravnu zaštitu od pošiljatelja neželjenih komercijalnih
elektroпičkih poruka koji no postupaju sukladno njezinim nijerama koje se provode sukladno
stavku 1. ovog članka.

i

Članak 3.76.
Pružanje usluga elektroničkim putem

Stгanke potvrduju da mjere koje и[јеси па pružanje usluge isporučene iii izvršene
elektroničkim putem podliježu obvezama sadržanim u relevantnim odredbama Poglavlja ПI
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(Trgovina uslugama) koje su predmetom bib o koj ih izuzeća iii ograničenja navedenih u Aneksu
V (Rasporedi specil'ičnih obveza u uslugama) koja se primjenjuju na takve obveze.
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POGLAVLJE IV
JAVNE NAB AVE

Сlапак 4.1.
Ci1j

Stranke smatraju da otvoreni postupak za dodjelu ugovora o javnim nabavama zasnovan na
nediskriminaciji i reciprocitetu predstavlja poželjan ci1j.

Članak 4.2.
Родгисје primjene

Pristup postupcima za dodjelu ugovora bit се ogrгničen па родгисје primjcne, pravila,
postupke i ugovore iznad praga utvrđenog zakonodavstvom stranaka. Ovaj Ugovor no
obuhvaća ugovore izvan podtučja primjene zakona o javnim nabavkama Stranaka. S tim
ciljem, svaka Stranka nastoji osigurati da zakonski propisi koji se odnose na nabave garantiraju
trалsparentnost i pravičnu konkurenciju.

Сlапак 43.
Nacionalni tretman

S obzirom na pristup postupcima za dodjelu ugovora, svaka Stranka се robama i uslugamat iz
druge Stranke i dobavljačima iz druge stranke odmah i bezuvjetno odobriti tretman koji nije
manje povoljan od tretmana koji to Stranka odobrava domaćim robama, uslugama i
doбavljačima.

Сlапак 4.4.
Industrijskl razvitak

1. Prema stavku 2, 3. i 4. ovog članka, uzimajući u obzir razvojne potrebe i okolnosti
Stranaka to no dovodeći u pitanje članak 4.3. (Nacionalni tretman), Stranke mogu:

(a) primjenjivati preferencijalni tretman domaćeg u pogledu cijena dobavljača
domaćih roba i usluga; i

(b) uvoditi Hi provoditi kompenzacije.

~ Radi veče sigurnosti, usluge uključuju i gradevinske radove.
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2. S učinkom od osam godina nakon stupanja na snagu ovog Ugovora, svaka Stranka čе
prunijeniti članak 4.3. (Nacionalni tretman), u odnosu na:

(a)

(Ъ)

dobavljače robe podrijetlom in druge Stranke, kako je definirano u člалku 2.10.
(Pravila o podrijetlu robe i suradnja izmedu carinskih uprava) Poglavlja H
(Trgovina robama); i

pružatelje usluga iz druge Stranke koji imaju poslovni nastan i obavljaju
гпасајпе poslovne djelatnosti na teritoriju te Stranke.

3. • U pogledu preferencijalnog tretmana cijena, Stranke лесе poveČavati maksimalnu
prednost koja je na snarl na dan stupanja na snagu ovog Ugovora.

4. U slučaju da Stranke, u pogledu preferencijalnog tretmana cijena iii kompenzacija in
okviru nekog međunarodnog sporazuma, izričito i1i prešutno odobre povoljniji tretman bibo
kojoj trećoj stranki Hi strankama, iii prestanu odobravati preferencijalne cijene iii kompenzacije
u okviru svog domačeg zakonodavstva, svaka Stranka се automatski omogućiti tin istu prednost
drugoj Stranki.

Članak 4.5.
Sigurnosna i орčа izuzeća

1. Ništa u ovom Poglavlju песе se tumačiti па način da sprečava bib o koju Stranku in
poduzimanju bib o koje mjere iii neotkrivanju neke infonnacije koju smatra potrebnom za
zaštitu svojih osnovnih sigurnosnih interesa in pogledu nabave oružja, streljiva iii ratnog
materijala iii nabave neophodne za nacionalnu sigumost iii za potrebe nacionalne odbrane.

2. Pod uvjetom da se takve mjere ne primjenjuju na način koji bi kod postojanja istih
uvjeta predstavljao sredstvo proizvoljne iii neopravdane diskriminacije izmedu Stranaka iii
prikrivenog ograničavanja medunarodne trgovine, nijedna odredba ovog Poglavlja песе se
tumačiti na način da spгečava bib o koju Stranku in donoŠenju Hi provedbi mjera:

potrebnih radi zaštite javnog morala, reda iii sigumosti;

potrebnih radi zaštite života Hi zdravlja Ijudi, životinja iii biljaka;

potrebnih radi zaštite intelektualnog vlasništva; iii

(d) koje se odnose na robu iii usluge osoba s invaliditetom, filantropskih ustanova
iii rada u zatvorima.
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Članak 4.6.
Odnos prema Poglavlju m (Trgovina uslugama)

Obveze stranaka na temeiju ovog Poglavlja podlijegat de svim uvjetima, pričuvama i
ograničenjima opisanim u Poglavlju Iii (Trgovina uslugama).

1
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POGLAVLJE V
OPI:'Е I ZAJEDNIČKE ODREDBE

Сlапак 5.1.
Орčа fzuzeča

1. Ništa u ovom Ugovoru neče spriječiti stranke u poduzimanju radnji i uvodenju mjera
sukladno članku XX GATT-а in 1994. godine i članku X1V GATs-a, mutatis mutaпdis.

2. Zajednički odbor се a najvećoj mogučoj mjeri biti upoznat s mjerama poduzetim
sukladno stavku I. ovog članka, kao i о njihovom prestanku.

3. stranke razumiju da mjere navedene u članku ХХ(6) GATT-a in 1994. godine i članka
XIV(b) GATs-a obuhvaćaju okolinske mjere koje su potrebne radi zaštite života i zdravlja
Ijudi, životinja i biljaka, te da se članak XX(g) GATT-a iz 1994. godine primjenjuje na mjere
koje se odnose na očuvanje živih i neživih iscrpljivih prirodnih resursa.

Članak 5.2.
sigurnosna izuzeća

Ništa a ovom Ugovoru neće se tumačiti ла način:

(a) da od stranke zahtijeva da pruži neku Informaciju čije se otkrivanje smatra protivnim
njezinim bitnim sigurnosnim interesima;

(b) da sprečava neku stranku u poduzimanju mjera koje smatra potrebnim radi zaštite
svoj ih bitnih sigurnosnih interesa:

(i) u svezi s proizvodnjom iii prometom oružja, streljiva iii ratnog materijala iii u
svezi s gospodarskim aktivnostima koje se izravno iii neizravno obavljaju u svrhu
snabdijevanja vojnih struktura;

(ii) u svezi т fisijskim iii fuzijskim materijalima iii materijalima In kojih se oni
dobivaju; iii

(iii) za vrijeme rata iii drugih žumih situacija a medunarodnim odnosima; iii

(c) da sprečava neku stranku a poduzimanju mjera s ciljem ispunjavanja svojih
medunarodnih obveza a svrhu odгžavanja medunarodnog mira i sigumosti.
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Članak 53.
Pravila o konkurcnciji za родигеčа

1. Niže navedeno je nespojivo sa ispravnom primjenom ovog Ugovora ukoliko može
utjecati na trgovinu izmedu stranaka:

(a) svi sporazumi između родигеса, odluke udruženja родигеса i uskladene prakse
između poduzeča koja kao svoj cilj iii rezultat imaju sprečavanje, ograničavanje iii
narušavanje konkurencije;

(b) zlouporaba dominantnog položaja jednog iii više poduzeča na cijelom teritoriju
stranke iii na njezinom гпасајпот dijelu.

2. Odredbe stavka 1. ovog članka се se primjenjivati na aktimosti svih poduzeća,
uključujuči javna poduzeča i poduzeča kojima stтanke odobre posebna iii isključiva prava.
Родигеčа kojima su povjerene uslužne djelatnosti od općeg ekonomskog interesa iii ona koja
imaju karakter monopola koji ostvanije prihod, podliježu odredbama stavka 1. ovog članka и
mjeri u kojoj primjena tih odredbi ne ometa provedbu, ро zakonu iii u praksi, posebnih javnih
zadataka koji su im dodijeljeni.

3. Kada se radio poljoprivrednim proizvodima, odredbe stavka 1.(a). ovog сlапка пеčе se
primjenjivati na one sporazume, odluke i postupke koje čine sastami dio organizacije
nacionalnog tržišta.

4. stranke se obvezuju da de svoje zakone 0 konkurenciji provoditi na transparentan,
pravovremen i nediskriminatorал način, uz uvažavanje principa pravičnosti postupka i prava
na odbranu dotičnih stranaka s ciljem sprečavanja postupaka iz stavka 1. ovog članka.

članak 5.4.
Рlаčапја

;
1. Osim u okolnostima navedenim u članku 5.5. (Poteškoće u svezi s bilancom рlасалја),
stranka neće primjenjivati ogгaničenja na međunarodne transfere i plačanja za tekuće
transakcije s drugom strankom.

'2. Ništa u ovom Ugovoru песе utjecati na prava i obveze stranaka prema Sрогагимп о
Мей'ппагодпом топенагпот fопди, uključujući devizna plaćanja koja su sukladna трогагити
o Medunarodnom monetarnom fondu, pod uvjetom da ne primjenjuje ograničenja na kapitalne
transakcije, osim prema članku 5.5. (Poteškoće u svezi s bilancom рlаčanја) iii na zahtjev
]v1MF-a.
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Članak 5.5.
Poteškoće u svezi s bilancom рlасапја

1, stranke de nastojati izbjegavati uvodenje mjera ograničenja, uključujući mjere koje se
- odnose na trgovinu robom i uslugama zbog poteškoča u svezi s бilancom рlаčanја.

.2. U slučaju kada jedna od stranaka ima ozbiljne poteškoče u svezi s bilancom рlаčапја
ili joj one neposredno prijete, ta stranka može, sukladno uvjetima utvrdenim u sporazumu 0
WTO-u i sukladno Sporazumu о Merlunarodпom moпetarnom fопди, uvesti restriktivne mjere,
uključujuči i mjere koje se odnose na uvoz.

3. • strлnke podrazumijevaju da ograničenja navedena u stavku I. ovog članka neče biti
diskriminatoma, da & biti dgraničenog trajanja te da ne smiju prelaziti ono štoје neophodno
kako bi se sanirala situacija u svezi s bilancom рlаčалја. Мјеге čе se postepeno ublažavati s
poboljšavanjem stanja u svezi s bilancom рlаčапја te čе biti ukinute kad uvjeti više ne budu
opravdavali njihovo postojanje.

4. Odnosna stranka & 0 лј ihovom uvodenju odmah obavijestiti drugu stranku i, kad god
je to moguče, 0 vremeaskom rasporedu nj ihovog ukidanja.

Članak 5.6.
Intelektualno, industrijsko i trgovačko vlasništvo

1. stranke čе osigurati odgovarajuću i djelotvomu zaštitu prava intelektualnog,
industrijskog i trgovačkog vlasništva sukladno Sporazumu WTO-a o trgovrпskim aspekttma
prava inseleksualnog vlasniJtva (TRIPS) i drugim medunarodnim sporazumima u području
intelektualnog vlasništva čije su potpisnice. To obuhvaća i djelotvorne načine provedbe tih
prava.

2. stranke се redovito ocjenjivati provedbu ovog сlагдса. Ako dode do poteškoća koje
utječu na trgovinu u svezi s pravima intelektualnog, industrijskog i Vgovačkog vlasništva, bilo
koja stranka mote zahtijevati žume konzultacije kako bi se iznašla obostrano zadovoljavajuća
rješenja.
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POGLAVWE VI
INSTITUCIONALNE I ZAVIiŠNE ODREDBE

Članak 6.1.
Razvojna klauzula

1. Kad stranka smatra da bi u interesu gospodarstava stranaka bib o korisno razviti i
produbiti odnose uspostavljene ovim Ugovorom njihovim proširenjem na родтисја koja njime
nisu obuhvaćena, uputit се drugoj snanki obrazložen zahtjev. Zajednički odbor može ispitati
takav zahtjev i, tamo gdje je to opravdano, dati svoje preporuke, posebice s ciljem započinjanja
pregovora.

2. sporazumi koji proisteknu iz postupka navedenog u stavku 1. ovog članka podlijegat
се ratifikaciji stranaka sukladno njihovom unutarnjem zakonodavstvu.

Članak 6.2.
Zajednički odbor

1: stranke ovim osnivaju Zajednički odbor koji se sastoji od predstavnika Bosne i
Hercegovine i Turske.

2. Prvi sastanak Zajedničkog odbora održat се se godinu dana nakon stupanja na snagu
ovog Ugovora. Nakon toga, Zajednički odbor čе se sastajati svake dvije godine u Bosni i
Hercegovini iii u Turskoj naizmjenično, osim ako se stranke drukčije ne dogovore.
Zajedničkim odborom се kopredsjedavati predstavnici koje imenuju Bosna i Hercegovina i
Turska. Zajednički odbor се se dogovarati 0 rasporedu svojih sastanaka i utvrđivati svoj dnevni
red.

3. Zajednički odbor:

(а)
(b)

osigurava pravilno funkcioniranje ovog Ugovora;

nadzire i olaklava provedbu i primjenu ovog Ugovora;

(c) nadzire rad svih pododbora, radnih skupina i dnigih tijela uspostavljenih na
temelju ovog Ugovora;

(d) razmatra načine daljeg unapređivanja trgovinsklh odnosa izmedu stranaka;

(е) пе dovodeči u pitanje članak 5. Aneksa VI (Rješavanje sporova), nastoji riješiti
probleme do kojih bi moglo doči u područjima obuhvaćenim ovim Ugovorom; i
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(1) razmatra sva druga pitanja od interesa koja se odnose na neko родгисје
obuhvačeno ovim Ugovorom.

4. Zajednički odbor može:

(a) odlučivati 0 uspostavi iii raspuštалju pododbora Hi im dodjeljivati odgovornosti;

(b) davati preporuke 0 pitanjima u svezi ovog Ugovora, uključujući preporuke za
izmjene i dopune ovog Ugovora; . .

mijenjati ovaj Ugovor ako ima posebna ovlaštenja za to;

donositi tumačenja odredbi ovog Ugovora;

donijeti svoj poslovnik a radu; i

(t) poduzimati bib o kakve radnje u obavljanju svoje funkcije, a prema dogovoru
т[тала.

Članak 63.
Odlučivanje

1. Ne dovodeći u pitanje važeće zakonske uvjete i procedure stranaka, Zajednički odbor
čе, s ciljem ostvarivanja ciljeva ovog Ugovora, imati ovlaštenja za donošenje odluka u pogledu
svih pitanja u slučajevima predviđenim ovim Ugovorom.

2. Donesene odluke bit čе obvezujuće za тпалке. stranke čе poduzeti potrebne mjere
kako bi provele donesene odluke sukladno svojim važećim zakonskim uvjetima i procedurama.

3. Zajednički odbor се svoje odluke i preporuke donositi uzajmanom suglasnošću.

Сlапак 6.4.
Koordinatori Ugovora

1. stranke ovim odreduju slijedeće koordinatore Ugovora:

(a) za Bosnu i Hercegovinu: sektor za medunarodne trgovinske odnose
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa iii njegovog slijednika; i

(b) za Tursku: Generalnu d'vekciju za Europsku uпiju Ministarstva ekonomije iii
njezinog slijednika.
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2. Koordinatori Ugovora de:

a) pripremati dnevni red i koordinirati pripremu sastanaka Zajedničkog odbora;

(b) po potrebi, pratiti odluke koje donese Zajednički odbor;

(c) djelovati kao kontaktne točke s ciljem olakšavanja komunikacije izmedu
stranaka 0 svim pitanjima obuhvaćenim ovim Ugovorom, osim ako nije drukčije
predviđeno ovim Ugovorom; i

(d) razmatrati svako drugo pitanje koje može utjecati na funkcioniranje ovog
Ugovora, a na zahtjev Zajedničkog odbora.

Članak 6.5.
Rješavanjesporova

1. тпапке се poduzeti sve potrebne mjere kako bi ispunile svoje obveze na temelju ovog
Ugovora. One се osigurati da ciljevi utvrđeni u ovom Ugovoru budu ostvareni.

2. svaki трог u svezi s tumačenjem, provedbom iii primjenom odredbi ovog Ugovora bit
се riješen primjenom postupaka i mehanizama utvrdenih u Aneksu VI (Rješavanje sporova).

Članak 6.6.
Protokoli, aneksi, dodaci, napomene i fusnote

svi postojeći i бudući protokoli, aneksi, dodaci, napomene i fusnote uz ovaj Ugovor čine
njegov sastavni dio.

Članak 6.7.
Povjerljivost

Kada stranka sukladno ovom Ugovoru pruži drugoj stranki informacije koje je označila kao
povjerljive, druga stranka се čuvati povjerljivost tih informacija. Takve informacije de se
koristiti samo u svrhu koja im je odredena i песе se na drugi način otkrivati bez posebnog
dopuštenja stranke koja je pružila informaciju, osim ako se njezino otkrivanje ne zahtijeva u
okviru sudskog postupka.

UG/POGL VI/3



Сlапак 6.8.
lzmjene I dopune

1. Izmjene i dopune ovog Ugovora mogu se vršiti uz pisani dogovor izmedu stranaka.

2. Izmjene i dopune ovog Ugovora podliježu ratifikaciji, prihvaćanju iii odobrenju
sukladno unutarnjim zakonskim uvjetima strалaka.

3. stranke čе jedna drugu putem diplomatskih kanala obavijestiti o okončanju svojih
unutamjih zakonskih postupaka navedenih u stavku 2. ovog članka.

4. '' Izmjene i dopune ovog Ugovora stupit de na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon
datuma primitka posljednje obavijesti o okončanju unutamj ih zakonskih postupaka iii u nekom
kasnijem tertninu, ako se strалke tako dogovore.

Članak 6.9.
stupaпje na snagu

1. Ovaj Ugovor podliježe ratifikaciji, prihvaćanju iii odobrenju sukladno unutamjim
zakonskim zahtjevima stranaka.

2. stranke de jedna drugu obavijestiti, putem diplomatskih kanala, o okončanju svojih
unutamjlh pravnih procedura navedenih u stavku 1. ovog сlалка.

3. Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon datuma primitka
posljednje obavijesti o okončanju unutamjih pravnih procedura.

4. Po stupanju na snagu ovog Ugovora, prestaje valenJe slijedećeg:

— Ugovora o slobodnoj trgovini između Bosne i Hercegovine i Republike Turske,
potpisanog 3. srpnja 2002. godine;

— Protokola o Izmjenama i dopunama Ugovora o slobodnoj trgovini izmedu Bosnc i
Hercegovine i Republike Turske, potpisanog 14. svibпja 2009. godine; i

— Odluke broj 1/2011 7.ajedničkog odbora uspostavljenog na osnovu Ugovora 0
slobodnoj trgovini izmedu Bosпe i Hercegovine i Republike Turske, potpisane 14.
siječnja 2011. godine.

Članak 6.10.
Rok valjanosti I otkazivanje

I. Ovaj Ugovor je zaključen na neograničeno vremensko razdoblje.
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2. svaka stranka ga može otkazati putem diplomatskih kanala sianjem pisane obavijesti
drugoj stranki. U takvom slučaju Ugovor se raskida prvog dana sedmog mjeseca nakon datuma
kada je druga stranka primila obavijest.

3. stranke su se složile da se, u slučaju pristupanja jedne od stranaka Europskoj uniji, ovaj
Ugovor raskida, bez ikakvih kompenzaciJa drugoj stranki, na dan prije datuma pristupanja
Europskoj uniji. U tom slučaju, stranka koja pristupa Europskoj uniji de o tom pristupanju u
razumnom vremenskom razdoblju obavijestiti dcugu stranku.

Članak 6.11.
Vjerodostojnitekstovi

Ovaj Ugovor je sačinjen u dva izvorna primjerka na engleskom jeziku, pri сети su oba jednako
vjesodostojna.

U POTVRDU TOGA niže potpisani, propišno ovlašteni opunomoćenici potpisali _su ovaj
Ugovor.

NAČINJENO u Ankari, 2. svibnja 2019. godine. . .

Za Bosnu i Hercegovinu • Za RepubHku Tursku

Milorad Dodik, v.r.
predsjedatelj Predsjedništva Borne i

Hercegovine
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; ANEKSI
(Lisra profzvoda navedenih in Jianku 2.1. (Родгисје pdinjene) Poglav ja H (1'rgoviпa robom))

HS бгој Opis proizvoda

2905 43 Малг[о1
2905 44 D—glucitol (sorbitol)
3302 10 29 Mješavine mirisnih tvari i mješavine
3501 —Kazein:
350110 10 --Za proizvodnju regeneriranih tekstilnih vlakana
3501 1050 -- Za industrijske uporabe, osim proizvodnje prehrambenih proizvoda iii

krme za stoku
35011090 --Ostalo

—Ostalo
35019090 --Ostalo
3502 Albumini (uključujući koncentrate dvije iii viSe bjelančevina iz surutke,

koji sadrže po masi više od 80%bjelančevina iz surutke, računato na suhu
tvar),'albuminati i ostali derivati albumina:
—Albumin od jaja:
-- sušeni:

3502 1110 --- Neuporabljiv, iii de biti učinjen neuporabijivim, za ljudsku prehranu
35021190 ---Ostalo

--Ostalo:
3502 19 10 ---Neuporabljiv, iii & biti učinjen neuporabljivim, za Ijudsku prehranu
35021990 ---Ostalo

—Albumin od mlijeka, uključujući koncentrate dvije ili više bjelančevina iz
surutke:

350220 10 --Neuporabijiv, iii čе biti učinjen neuporabi jivim, za Ijudsku prehranu
--Ostalo:

3502 20 91 --- sušeni (na primjer, u listovima, ljuskama, pahuljicama, prahu)
3502 20 99 --Ostalo

—Ostalo:
--Albumini, osim albumina od jaja i albumin od mlijeka (laktalbumin):

3502 90 20 ---Neuporabijiv, iii čе biti učinjen neuporabljivim, za ljudsku prehranu
3502 90 70 ---Ostalo
3502 90 90 --Albuminati i ostali derivati albumina
2852 90 00 --Ostalo
3505 10 Dekstrini i ostali modificirani skrobovi
3505 10 10 Dekstrini
3505 10 90 Ostalo
3505 20 Ljepila
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HS бгој ' Opis proizvoda

3809 sredstva za doradu, nosači boje za ubczaaje bojenja iii fiksiranja tvari za
bojenje i ostali proizvodi i preparati (na primjer, sredstva za apreturu i
nagrizanje), koji se upotrebljavaju u industriji tekstila, papira, kože ill
sličnim industrijama, na dnigom mjestu nespomenuti niti obuhvaćeni

380910 —Na osпovi 5kroбпih tvari
— Ostalo

380991 --Koji se upotrebljavaju u tekstilnoj iii sličnim industrijama (isključujući
3809 91 00 90) 

3809 92 --Koji se upotrebljavaju u papirnoj iii sličnim industrijama (isključujući
3809 92 00 90)

3809 93 --Koji se upotrebi javaju u kožarskoj iii sličпim industrijama (isključujuči
3809 93 00 90)

3824 60 sorbitol, osim onog iz tarHhog broja 2905 44
4501 Prirodna pluta, sirova iii prosto pripremljena; otpaci od pluta; pluta

drobljena, granulirana iii mljevena:
4501 1000 —Prirodna pluta, sirova iii prosto pripremljena
4501 9000 — Ostalo
5201 00 Pamuk, nevlačeni iii пečešljan
5301 Lan, sirov iii obraQen au i no preden; kučina i taneni otpaci (uključujući

otpatke pređe i гавсирале tekstilne matetijalo)
5302 Konoplja (Cannabis sativa L.), sirova iii obrađena all nepredena: kučina i

otpaci od konoplje (uključujući otpatke prede i ггščupane tekstilne
materijale)
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ANEKS II
aveden u stavku 2. člапка 2.3. (Uvozne carine, dažbfпe jedпakog učinka l uvozne daibine

frskalпе naravO Poglav! a ц (Trgoviпa robama))

1. Poljoprivredni proizvodi podrijetiom in Bosne i Hercegovine navedeni u Tablici 1 su
isključeni in carinskih koncesija na uvoz u Tursku.

HS бгој Opis proizvoda

0102 Žive životinje, vrste goveda
0104 Žive ovice i koze
ex 0105 Živa дотаčа perad in vrste Gallus domestfcus
0201 Govede mesa, svježe iii rashiadeno
0202 Govede mesa, smrznuto
0204 Ovčje iii kozje meso, svježe, rashladeno iii smrznuto
0206 Jestivi klanički proizvodi ad životinja vrsta goveda, svinja, ovaca,

koza, konja, magaraca, mula i mazgi, svježi, rashlađeni iii smrznuti
ех 0207 Meso i jestivi klanički proizvodi ad peradi in vrste Gallus

domestrcus, svježi, tashladeni iii smunuti

2. Ne dovodeći u pitanje stavak 1. ovog Aneksa, Turska de objaviti količine unilateralnih
godišnjih bescarinskih tarifnih kvota na uvoz u Tursku mesa i proizvoda ad mesa navedenih u
Taбici 11 podrijetlom in Bosne i Hercegovine, koje čе stupiti na snagu sa početkom od 1.
siječaja svake godine.

3. Bez obzira na članak 2.10 (Pravila a podrijeltu i suradnja izmedu carinskih uprava)
Poglavlja H (Trgovina robama)

(а) tokom 24 mjeseca nakon stupanja na snagu ovog Ugovora, proizvodi
obuhvačeni tarifnom kvotom za tarifne brojeve 0201 i 0202 & steći status proizvoda s
podrijetlom ako su proizvedeni ad životinja koje su cjelovito dobivene u Bosni i
Hercegovini iii životinja koje su bile tovijene najmanje 90 dana u Bosni i Hercegovini;

(b) nakon toga, naprijed navedeni proinvodi се steči status proizvoda s podrijetlom
jedino ako su proizvedeni ad životinja koje su cjelovito dobivene u Bosni i Hercegovini
iii primjenom bilateralne kumulacije.

, 4. Ostali proizvodi navedeni u Tablici 1, za koje se može odobriti godišnja bescarinska
kvota navedena u stavku 2. ovog Aneksa, de dobiti status proizvoda s podrijetlom jed'mo ako
su proizvedeni ad životinja koje su cjelovito dobivene u Bosni i Hercegovini iii primjenom
bilateralne kumulacije.
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ANEKs HI
(Naveden u stavku З. сlankº 2.3. (Uvozne carine, daibine jednakog učinka i uvozne da.fbine

Ргвкаlпе Prirode) Poglav ja H (Trgovfпa robama))

Hs broj Opts protzvoda

Poljoprivredna
komponenta/Fond

za stambeпu
izgradnju koji se

ргнтјепјије unutar
kvote

Godišnja
carioska
kvota

0303 14 Pastrve (salmo trutta,
Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilac,
Oncorgynchus apache i
Oncorhynchus chrysogaster)

0 100 tona

0303 25 Šагал (Cyprinus, Carassius,
Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp.,
Cinhirnis spp., Mylopharyngodon
piceus, Catla catla, Labeo spp.,
Osteochilus hasselti, Leptobarbus
hoeveni, Megalobrama spp.)

0 100 tona

0711 90 30 Kukuruz šećerac 0 300 tona

1806 Čokolada t ostali prehrambeni
proizvodt koji sadrže kakao

0 500 tona

1904 Prehrambeni proizvodi dobiveni
bubrenjem iii prženjem žitarica iii
proizvoda od žitarica (npr.
kukuruzne pahuljice); žitarice
(osim kukuruza) u zmu iii u

.

0 500 tonapahuljicama iii drukčtje
pripremljene (osim bra~na,
prekrupe i griza), prethodno
kuhane iii drukčtje pripremljene,
koje nisu spomenute niti uključene
na drugome mjestu

1905 Kruh, peciva, kolačt, keksi t ostali
pekarski proizvodi sa sadržajem
kakaa iii bcz kakaa; hostije, prazne
kapsule za farniaceutsku uporabu,

0

'

2.500 tona
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HS бгој Opis proizvoda

Poljoprivredna
komponeeta/Foed

za stamбeeu
Izgradnju koji se

primjenjuje unutar
kvote

Godišeja
carieska
kvota

oblatne, rižin papir i slični
proizvodi

ex 2202 Vode, uldjučujuči mineratne vode i
gazirane vode, sa doda6m šećerom
i1i drugim sredstvima za
zasladivanje iii aromatizaciju i
ostala bezalkoholna pića, osim
sokova voča i17 povrća in tarifnog
broja 2009

.

2202 9991 ---- sa sadržajem po masi masti
manic od 0,2% dobivene od
proizvoda in tarifnih brojeva 0401

2202 9995
do 0404
---- sa sadrlајет po masi masti 0 5.000 h1

0,2% iii više, au i manic od 2%
2202 99 99 — — — — sa sadržajem ро masi masti

2% i1i više
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ANEKS rv
Pravila o podrijetlu i načiпi administrativne suradnje

(Navedeni u Jlanku 2.10. (Pravila o podr jetlи 1 suradпja između cariпskih uprava) Poglav ja
H (Trgovlпa robama))

Сlапак 1.
Odredbe koje se odnose na Regionalnu konvenciju o pan-euro-mediteranskim

preferencijalnim pravilima o podrijetlu

1. Pravila o podrijetlu predvidena Protokolom I ovog Aneksa primjenjivat се se se sve dok
Regionalna konvencija o pan-euro-mediteranskim preferencijalnim pravilima o podrijetlut (u
daljnjem tekstu: „Konvencija") no stupi na snagu, bar izmedu Bosne i Hercegovine, Turske,
svih zemalja iii teritorija koje sudjeluju u procesu stabilizacije i pridruživanja Europske unije2
i Europske unije.

2. Sukladno stavku 1, Stranke su suglasne da informiraju jedna drugu, bez odgode, o ,
svakoj zamjeni postoječeg Protokola sa Konvencijom, radi blagovremenog ispunjavanja
obveza za početak primjene Konvencije između Bosne i Hercegovine i Turske.

Članak 2.
Primjenljiva pravila o podrijetlu sukladno Konvenciji

1. Od datuma obavijesti, koje de biti objavljeno u Službenom listu Europske unije, koji
ukazuje na ispunjenje potrebnih uvjeta za primjenu kumulacije izmedu Bosne i Hercegovine i
Turske (obavijest sukladno članku 3. Dodatka I Konvencije), Protokol I ovog Aneksa prestat
čе se primenjivati.

2. U svrhu primjene Ugovora od datuma navedenog u stavku I, Dodatak Ii, gdje je to
prikiadno, relevantne odredbe Dodatka n Regionalne konvencije, kao i odredbe koje su
navedene u nastavku се se primjenjivati.

3. Sve reference na „relevantni sporazum" u Dodatku I i, gdje je to prikladno, и
relevantnim odredbama Dodatka II Regionalne konvencije, tumačit се se tako da гпасе
Ugovor.

~ Službeni list Europske unije L 54, 26.2.2013., str. 4
' Као štoје definirano 7aključcima Vijeća za орčе poslove u travnju 1997. godine i saopćenjem

Povjerenstva u svibnju 1999. godine o uspostavi procesa sta6ilizacije i pridruživanja sa zemljama Zapadnog
Balkan.
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4. U svrhu primjene Ugovora, сlалак 3. Dodatka I Konvencije primjenjivat & те па:

(i) proizvode koji su obuhvačeni Odlukom br. 1/95 Vjječa za pridruživanje EZ-
Turska od 22. prosiпca 1995.3  godine i„Sporazumom između RepuЬike Turske i
Europske zajednice za ugljen i čelik o trgovini proizvodima obuhvačenim Ugovorom o
osnivanju Europske zajednice za ugljen I čelik".

(ii) proizvode osim onih koji su navedeni u podstavku (i) samo kada su podrijetlom
iz Bosne i Hercegovine, Turske iii bib o koje zemlje iii teritorije koja sudjeluje ix procesu
stabilizacije i pridruBvanja Europskoj uniji.

Članak 3.
Rješavanjesporova

' 1. Kada nastanu sporovi u svezi sa procedurama provjere iz članka 32. Dodatka I
Konvencije koji se ne mogu riješiti izmedu carinskih tijela koja traže provjeru ј carinskih tijela
odgovornih za provedbu ove provjere, oni & biti podneseni Zajedničkom odboru predvidenom
и članku 6.2 (Zajednički odbor) ovog Ugovora.

2. U svim slučajevima rješavалje sporova izmedu uvoznika i carinskih tijela Strалke
' uvoznice vršit се se pa zakonodavstvu te zemlje.

Članak 4.
Izmjene važećih pravila o podrijetlu

Zajedničkj odbor može odlučiti da izmijeni odredbe važećih pravila podrijetla.

Članak 5.
Povlačeaje iz Konvencije

1. Ukoliko Bosna i Hercegovina iii Turska pismeno obavijeste depozitara Konvencije a
svojoj namjeri da se povuku iz Konvencije sukiadno njezjnim člankom 9, Вовпа i Hercegovina
I Turska & odmah stupiti u pregovore 0 pravilima o podrijetlu za potrebe provedbe Ugovora.

2. Do stupanja na snagu takvih novopregovaranih pravila 0 podrijetlu, pravila 0 podrijetlu
sadržana u Dodatku II, gdje je to prikladno, relevantne odredbe Dodatka H Konvencije, koja

' Odluka br. 1/95 Vijeća za pridruživanje EZ — Tunka od 22. prosinca 1995. primjenjuje se na
proizvode koji nisu poljoprivredni proizvodi kako je definirano Sporazumom o pridruživanju izrnedu Buropske
ekonomske zajednice i Turske i one koji nisu proizvodi od ugljena i čelika kakoje definirano Sporazuniorn izmedu
Europskc zajednice 72 ugljen I čelik i Republike Типке o trgovini proizvodima koje pokriva Ugovor o osnivanju
Europske zajednice za ugljen i čelik.
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se primjenjuju u trenutku povlačenja, nastavit de se primjenjivati na Ugovor. Međutim, od
trenutka povlačenja, pravila 0 podrijetlu sadržana u Dodatku Ii, gdje je to prikladno, relevantne
odredbe Dodatka II Konvencije tumačit čе se tako da dozvoljavaju samo bilateralnu kumulaciju
između Bosne i Hercegovine i Turske.

Članak 6.
Prijelazne odredbe- kumulacija

Bez obzira na članak 16 (5)121(3) Dodatka I Konvencije, kada kumulacija podrijetla uk]јисије
samo države članice EFTA-e, Farske otoke,,Europsku uniju, Tursku i sudionike u procesu
stabilizacije i pridruživanja, Republiku Moldovu i Repubiku Gniziju, dokaz 0 podrijetlu može
biti potvrda 0 kretanju robe EUR.1 iii izjava 0 podrijetlu.
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PROTOKOLI
o defmiciji pojma „proizvodi s podrijetlom" i aačinima

administrativne suradnje

• SADRŽAJ

GLAVA I OPĆE ODREDBE

Clanak 1. Definicije

GLAVA fl DEFINICIJA POJMA „PROIZVODI S PODRIJETLOM"

C1anak 2. Opći uvjeti
Članak 3. Kumulacija u Turskoj
C1anak 4. Kumulacija u Bosni i Hercegovini
Clanak 5. Cjelovito dobiveni proizvodi
Clanak 6. Dovoljno obradeni iii preradeni proizvodi
Clалak 7. Nedovoljni postupci abrade Hi prerade
Clanak 8. Kvalifikacijska jed'иica
Clanak 9. Pribor, rezervni dijelovi i alati
Clank 10. Setovi
C1anak 11. Neutralni elementi

GLAVA ПI TERITORIJALNI UVJETI

Članak 12. Princip teritorijalnosti
Clanak 13. Izravni transport
Clank 14. Izložbe

GLAVA IV POVRAT ILI IZUZECE

Clanak 15. Zabrana povrata iii izuzeća ad carina

GLAVA V DOKAZ O PODRIJETLU

С1алак 16. Opći uvjeti
Clanak 17. Postupak za izdavanje potvrde a kretaiiju robe EUR.1
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Člaпak 18.
Clanak 19.
Članak 20.

Članak 21.
Članak 22.
Članak 23.
Članak 24.
Članak 25.
Članak 26.
Č1anak 27.
Članak 28.
danak 29.
Člалak 30.
Članak 31.

Naknadno izdavanje potvrda o kretалju robe EUR.1
Izdavanje duplikata potvrde 0 kretanju robe EUR.1 .
Izdavanje potvrda 0 kretanju robe EUR.1 na temelju prethodno izdanog
iii popunjenog dokaza 0 podrijetlu
Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje
Uvjeti za popunjavanje izjave na гасипи
Ovlašteniizvoznik
Ispravnost dokaza 0 podrijetlu
Podnošenje dokaza 0 podrijetlu
Uvoz djelomtčnih poštljkt
Izuzeća od dokazivanja podrijetla
Popratni dokumenti
Čuvanje dokaza 0 podrijetlu i popratnih dokumenata
Nepodudamosti i formalne greške
Iznosi tzražent u eurima

GLAVA VI ORGANIZACIJA UPRAVNE sURADNJE

Č1anak 32. Uzajamna ротоč
Č1anak 33. Provjera dokaza 0 podrijetlu
Članak 34. Rješavалje sporova
С1алак 35. Kazne
С1алак 36. slobodne zone

GLAVA VII ZAVRŠNE ODREDBE

С1алак 37. Roba na putu Hi u skladtštenju '
Č1anak 38. Pododbor za carine t pitanja podrijetla
Č1anak 39. Aneksi
Članak 40. Izmjene Protokola

Lista aneksa

Aneks I Uvodne napomene inz tistu u Aneksu II
Aneks II Lista prerada iii obrada koje je potrebno obaviti na materijalima bez

podrijetla kako bi dobiveni proizvod stekao status proizvoda s podrijetlom
Aneks III Uzorci potvrda 0 kutanju robe EUR.1 t zahtjev za izdavanje potvrde 0

kretanj u robe EUR.1
Aneks IV Tekst izjave na тасипи
Aneks V Proizvodi koji su tsključent iz kumulacije predvidene u članku 3. t 4.
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GLAVA I
OPĆE ODREDBE

Članak 1.
Definicije

Za potrebe ovog Protokola:

(a) „izrada" znači bilo koju vrstu obrade iii prerade, uključujući sklapanje iii specifične
postupke;

(b) „materijal" znači bib o koji sastojak, sirovinu, komponentu iii dio ltd. koji se koristi u

: 
izradi proizvoda;

(c) „proizvod" znači proizvod koji se izraduje, čak i ako Jo namijenjen za kasniju uporabu
u nekom drugom postupku izrade;

(d) ,,roba" znači i materijale i proizvode;

(e) „carinska vrijednost" znači vrijednost utvrdenu sukladno sporazumu a provedbi сlапка
VII Općeg sporazuma 0 сатгпата i trgovini (sporazum WTO a carinskoj vrijednosti) iz 1994.
godine;

(1) „cijena fco tvornica" znači cijenu plačenu za proizvod proizvodaču и Bosni I
Hercegovini iii u Turskoj u čijemје poduzeću obavljena zadnja obrada iii prerada, pod uvjetom
da to cijena uključuje vrijednost svih upotrijebljenih materijala, uz odbitak unutamjih poreza

, koji su i1i mogu biti vraćeni nakon izvoza dobivenog proizvoda;

~ (g) „vrijednost materijala" znači carinsku vrijednost u vrijeme uvoza upotrijebljenih
materijala boz podrijetla in, ako ona nije poznata i rio može se utvrditi, prvu cijenu koja se
može utvrditi, a kojaJo za to materijale рlасепа u Bosni I Hercegovini iii u Turskoj;

(h) „vrijednost materijala s podrijetlom" znači vrijednost materijala kao to Jo defmirano
pod (g) primijenjenu mutatis mutandis;

, (i) „dodana vrijednost" podrazumijeva cijenu proizvoda fco tvornica, umanjenu za
carinsku vrijednost svakog uključeпog materijala koji Jo podrijetlom iz drugih zemalja
navedenih u člancima 3. i 4, ako carinska vrijednost nije poznata iii se no može utvrditi, prvu
cijenu koja se može provjeriti, a koja Jo рlасепа za materijale u Bosni i HeгcegovinI iii u
Turskoj;
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(ј) „poglavlja" i „tarifni brojevi" znače poglavlja i tarifne brojeve (četverocifreni 6rojevi)
korištene u nomenklaturi koja čini Harmonizirani sustav naziva i šifarskih oznaka robe,
naveden u ovom Protokolu kao ,,Harmonizirani sustav" iii „HS";

(k) „razvrstan" se odnosi na klasifikaciju proizvoda Hi materijala pod određenim tarifnim
brojem;

(1) „pošiljka" znači proizvode koje jedan izvoznik istovremeno šalje jednom primatelju i1i
proizvode obuhvaćene jednim prijevoznim dokumentom koji pokriva njihovu dopremu od
izvoznika do primatelja iii, u nedostatku takvog dokumenta, proizvode obuhvaćene jednim
računom;

(m) „područja" uključuju teritorijalne vode.

GLAVA H
DEFINICIJA POJMA „PROIZVODI S PODRIJETLOM"

Сlапак 2.
Opći uvjeti

1. Za potrebe provedbe ovog Sporazuma, slijedeći proizvodi smatrat & se proizvodima
podrijetlom iz Turske:

(a) proizvodi u potpunosti dobiveni u Turskoj u smislu značenja članka 5;

(6) proizvodi dobiveni u Turskoj koji uključuju materijale koji nisu u potpunosti
tamo dobiveni, pod uvjetom da su ti materijali prošli dovoljnu obradu Hi preradu u
Turskoj u smislu гпасепја članka 6.;

2. Za potrebe provedbe ovog Sporazuma, slijedeči proizvodi smatrat & se proizvodima
podrijetlom iz Bosne i Hercegovine:

(a)
5;

proizvodi u potpunosti dobiveni u Bosni i Hercegovini u smislu značenja članka

(b) proizvodi dobiveni u Bosni i Hercegovini koji uključuju materijale koji nisu u
potpunosti tamo dobiveni, pod uvjetom da su ti materijali prošli dovoljnu obradu iii
preradu u Bosni i Hercegovini u smislu гпаселја članka 6.
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Članak 3.
Kumulacija u Turskoj

1
' 1. Ne dovodeči u pitanje odredbe članka 2. (1), proizvodi čе se smatrati podrijetlom iz
Turske, ako takvi proizvodi dobiveni tamo sadrže materijale podrijetlom iz Bosne i

, Hercegovine, Turske iii bilo koje zemije iii teritorija koji sudjeluje u Procesu stabilizacije i
pridruživanja Europske unijet, iii sadrže niaterijale podrijetlom iz Zajednice na koje se
primjenjuje Odluka br. 1/95 Vijeća za pгidгuživanje EZ—Turska od 22. prosinca 1995? godine,
pod uvjetom da je obrada iii prerada izvršenau Turskoj veća od postupaka navedenih u člaпku
7. Neće biti potrebno da takvi materija]i produ dovoljnu obradu j1i preradu.

2. ' Kada obrada iii prerada izvršena u Turskoj nije veća od postupaka navedenih u članku
7, dobiveni proizvod smatrat се se proizvodom s podrijetlom iz Turske samo kada je tamo
dodana vrijednost veća od vrijednosti korištenih materijala podrijetlom iz bib o koje od drugih
zemalja iii teritorija navedenih u stavku 1. Ako nije tako, dobiveni proizvod smatrat & se
proizvodom s podrijetlom iz zemlje koja daje največu vrijednost materijala s podrijetlom
korištenih u proizvodnji u Turskoj.

3. • Proizvodi, s podrijetlom iz jedne od zemalja iii teritorija navedenih u stavku 1, koji nisu
prošli bib o kakvu obradu iii preradu u Turskoj, zadržat de svoje podrijetla aka se izvezu u jednu

, 
! 
od ovih zemalja Hi teritorija.

4. Kumulacija predvidena u ovom članku može biti primijenjena samo pod uvjetom da:

(а) je preferencijalni trgovinski sporazum sukladan članku XXIV Općeg sporazuma
, o carinama i trgovini (OAT') u primjeni između zemalja iii teritorija koje su uključene

u stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom I zemlje odredišta;

(b) su materijali i proizvodi stekli status proizvoda s podrijetlom primjenom pravila
podrijetla koja su identična onim datim u ovom Protokolu;

i

(с) su obavijesti koje ukazuju na ispunjavanje neophodnih uvjeta za primjenu
kumulacije objavljene u službenom glasniku Turske i и Bosni i Hereegovini, sukladno
njezinim procedurama.

' Kako je деfиггало u Zaključcima Ујеčа za opće poslove u trauiju 1997. godine i Saopčenju
Povjerenstva iz svibnja 1999. godine 0 uspostavi Procesa stabilizaciJe i pridmživaпja sa umljama Zapadnog
Balkana.

= Odluka by. 1/95 Ујеса га pridruživалje EZ —Turska od 22. рговиса 1995. godine primjenjuje
' se na proizvode koji nisu poljoprivredni proizvodi kako je деfиглто sporazuгоom о pridruživanju izmedu

Europske ekonomske zujednice I Turske I one koji nisu proizvodi od ugljena I čelika kako je detinirano
. sporazumom izmedu Europske zajednice 72 ugljen i čelik i Republike Turske 0 trgovini proizvodima koje pokriva

Ugovor 0 asnivanju Europske zajednice za ugijen I čelik.
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5. Turska de dostaviti Bosni ј Hercegovini, detalje sporazum5 i njihova odgovarajuća
pravila a podrijetlu koja se primjenjuju s drugim zemljama iii teritorijima navedenim u stavku
1.

6. Proizvodi iz Aneksa V bit de isključeni in kumulacije koju predviđa ovaj članak.

Сlапак 4.
Kumulacija и Bosni i Hercegovini

1. Ne dovodeči u pitanje odredbe članka 2.(2), proizvodi de se smatrati s podrijetlotn in
Bosne ј Hercegovine, ako takvi proizvodi dobiveni tamo, sadrže materijale podrijetlom iz
Turske, Bosne ј Hercegovine iii bib o koje zemlje iii terjtorija koji sudjeluje u Procesu
stabilizacije ј pridruživanja Europske unije', iii sadrži materijale podrijetlom iz Zajednice na
koje se primjenjuje Odluka br. 1/95 Vijeća za pridruživanje EZ— Turska od 22. prosinca 1995.4
godine, pod uvjetom da je obrada iii prerada izvršena u Bosni ј Hercegovini veća od postupaka
navedenih u članku 7. Neće biti potrebno da takvi materijali produ dovoljnu obradu iii preradu.

2. Kada obrada ј" prerada izvršena u Bosni i Hercegovini nije veća od postupaka
navedenih u članku 7, dobiveni proizvod smatrat се se proizvodom s podrijetlom in Bosne i
Hercegovine samo kada je tamo dodana vrijednost veća od vrijednosti korištenih materijala s
podrijetlom In bib o koje od drugih zemalja iii teritorija navedenih u stavku 1. Ako пije tako,
dobiveni proizvod smatrat се se proizvodom s podrijetlom in zemlje koja daje najveću
vrijednost materijala s podrijetlom korištenih u proizvodnj i u Bosni i Hercegovini.

3. Proizvodi, podrijetlom iz jedne od zemalja iii teritorija navedenih u stavku 1, koji nisu
prošli bib o kakvu obradu iii preradu u Bosni i Hercegovini, zadržavaju svoje podrijetlo ako se
izvezu u jednu od ovih zemalja iii teritorija.

4. Kumulacija predviđena u ovom članku može biti primijenjena samo pod uvjetom da

(а) је preferencijalni trgovinski sporazum sukladan člaaku XXIV Općeg sporazuma
a carinama i trgovini (GATT) u primjeni između zemalja iii teritorija koje su uključene
u stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom ј zemlje odredišta;

~ Kako je definirano u Zaključcima Vijeća za орčе poslove ‚i travnju 1997. godine i таорčепји
Povjerenstva iz svibnja 1999. godine 0 uspostavi Procesa stabilizacije i pridruživanja u zemljama Zapadnog
Balkana.

~ Odluka br. 1/95 Ијеčа za pпdruživanje EZ — Turska od 22. prosinca 199$. godine primjenjuje
SC na proizvode koji nisu poljoprivredni proizvodi kako je definiгano Sporazumom 0 pridruživanju između
Europske ekonomske zajednice i Turske i one koji nisu proizvodi od ugljena i čelika kako је defиirano
Sporazumom izmedu Europske zajednice xi ugljen i čelik ј Repuбike Turske a trgovini proizvodima koje pokriva
Ugovor o osnivanju Europske zajednice za ugljen I čelik.
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(6) su materijali i proizvodi stekli status proizvoda s podrijetlom primjenom pravila
podrijetla koja su identična onim datim u ovom Protokolu;

i

(с) su obavijesti koje ukazuju na ispunjavanje neophodnih uvjeta za primjenu
kumulacije objavljeni u S1užбenom glasniku Bosne f Hercegovine i u Turskoj sukladno
njezinim procedurama. ,

5. Bosna i Hercegovina de dostaviti Turskoj, detalje sporazum2, uključujuči datume
njihovog stupanja na snagu I njihova odgovarajuća pravila podrijetla koja se primjenjuju s
drugim zemljama Hi teritorijama navedenim u stavku 1.

6. Proizvodi iz Aneksa V bit се isključeni iz kumulacije koju predvida ovaj člапак.

Članak 5.
Cjelovito dobiveni proizvodi

Cjelovito dobivenim u Bosni i Hercegovini iii u Turskoj smatrat do se slijedeči:

(d)

(e)

mineralni proizvodi izvadeni iz njihovog t1a iii morskog dna;

tamo ubrani i1i požnjeveni biljni proizvodi;

tamo okoćene i uzgojene five životinje;

proizvodi od tamo uzgojenih živih životinja;

proizvodi tamo dobiveni lovom iii ribolovom;

(f) proizvodi morskog ribolova i drugi proinvodi koji su izvadeni iz morn izvan
teritorijalnih voda Bosne I Hercegovine iii Turske, njihovim plovilima;

(g) proizvodi izradeni na njihovim brodovima tvomicama isključivo od proizvoda
navedenih pod (f);

(h) tamo prikupijani upotrebijavani predmeti, namiJenjoni samo za recikliranjo
sirovina, uključujući upotrebljavane gume koje se mogu koristiti samo za protektiranje
iii kao otpad;

(i) otpad f otpadne tvari od proizvodnih aktivnosti vodenih tamo;
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(j) proizvodi izvadeni s morskog dna iii podzemlja izvan njihovih teritorijalnih
voda, pod uvjetom da one imaju isključiva prava na obradu tog dna iii podzemlja;

(k) roba tamo proizvedena isključivo od proizvoda navedenih pod (a) do (J).

2. Pojmovi „njihova plovila" i „njihovi brodovi tvomice" u stavku 1.(f) i (g) primjenjivat
& se samo na plovila i brodove tvomice:

(a) koji su registrirani iii se vode u Bosni i Hercegovini Hi u Turskoj;

(b) koji plove pod zastavom Bosne i Hercegovine iii Turske;

(c) koji su najmanje 50% u vlasništvu državljana Bosne i Hercegovine iii Turske,
iii društva sa sjedištem u jednoj od ovih država, u kojoj su direktor iii direktori,
predsjednik poslovodnog in nadzomog odbora, te večina članova tih odbora državljani
Bosne i Hercegovine iii Turske, te u kojima, dodatno, u slučaju partnerstva iii društava
s ograničenom odgovomošču najmanje polovina kapitala pripada tim državama iii
javnim tijelima iii državljanima navedenih država;

(d) na kojima su komandant i oficiri državljani Bosne i Hercegovine iii Turske; i

(e) na kojima su najmanje 75 posto posade državljani Bosne i Hercegovine iii
Turske.

Člaдek б.
Dovoljno obrađeni iii prerađeni proizvodi

1. Za potrebe članka 2, proizvodi koji nisu cjelovito dobiveni smatraju se dovoljno
obradenim iii preradenim kad su ispunjeni uvjeti navedeni u listi iz Aneksa I1

Pomenuti uvjeti гпасе, za sve proizvode obuhvaćene ovim Sporazumom, obradu iii
preradu koja se morn obaviti na materijalima bez podrijetla koji se koriste u izradi, te se
primjenjuju samo u odnosu na takve materijale. Iz toga slijedi da ako se proizvod, koji je stekao
status proizvoda s podrijetlom ispunjenjem uvjeta navedenih u listi, koristi za izradu nekog
drugog proizvoda, tada se na njega ne odnose uvjeti primjenjivi na proizvod u koji se on
ugraduje, te se ne uzimaju u obzir materijali bez podrijetla koji su eventualno korišteni u
njegovoj izradi. •

2. Bez obzira na stavak I, materijali bez podrijetla koji se prema uvjetima navedenim u
listi ne bi smjeli koristiti u izradi proizvoda, ipak se mogu koristiti, pod uvjetom da:

(a) njihova ukupna vrijednost ne pređe 10%tvomičke cijene proizvoda;
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(b) se primjenom ovog stavka ne prekorači bib o koji od procenata navedenih u listi
kao maksimalna vrijednost materijala bez podrijetla.

Ovaj stavak песе se primjenjivati na proizvode obuhvaćene poglavljima 50 do 63
Harmoniziranog sustava.

3. stavci 1. i 2. primjenjivat & se sukladno odredbama članka 7.

Članak 7.
Nedovoljni postupci obrade iii prerade

1. Ne dovodeći u pitanje stavak 2, šlijedeći postupci smatrat се se nedovoljnom obradom
i1i preradom, da bi proizvod dobio status proizvoda s podrijetlom, bilo da su ispunjeni iii ne
uvjeti iz članka 6:

(a) postupci za očuvanje proizvoda u dobrom stanju za vrijeme prijevoza i
skladištenja;

(b) rastavljanje i sastavljanje pošiljki;

(с) рталје, čiščenje; ukianJanje prašine, korozije, ulja, boje iii drugih tvari za
prekrivanje;

peglanje iii presovanje tekstila;

jednostavni postupci bojenja i poliranja;

ljuštenje, djelomično iii cjelovito bijeljenje, poliranje i glaziranje žita i riže;

postupci bojenja šećera iii oblikovanja šečemih kocki;

ljuštenje, uklanjanje koštica i guljenje voča, oraščića i povrča;

brušenje, jednostavno drobijenje ili jednostavno rezanje;

G) sijanje, prebiranje, razvrstavanje, uskladivanje, gradiranje, sparivanje
(uključujućiisastavljanje setova proizvoda);

(k) jednostavno pakiranje u boce, konzerve, čuture, vrećice, sanduke, kutije,
učvršćivanje na kartone iii ploče i svi ostali jedostavni postupci pakiranja;

(1) pričvrščavaпje iii tiskanje oznaka, naljepnica, natpisa i drugih sličnih znakova
za razlikovanje na proizvodima iii njihovoj ambalaži;

ANEKs IV/12



(m) Jednostavno miješалje proizvoda, bili oni različiti iii ne; miješалje šećera s bibo
kojim drugim materijalom;

(n) jednostavno sklapanje dijelova proizvoda kako bi se dobio cjelovit proizvod ill
rastavljanje proizvoda na dijelove;

(o)

(p)

kombinacija dva iii više postupaka, navedenih pod (a) do (n);

klanje životinja.

2. Svi postupci obavljeni u Bosni i Hercegovini iii Turskoj na danom proizvodu uzimat do
se zajednički prilikom utvrdivanja da 1i prorado iii obrade, koje su obavljene na tom proizvodu,
treba da budu smatrane nedovoljnim u smislu značenja stavka 1.

Članak 8.
Kvalifkacijska jedinica

1. Kvalifikacijska jedinica za primjenu odredbi ovog Protokola bit do konkretni proizvod,
koji se smatra osnovnom jedinicom, kada so roba razvrstava uporabom nomonklaturo
Hannoniziranog sustava.

Iz toga slijedi da: '

(a) kadaJo proizvod koji se sastoji od skupine iii skupa predmeta svrstan u jedan '
tarifiц broj prema uvjetima Harrnoniziranog sustava, cjelina čini једпи kvalifdcacijsku
Jedinicu;

(b) kada se pošiljka sastoji od niza istih proizvoda гazvrstanih pod isti tarifni broj
Harmoniziranog sustava, svaki proizvod mora se uzimati pojedinačno prilikom
primJeno odredbi ovog Protokola.

2. Kada Jo, prema općem pravilu 5. Harmonizicanog sustava, za potrebe razvrstavanJa,
ambalaža uključena zajedno s proizvodom, ona do biti uključena i za potrebe utvrđivanja
podrijetla.

Članak 9.
Priboq rezervni dijelovi i alati

Pribor, rezervni dijelovi i alati poslani uz dio opreme, stroja, uređaja iii vozila, koji su dio
nonnalne opreme i uključeni ‚i njezinu cijenu iii koji nisu zasebno fakturirani, smatraju se
sastavnirn dijelom to opreme, stroja, urodaja iii vozila.
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Članak 10.
Setovi

Setovi, kao što je definirano opčim pravilom 3. Harmoniziranog sustava, smatrat čе se
proizvodom s podrijetlom, kada svi proizvodi komponente imaju podrijetlo. Medutim, kada se
set sastoji od proizvoda s podrijetlom i proizvoda bez podrijetla, set a cjelini smatrat čе se
proizvodom s podrijetlom pod uvjetom da vrijednost proizvoda bez podrijetla ne premašuje 15
% cijene seta fco tvomica.

Сlапак 11.
Neutralni elementi

Da bi se utvrdilo da 1i je neki proizvod s podrijetlom, лесе biti potrebno odredivati podrijetlo
onoga što je moglo biti korišteno a njegovoj izradi, kako slijedi:

energija i gorivo;

pogon i oprema;

strojevi i alati;

roba koja tie ulazi niti je namijenjena tome da ude u konačni sastav proizvoda.

GLAVA III
TERITORIJALNI UVJETI

Članak 12.
, Princip teritoHJainosti

1.' Osim kako je predvideno a člалku 3, 4. i stavku 3. ovog članka, uvjeti za stjecanje
statusa proizvoda s podrijetlom navedeni a Glavi II i dalje moraju biti ispunjeni a svakom
trenutku u Bosni i Hercegovini iii u Turskoj.

2. Osim kako je predvideno a članku 3. i 4. kada se roba s podrijetlom, Izvezena iz Bosne
I Hercegovine iii iz Turske u neku drugu zemlju vrati, ona se mora smatrati proizvodima bez
podrijetla, osim kada je carinskoj službi moguće dokazati:

(a) da je vračena roba ona ista koja je bila izvezena; i
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(b) da nije bila podvrgnuta bilo kakvom postupku osim onog koji je bio potreban da
se roba očuva u dobrom stanju dok je u toj zemlji iii dok se izvozila.

3. Na stjecanje statusa proizvoda т podrijetlom sukladno uvjetima navedenim u Glavi II
песе utjecati obrada iii prerada izvršena izvan Bosne i Hercegovine iii Turske na materijalima
izvezenim iz Bosne i Hercegovine iii iz Turske i naknadno ponovo uvezenim tamo, pod
uvjetom:

(a) da su ti materijali cjelovito dobiveni u Bosni i Hercegovini iii u Turskoj iii da
su prije izvoza prošli obradu iii prendu veću od nedovoljnih postupaka navedenih u
članku7.; i

(Ь) da je carinskoj službi moguće dokazati:

(i) da Jo ponovno uvezena roba dobivena obradom iii preradom izvezenih
materijala; i

(ii) da ukupna dodana vrijednost ostvarena izvan Bosne i Hercegovine iii
Turske primjenom odredbi ovog članka ne premašuje 10% cijene fco tvomica
krajnjeg proizvoda za koji se traži status proizvoda s podrijetlom.

4. Za potrebe stavka 3, uvjeti za stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom navedeni u Glavi
П песе se primjenjivati na obradu iii preradu obavljenu izvan Bosne i Hercegovine Iii Turske.
A1i kada je, u listi u Aneksu II, za odredivanje statusa podrijetla za krajnji proizvod predviđeno

, pravilo koje odreduje maksimalnu vrijednost za sve ugradene materijale bez podrijetla, ukupna
vrijednost materijala bez podrijetla ugrađenih na teritoriju odnosne stranke, гаједло s ukupnom
dodanom vrijednošću ostvarenom izvan Bosne i Hercegovine i1i Turske uz ptimjenu odredbi
ovog сlапка, ne smije preči navedeni procenat.

5. Za potrebe primjene odredbi stavka 3. i 4, „ukupna dodana vrijednost" znači sve
troškove koji nastanu izvan Bosne i Hercegovine Hi Turske, uključujuči vrijednost tamo
ugradenih materijala.

б. Odredbe stavka 3. i 4. node se primjenjivati na proizvode koji ne ispunjavaju uvjete
navedene u listi u Aneksu II iii koji se mogu smatrati dovoljno obrađen'nn iii preradenimjedino
ako je primijenjena орčа tolerancija predvidena u članku 6.(2).

7. Odredbe stavka 3. i 4. node se primjenjivati na proizvode iz poglavlja 50 do 63
Harmoniziranog sustava.

8. Svaka vrsta obrade iii prerade obuhvaćena odredbama ovog člалka i obavljena izvan
Bosne i Hercegovine iii Turske bit de obavljena po postupku vanjske prerade iii sličnim
postupcima.
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Članak 13. -
Izravan transport

1. Povlašteni tretman predviđen ovim Sporazumom primjenjuje se samo na proizvode koji
zadovoljavaju uvjete iz ovog Protokola, koji su izravno transportirani izmedu Bosne i
Hercegovine i Turske iii kroz teritorije drugih zemalja iii teritorija navedenih u članku 3. i 4.
Međutim, proizvodi koji čineједпи pošiljku mogu biti transportirani preko drugih teritorija sa,
ako do toga dole, pretovarom iii privremenim uskladištenjem na tim teritorijima, pod uvjetom
da oni ostanu pod nadzorom carinskih vlasti u zemlji provoza iii skladištenja i da se ne
podvrgavaju drugim postupcima osim istovara, ponovnog utovara iii bib o kojeg postupka
namijenjenog njihovom očuvanju u dobrom stanju.

. Proizvodi s podrijetlom mogu se cjevovodima transportirati preko drugog teritorija koji
nije teritorij Bosne i Hercegovine iii Turske.

2: Dokazi 0 tome da su uvjeti navedeni u stavku 1. ispunjeni pružit се se carinskim
vlastima zemlje uvoznice pгedočavалjem:

(a) jednog prijevoznog dokumenta koji obuhvača put od zemlje izvoznice kroz
zemlju provoza; iii -

(Ь)

(c)

potvrde izdane od carinskih vlasti zemlje provoza koja:

(i) sadrži točал opis proizvoda;

(ii) navodi datume istovara i ponovnog utovara proizvoda i, gdje je to
moguće, imena brodova i1i drugih korištenih prijevoznih sredstava; i

(iii) potvrduje uvjete pod kojima su proizvodi ostali u zemlji provoza; iii

u pomanjkanju pomenutih, sve druge uvjerljive dokumente.

Сlапак 14.
Izložбe

1. , Na proizvode s podrijetlom koji se šalju na izložбu u zemlju, osim onih navedenih u
članku 3. i 4. i koji se nakon izložbe prodaju radi uvoza u Bosnu i Hercegovinu iii u Tursku,
primjenjivat de se odredbe ovog Sporazuma pod uvjetom da se carinskim vlastima dokaže:

' 
(a) da je izvoznik poslao te proizvode in Bosne i Hercegovine iii iz Turske u zemlju
u kojoj se održavala izložba te da ih je tamo izlagao;
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(b) daje izvoznik prodao proizvode iii ih je na neki drugi način ustupio nekoj osobi
u Bosni i Hercegovini iii u Turskoj;

(c) da su proizvodi, poslani za vrijeme in odmah nakon izložbe, u stanju u kojem
su bill i upućeni na izložbu; i

(d) da proizvodi, nakon upućivалja па izložbu, nisu bill korišteni u bib o kakvu svrhu
osim za pokazivanje na izložbi.

2. Dokaz o podrijetlu mora se izdati ill popuniti sukladno odredbama Glave V. i predati
carinskim vlastima zemlje uvoznice na uobičajen način. Na njemu morn pisati naziv i mjesto
održavanja izložbe. Kada je to potrebno, mogu se zahtijevati dodatni dokumentirani dokazi o
uvjetima pod kojima su proizvodi bill izlagani.

3. stavak 1. primjenjivat čе se na bib o koju trgovinsku, industrijsku, poljoprivrednu iii
zanatsku izložbu, sajam iii sličnu javnu priredbu iii izlaganje koji nisu organiakani u privatne
sпhe u trgovinama ili poslovnim prostorima т ciljem prodaje stranih proizvoda, te za vrijeme
kojih proizvodi ostaju pod carinskim nadzorom.

GLAVA IV
POVRAT ILI IZUZEĆE

Čiaпak 15.
• Zabrana povrata iii izuzeća od carina

1. Materijali bez podrijetla uporabijeni u proizvodnji proizvoda s podrijetlom iz Bosne i
Hercegovine, Turske iii jedne od zemalja ili teritorija navedenih u članku 3. i 4, za koje je
. dokaz o podrijetlu izdan ili napravljen sukladno odredbama Glave V песе ni и Bosпi i
Hercegovini ni u Turskoj biti predmet povrata iii izuzeča od carina bib o koje vrste.

2. Zabrana iz stavka 1. primjenjivat de se na bib o koji aranžman 0 refundiranju, opraštanju
ill neplaćanju, djelomično iii potpuno, carina ill pristojba jednakog učinka koje se primjenjuju
u Bosni i Hercegovini iii u Turskoj, na materijale korištene u proizvodnji, kada se takvo
refundiranje, opraštanje iii neplaćanje primjenjuje izričito iii u svrhu kada su dobiveni
proizvodi od navedenih materijala izvezeni, a ne kada su zadržani za дотаси uporabu.

3. Izvoznik proizvoda obuhvačenih dokazom 0 podrijetlu bit се spreman podnijeti u bibo
koje vrijeme, na zahtjev carinskih vlasti, sve odgovarajuće dokumente koji dokazuju da nije
bib o povrata u odnosu na materijale bez podrijetla uporabijene u proizvodnji odnosnih
proizvoda te da su sve carine iii pristojbe jednakog učinka koje se primjenjuju na takve
materijale stvamo рlасепе.
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4. Odredbe stavaka od 1. do 3. također čе se primjenjivati u odnosu na pakiranje a okviru
značenja članka 8.(2), pribor, rezervne dijelove i alate u okviru značenja članka 9, te proizvode
и seta u okviru гпаселја članka 10., kada su takvi predmeti bez podrijetla.

5. • Odredbe stavaka od I. do 4. primjenjivat čе se samo a odnosu na materijale koji su one
vrste na koje se ovaj Sporazum primjenjuje. Nadalje, oni neće spгečavati primjenu sustava
izvoznog refundiranja za poljoprivredne proizvode, koji se primjenjuju nakon izvoza sukladno
odredbama ovog sporazuma.

GLAVA V
DOKAZ O PODRIJETLU

Članak 1б.
Opči uvjeti

1. ' Proizvodi s podrijetlom iz Bosne i Hercegovine се kod uvoza a Turksu i proizvodi s
podrijetlom in Turkse čе kod uvoza u Bosnu i Hercegovinu imati povlastice in ovog sporazuma
uz predočavanje 6i1o:

(a) potvrde o kretanju robe EUR.1, čiji se uzorak nalazi u Aneksu III; Hi

(b) izjave, u daljnjem tekstu „izjava na тасипи", и slučajevima navedenim u članku
22.(1), čiji se tekst nalazi a Aneksu IV, koju izvoznik unosi па гасип, dostavnicu iii bibo
koji drugi komercijalni dokument koji dovoljno detaljno opisuje proizvode 0 kojima Je
riječ i tako omogućava njihovu identifikaciju.

2. Bez obzira na stavak 1, proizvodi s podrijetlom a smislu ovog Protokola čе, a
slučajevima navedenim a članku 27, koristiti povlastice ovog sporazuma bez obveze
podnošenja bib o kojih od navedenih dokumenata.

Članak 17.
Postupakza izdavanje potvrde 0 kretanju robe EUR.1

1. Potvrdu 0 kretanju robe EUR.1 izdavat čе carinske vlasti zemlje izvoznice na pisani
zahtjev izvoznika iii, na odgovornost izvoznika, njegovog ovlaštenog predstavnika.

2. U tu svrhu, izvoznik iii njegov ovlašteni predstavnik popunjava i potvrdu 0 kretanju
robe EUR.1 i obrazac zahtjeva, čiji se uzorci nalaze u Aneksu Ш. Ovi obrasci popunjavaju se
na jednom od jezika na kojem je sačinjen ovaj трога2ит te sukladno odredbama domaćeg
zakonodavstva zemlje izvoznice. Ako se popunjavaju rukom, treba da budu popunjeni tintom
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Э

i tiskanim slovima. Opis proizvoda mora biti unesen u polje rezervirano za tu svrhu, bez bibo
kakvih praznih redova. Ako polje nije sasvim popunjeno, mora se povući vodoravna linija
ispod posljednjeg reda opisa, te se prekrižiti prazan prostor.

3. Invoznik koji podnosi zahtjev za indavanje potvrde 0 kretanju robe EUR.1 bit će
spreman, u svako doba, na zahtjev carinskih vlasti zemlje izvoznice, u kojoj je izdana potvrda
o kretanju robe EUR.1, dati na uvid sve odgovarajuće dokumente kojima se dokazuje podrijetlo
odnosnih proizvoda, kao i to da su ispunjeпi drugi uvjeti iz ovog Protokola.

4. Potvrdu 0 kretanju robe EUR.1 izdat čе carinske vlasti Bosne i Hercegovine iii Turske
ako se odnosni proizvodi mogu smatrati proizvodima s podrijetlom in Bosne i Hercegovine,
Turske iii jedne od zemalja iii teritorIja navedenih u članku 3. i 4. i ispunjavaju druge uvjete in
ovog Protokola.

5. Carinske vlasti koje izdaju potvrdu 0 kretanju robe EUR.1 poduzet čе sve potrebne
korake za provjeru podrijetla proizvoda i ispunjenja drugih uvjeta in ovog Protokola. U tu
svrhu, imat & pravo zahtijevati bib o koji dokaz te obavljati bib o kakvu provjeru izvoznikovih
гасипа iii bilo koju drugu provjeru koju smatraju potrcbnom. One се takoder osigurati da
popunjavanje obrazaca navedenih u stavku 2. bude pravilno. Posebno се provjeravati da 1i je
prostor rezerviran za opis proizvoda popunjen na način koji isključuje svaku mogućnost
neistinitih dodataka.

6. Datum izdavanja potvrde 0 kretanju robe EUR.1 naznačava se u polju 11 potvrde.

7. Potvrdu 0 kretanju robe EUR.1 izdavat de carinske vlasti, a bit de stavljena na
. raspolagалje izvozniku čim se obavi iii osigura swami izvoz.

Članak 18.
Naknadno izdavanje potvrda o kretanju robe EVIL!

1. Bez obzira na članak 17.(7), potvrda 0 kretanjurobe EUR.1 može biti izuzetno izdana
nakon izvoza proizvoda na koje se ona odnosi, ako:

(a) nije bila izdana u vrijeme izvoza zbog grešaka iii nenamjemoga propusta iii
posebnih okolnosti; iii

(b) ako se carinskim vlastima dokaže da je potvrda 0 kretanju robe EUR.1 bila
izdana au i pri uvozu nije bila prihvačena in tehničkih razloga.

2. Za primjenu stavka 1. izvoznik mora u svom zahtjevu naznačiti mjesto i datum izvoza
proizvoda na koje se potvrda 0 kretanju robe EUR.1 odnosi, te navesti razloge svog zahtjeva.
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3. . Carinske vlasti mogu naknadno izdati potvrdu a kretanju robe EUR.1 tek nakon što '
provjerom utvrde da se podaci u izvoznikovom zahtjevu slažu s onima iz odgovarajuće
evidencije. '

4. Naknadno izdana potvrda a kretanju robe EUR.1 mora biti označena izrazom na
engleskom jeziku:

„IssUED RETROSPECTIVELY".

5. ' Napornena navedena u stavku 4. unosi se u polje „Napomene" potvrde 0 kretanju robe
EUR 1.

Članak 19.
Izdavanje duplikata potvrde 0 kretanju robe EUR.1

1. U slučaju krade, gubitka iii uništenja potvrde 0 kretanju robe EUR.1, izvoznik može
, podnijeti zahtjev carinskim vlastima koje su izdale potvrdu za izdavanje duplikata na temelju
izvozne dokumentacije koju one posjeduju.

' 2. Tako izdan duplikat mora biti огпасеп slijedećom riječju na engleskom jeziku:

„DUPLICATE".

3. ' Napomena navedeiu u stavku 2. unosi se и polje „Napomene" duplikata potvrde 0
kretanju robe EUR.1.

,4. Duplikat, koji rnora nositi datum izdavanja izvome potvrde a kretanju robe EUR.1,
,stupit се na snagu od tog datuma.

Člaeak 20.
Izdavanje potvrda o kretanju roba EUR.1 na temelju prethodno izdanog iii

popunjenog dokaza 0 podrijetlu

Kad su рго'u:vodi s podrijetlom stavljeni pod nadzor carinarnice u Bosni i Heтсegovini iii u
Turskoj, originalni dokaz 0 podrijetlu moći се se zamijeniti jednom iii više potvrda a kretanju
robe EUR.1 u svrhu slanja svih in nekih od ovih proizvoda drugdje unutar Bosne i Hercegovine
iii Turske. Zamjensku potvrdu(e) 0 kretanju robe EUR1 izdat de carinamice pod čiji su nadzor
proizvodi stavijeni.
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Članak 21.
Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje

1. Ako nastanu značajni troškovi iii materijaИe teškoče u čuvanju odvojenih zaliha
materijala s podrijetlom i materijala bez podrijetla, koji su jednaki i međusobno zamjenjivi,
carinske vlasti mogu, na pisani zahtjev zainteresiranih, dopustiti try. metodu „odvojenog
knjigovodstvenog iskazivanja" za vodenje takvih zaliha.

2. Ova metoda mora osigurati da broj dobivenih proizvoda koji se smatraju proizvodima'
s podrijetlom, unutar odredenog referenmog razdoblja, bude jednak onome koji bi se dobio da
su zalihe bile f¢ički odvojene.

3. Carinske vlasti mogu dati takvo odobrenje navedeno pod bib o kojim uvjetima, koji se
smatraju potrebnim.

4. Ova metoda evidentira se i primjenjuje na temelju opčih računovodstvenih principa koji
važe u zemlji u kojoj je proizvod bio proizveden.

5. Korisnik ovog pojednostavljenja može izdati, odnosno zatražiti dokaz 0 podrijetlu, U
zavisnosti od slučaja, za one količine proizvoda, koji se mogu smatrati proizvodima s
podrijetlom. Na zahtjev carinskih vlasti, korisnik се dati izjavu 0 načinu vodenja proizvoda.

6. Carinske vlasti nadzirat се uporabu odobrenja i mogu ga povući u bib o kojem trenutku,
ako ga korisnik na bib o koji način neispravno koristi ili propusti da ispuni neki od uvjeta
propisanih ovim Protokolom.

Сlапнк 22.
Uvjeti za popunjavanje izjave na računu

1. Izjavu na гačunu, kao štoје navedeno u članku 16.(1)(b), mote dati:

(a) ovlašteni izvoznik 'i smislu značenja člaпka 23, ili

(b) bib o koji izvoznik za bib o koju pošiljku koja se sastoji od jednog ili više paketa
koji sadrže proizvode s podrijetlom, čija ukupna vrijednost ne premašuje 6.000 еига.

2. Izjava na гačunu može biti dana ako se odnosni proizvodi mogu smatrati proizvodima
podrijetlom iz Bosne i Hercegovine, Turske iii jedne od zemalja iii teritorija navedenih u članku
3. i 4. i ako ispunjavaju druge uvjete iz ovog Protokola.

3. Izvoznik koji daje izjavu na гačunu bit de spreman, u bib o koje doba, na zahtjev
carinskih vlasti zemlje izvoznice, podnijeti na uvid sve odgovarajuće dokumente kojima
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JokazuJo podrijetlo predmetnih proizvoda, kao i to da su ispunjeni ostali uvjeti iz ovog
' ' Protokola.

i

4. Izjavu na гасипи izvoznik do otkucati strojem, otisnuti žigom iii tiskati na гдсипи,
dostavnici iii drugom komercijalnom dokumentu, izjavi čiji se tekst nalazi u Aneksu N,
koristeći jednu od jezičkih verzija navedenih u tom aneksu i sukladno odredbama domaćeg
zakonodavstva zemlje izvoznice. Ako se izjava ispisuje rukom, bit do aapisалa tintom tiskanim
slovima.

5. Iгjava na računu morn nositi izvomi svojeručni potpis izvoznika. Medutim, ovlašteni
izvoznik u гпасепји članka 23. no mora potpisivati takve deklaracije pod uvjetom da so
carinskim vlastima zemlje izvoznice pismeno obaveže da preuzima punu odgovomost za svaku
izjavu na гасипи koja ga identificira, kao da je on sam svojeručno potpisao.

6. Izjavu na гасипи može popuniti izvoznik kada se proizvodi na koje se ona odnosi
izvoze, iii nakon njihovog izvoza uz uvjet da se ona u zemlji uvoznici predoči no kasnije od
dvije godine nakon uvoza proizvoda na koje se odnosi.

Članak 23.
Ovlašteniizvoznik

1. Carinske vlasti zemlje izvoznice mogu ovlastiti bilo kojeg izvoznika (u daljnjem tekstu:
ovlašteni izvoznik), koji obavlja česte isporuke proizvoda iz ovog Sporazuma za popunjavanjo
izjava na računu boz obzira na "rijednost proizvoda 0 kojima Jo riječ. Izvoznik koji traži takvo
ovlaštenje mora carinskim vlastima pružiti sve dokaze 0 podrijetlu proizvoda kao i dokaze 0
ispunjavanju drugih uvjeta iz ovog Protokola.

2. Carinske vlasti mogu odobriti status ovlaštenog izvoznika uz bib o koje uvjete koje
smatraju primjerenim.

3. Carinske vlasti odobrit do ovlaštenom izvozniku broj carinskog ovlaštenja koji sounosi
U izjavu na гačuпu.

4. Carinske vlasti nadzirat do uporabu ovlaštenja od ovlaštenog izvoznika.

5. Carinske vlasti mogu u svako doba povući ovlaštenje. To do učiniti onda kad ovlašteni
izvoznik više no daje jamstva navedena u stavku 1, no ispunjava uvjete navedene u stavku 2.
iii na neki drugi način nepravilno upotrebijava ovlaštenje.
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Članak 24.
Valjanost dokaza o podrijetlu

I. Dokaz 0 podrijetlu važit се četiri mjeseca od datuma izdavanja u zemlji izvoznici, i u
tom raudobiju morn biti podnesen carinskim vlastima zemlje uvoznice.

2. Dokazi 0 podrijetlu, podneseni carinskim vlastima zemlje uvoznice nakon konačпog
datuma za pгedočenje odredenog u stavku 1, mogu biti prihvaćeni u svrhu pr'unjene
povlaštenog tretmana kada ti dokumenti nisu bili dostavljeni do koпačnog datuma zbog
izuzetnih okolnosti.

3. U ostalim slučajevima zakašnjelog predočavanja, carinske vlasti zemlje uvoznice mogu
prihvatiti dokaze 0 podrijetlu kada su proizvodi isporučeni prije pomenutog konačnog datuma.

Članak 25.
Podnoiienje dokaza a podrijetlu

Dokazi 0 podrijetlu bit се podneseni carinskim vlastima zemlje uvoznice sukladno postupcima
koji se primjenjuju u toj zemlji. Pomenute vlasti mogu zahtijevati prijevod dokaza 0 podrijetlu
te mogu takoder zahtijevati da uvoznu deklaraciju prati i izjava uvoznika 0 tome da proizvodi
ispunjavaju uvjete potrebne za primjenu ovog sporazuma.

Članak 26.
Uvoz djelomičnih pošiljki

Kada se na zahtjev uvoznika, te pod uvjetima koje su odredile carinske vlasti zemlje uvoznice,
rastavljeni iii nesastavljeni proizvodi u гпасепји iz Općeg pravila 2(a) Inlarmoniziranog sustava,
koji spadaju u odjeljke XVI do XVII iii u tarifne brojeve 7308 i 9406 Harmoniziranog sustava,
uvoze djolimičnim pošiljkama, carinskim vlastima se za takve proizvode podnosi samo jedan
dokaz 0 podrijetlu pri uvozu prve дјеlотгспе pošiljke.

Članak 27. -
Izuzeća ad dokazivanja podrijetla

1. Proizvodi koje privatne osobe kao male pakete šalju privatnim osobama iii koji čine dio
osobnog prtljaga putnika bit се priznati kao proizvodi s podrijetlom bez zahtjeva za podnošenje
dokaza 0 podrijetlu, pod uvjetom da se takvi proizvodi ne uvoze zbog trgovine, da su
deklarirani kao proizvodi koji ispunjavaju uvjete in ovog Protokola i kad nema sumnje u
istinitost takve izjave. U slučaju proizvoda koji su poslani poštom, ova izjava mote se dati na
carinskoj deklaraciji ГN22/CN23 Hi na listu papira dodanom tom dokumentu.
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2. Uvozi koji su povremeni i sastoje se isključivo od proizvoda za osobnu uporabu
primatelja i1i putnika iii njihovih porodica песе se smatrati uvozom zbog trgovhie ako je in
naravi i količiпe proizvoda očito da nije u pitanju nikakva trgovinska svrha.

- 3. Nadalje, ukupna vrijednost tih proizvoda ne smije prelaziti 500 еига и slučaju malih
paketa iii 1200 еига и slučaju proizvoda koji сгпе dio osobnog prtljaga putnika.

Članak 28.
Popratni dokumenti

Dokumenti navedeni u članku 17.(3) i 22.(3) koji se koriste u svrhu dokanivanja da se proizvodi
obuhvaćeni potvrdom 0 kretanju robe EUR.1 iii izjavom na računu mogu smatrati proizvodima
s podrijetlom in Bosne i Hercegovine, Turske iii iz jedne od zemalja iii teritorija navedenih u
članku 3. i 4. i ispunjavaju ostale uvjete iz ovog Protokola, mogu se, inter alga, sastojati od:
(a) izravnih dokaza 0 postupcima koje je poduzeo izvoznik iii dobavljač za dobivanje
odnosne robe, sadr3вnih npr. u njegovim računima Hi unutamjem knjigovodstvu;

(b) dokumenata koji dokazuju podrijetlo upotrijebljenih materijala, koji se izdaju iii
popunjavaju u Bosni I Hercegovini iii u Turskoj, kada se ti dokumenti koriste sukladno
domaćem zakonodavstvu;

(c) dokumenata koji dokazuju obradu iii preradu materijala u Bosni i Hercegovini iii u
Turskoj, koji se izdaju iii popunjavaju u Bosni i Hercegovini iii u Turskoj, kada se ti dokumenti

. koriste sukladno domaćem zakonodavstvu;

(d) " potvrda o kretanju robe EUR.1 iii izjava na гасипи koje dokazuju podrijetlo
upotrijebljenih materijala, izdanih iii popunjenih u Bosni i Hercegovini iii u Turskoj sukladno
protokolu, iii u jednoj od drugih zemalja navedenih u članku 3. i 4, sukladno pravilima
podrijetla koji su identični pravilima u ovom Protokolu;

(е) odgovarajućih dokaza koji se odnose na obradu iii preradu izvršenu izvan Bosne i
Hercegovine iii Turske prunjenom članka 12, koji dokazuju da su zahtjevi in tog članka
zadovoljeni.

Članak 29.
Čuvaaje dokaza o podrijetlu i popratnih dokumenata

1. , Tzvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanje potvrde 0 kretanju robe EUR.1 čuvat се
najmanje tri godine dokumente navedene u članku 17.(3).

' ' 2. Izvoznik koji daje izjavu na račuпu čuvat се najmanje tri godine kopiju te izjave na
račuпu, kao i dokumente navedene u članku 22.(3).
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3. Carinske vlasti zemlje izvoznice koje izdaju potvrdu 0 kretanju robe EUR.1 čuvat de
najmanje tti godine obrazac zahtjeva naveden u članku 17.(2).

4. Carinske vlasti zemlje uvoznice čuvat de najmanje tri godine potvrde 0 kretaiiju robe
EUR.I i izjave na гасипи, koje su im podnesene.

Članak 311.
Nepodudarnosti i formalne pogreške

1. Otkrivanje manjih nepodudamosti izmedu izjava u dokazu o podrijetlu i onih u
dokumentima podnesenim caninamici u svrhu obavljanja formalnosti za uvoz proizvoda neće
ipso facto učiniti dokaz 0 podrijetlu nevažečim i ništavnim ako se propisno ustanovi da taj
dokument zaista odgovara datim proizvodima.

2. Očite formalne pogreške, poput strojopisnih pogrešaka u dokazu 0 podrijetlu, neće biti
razlog odbijanja tog dokumenta, ukoliko te greške nisu takve da izazivaju sumnje u svezi s
točnošću izjava danih u tom dokumentu.

Сlапак3l.
Iznosi iskazani u eurima

1. Za primjenu odredbi članka 22.(1)(b) i сlалка 27.(3) u slučajevima kada su proizvodi
fakturirani u nekoj drugoj valuti, a ne u eurima, iznose u domaćim valutama Bosne i
Hercegovine i Turske i drugih zemalja iii teritorija navedenih u članku 3. i 4, koji odgovaraju
iznosima izraženim u eurima, utvrdit de godišnje svaka zemlja na koju se to odnosi. -

2. I?ošiljka može uživati pogodnosti odredbi iz članka 22.(1)(6) iii članka 27.(3)
pozivanjern na valutu u kojoj je račun ispostzvljen, sukladno iznosu koji utvrdi zemlja na koju
se to odnosi.

3. iznosi koje treba primijeniti u bib o kojoj danoj domačoj valuti bit de protuvrijednost u
toj valuti iznosa iskazanih u eurima na prvi radni dan u listopadu. Iznosi de biti dostavljeni
Bosni i Hercegovini i Turskoj do 15. listopada i primjenjivat de se od 1, siječnja slijedeče
godine.

4. Zemlja može iznos, koji dobije prilikom ргегасипаиалја iznosa i7TAienog u eurima U
domaču valutu, zaokružiti prema gore 91i prema dolje. Zaokruženi iznos ne smije se raziikovati
od iznosa koji se dobije prilikom preračunavanja za više od 5 posto. Zemlja može zadržati i'
neizmijenjenu svoju domaču valutu u vrijednosti istoj iznosu izraženom u eurima, ako prilikom
godišnjeg uskladivanja predviđenog stavkom 3. preračunata protuvrijednost tog iznosa, prije
bib o kakvog zaokruživалja, rezultira povećanjem manjim od 15 posto iznosa protuvrijednosti
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; in nacionalnoj valuti. Protuvrijednost u domačoj valuti može ostati neizmijenjena, ako bi
; preračunavanje rezult'valo smanjenjem to protuvrijednosti.

5. Zajednički odbor do, na zahtjev Bosne i Hercegovine iii Turske, pregledati iznose
'. iskazane u eurima. Prilikom tog pregleda, Zajednički odbor met do u obzir da Jo poželjпo

očuvanje učinka predmetnih vrijednosnih ograničenja. U tin svrhu može donijeti odluku 0
promjeni iznosa iskazanih in eurima.

GLAVA VI
ORGANIZACIJA UPRAVNE sURADNJE

Сlапак 32.
Uzajamna pomoć

1. Carinske vlasti Bosne i Hercegovine i Turske dostavit dojedne drugima, posredstvom
ovlaštenih carinskih vlasti, uzorke otisaka pečata koji se koriste in njihovim carinamicama za
izdavanje potvrda 0 kretanju robe EUR.1, zajedno s adresama carinskih vlasti odgovomih za
provjeru tih potvrda i izjava na гасипи.

2. Radi osiguranja pravilne primjene ovog Protokola, Bosna i Horcegovirie i Turska
pomagat do jedna dnigoj posredstvom nadležпih carinskih uprava in provjeri autentičnosti
potvrda 0 kretanju robe EURI iii izjava na гасили te točnosti podataka navedenih u tim
dokumentima.

Članak 33.
Provjera dokaza o podrijetlu

1r Naknadne provjere dokaza 0 podrijetlu obavljat do se nasumice iii kad god carinske
vlasti zemlje uvoznice imaju osnovane sumnje in autentičnost takvih dokumenata, podrijetlo
odnosnih proizvoda Iii u ispunjenje drugih uvjeta iz ovog Protokola.

2. Za potrebe provedbe odredbi iz stavka 1. carinske vlasti zemlje uvoznice vratit do
potvrdu 0 kretanju robe EUR.1 i račun, ako Jo bio podnesen, izjavu na гасипи i1i kopiju tih
dokumenata, carinskim vlastima zemlje izvoznice, uz navod razloga za provjeru, gdje je to
potrebno. svi pribavljeni dokumenti i podaci koji ukazuju da je podatak in potvrdi 0 podrijetlu
netičan bit do dostavljeni kao dokaz zahtjevu za provjeru.

3. Provjeru do obaviti carinske vlasti zemlje izvoznice. U tin svrhu one do imati pravo da
zahtijevaju bib o koji dokaz to da obave bib o kakvu inspekciju izvoznikovih гаčипа iii bib o koju
drugu provjeru koju smatraju potrebnom.
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4. Ako carinske vlasti zemlje uvoznice одlисе da suspendiraju odobrenje povlaštenog
tretmana odnosnim proizvodima u očekivanju rezultata provjere, uvozniku de biti ponuđeno
preuzimanje robe uz sve mjere predostrožnosti koje se ocijene potrebnim.

5. Carinske vlasti koje zatraže provjeru bit de izviještene 0 rezultatima te provjere što prije.
Ti rezultati moraju jasno pokazivati da 1i su dokumenti autentični i mogu 1i se odnosni
proizvodi smatrati proizvodima т podrijetlom iz Bosne i Hercegovine, Turske iii iz jedne od
zemalja iii teritorija navedenih u članku 3. i 4. i da 1i ispunjavaju druge uvjete iz ovog Protokola.

6. Ako u slučajevima opravdane sumnje nema odgovora u roku od deset mjeseci od
datuma zahtjeva za provjeru iii ako odgovor tie sadrži podatke dovoljne za utvrdivanje
autentičnosti dokumenta 0 kojem je riječ iii stvamog podrijetla proizvoda, carinske vlasti koje
su podnijele zahtjev се, osim u izuzetnim okolлostima, uskratiti pravo na povlašteni tretman.

Članak 34.
Rješavanjesporova

Kad dođe do sporova u odnosu na postupke provjere iz članka 33, koji se ne mogu riješiti
izmedu carinskih vlasti koje su podnijele zahtjev za provjeru i carinskih vlasti zaduženih za
obavljanje provjere iii kad se u njima postavlja pitanje tumačenja ovog Protokola, off de biti
upućeni Zajedničkom odboru. U svim slučajevima rješavanje sporova izmedu uvoznika i
carinskih vlasti zemlje uvoznice podlijegat de zakonodavstvu pomenute zemlje.

Članak 35.
Катпе

Kazne се biti primjenjivane na bib o koju osobu koja izradi iii da izraditi dokument koji sadrži
netočne podatke s ciljem pribavljanja povlaštenog tretmana za proizvode.

Članak 36.
slobodnezone

1. Bosna i Hercegovina i Turska poduzet čе sve potrebne korake da osiguraju da proizvodi
kojima se trguje, a obuhvačeni su dokazom 0 podrijetlu, te tokom transporta koriste slobodnu
zonu smještenu na njihovom teritoriju, ne budu zamijenjeni drugom robom te da tie budu
podvrgnuti drugom rukovanju osim normalnih postupaka za sprečavanje njihovog propadanja.

2. Putem izuzeća od odredbi sadrйanih u stavku 1, kad se proizvodi s podrijetlom iz Bosne
i Hercegovine iii iz Turske uvoze u slobodnu zonu i obuhvaćeni su dokuoni 0 podrijetlu, te se
podvrgavaju tretmanu iii preradi, odnosna tijela izdat се novu potvrdu 0 kretanju EUR.1 na
zahtjev izvoznika, ukoliko su tretman iii prerada sukladno odredbama ovog Protokola.
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GLAVA VII
ZAVRŠNE ODREDBE

Сlапак 37.
Roba na putu Iii in skladištenju

Roba koja udovoljava odredbama Glave H i koja je, na datum stupanja na snagu ovog
Protokola, na putu iii privremeno uskladišcena и Bosni i Hercegovini iii u Turskoj u carinskim
skladištima iii siobodnim zonama, može biti prihvaćena kao proizvodi s podrijetlom, pod
uvjetom da se u roku četiri mjeseca od tog datuma carinskim vlastima države uvoznice podnese
dokaz o podrijetlu izdan naknadno, te bib o koji dokumenti koji predstavljaju dodatne dokaze o
uvjetima transporta.

Članak 38.
Pododbor za carinske posiove i pitanja podrijetla

Pododbor za carinske poslove i pitanja podrijetla bit de ustanovljen u okviru Zajedničkog
odbora sa ciljem da mu pomaže pri provedbi njegovih dužnosti te da osigura kontinuiran proves
izvješčivanja i konzultiranja izmedu stručnjaka.

Bit de sačinjen od stručnjaka iz obje Stranke zaduženih za pitanja koja se odnose na carinske
poslove i pitanja podrijetla.

Сlапак 39.
Aneksi

Aneksi ovom Protokolu čine njegov sastavni dio.

Сlапак 40.
Izmjene Protokola

Zajednički odbor može odlučiti da Izmijeni odredbe ovog Protokola.
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ANEKSI
UVODNE NAPOMENE UZ LISTU U ANEKSU II

Napomena 1:

Lista donosi uvjete koje treba da ispunjavaju svi proizvodi da bi se smatrali dovoljno
obradenim iii preradenim u smislu značenja članka 6. Protokola.

Napomena 2:

2.1 Prva dva stupca u Usti opisuju dobiveni proizvod. Prvi stupac navodi broj tarifnog broja
iii poglavlja iz Hannoniziranog sustava, a drugi stupac daje opis robe koji se koristi u tom
sustavu za taj tarifni broj ill poglavlje. Za svaki navod u prva dva stupca dano je pravilo u
stupcu 3 i1i 4. Kada u nekim slučajevima navodu iz prvog stupca prethodi oznaka „ex", to znači
da se pravila iz stupca 3 iii 4 odnose samo na dio tog tarifnog broja koji je opisan u stupcu 2.

2.2 Kad je nekoliko tarifnih brojeva grupirano zajedno u stupcu 1 iii se navodi broj
poglavlja te se stoga u stupcu 2. daje općenit opis proizvoda, susjedna pravila u stupcu 3. iii 4.
odnose se na sve proizvode koji su prema Harmoniziranomu sustavu razvrstani pod tarifni broj
odnosnoga poglavlja ili pod bilo koji tarjfni broj grupiran u stupcu 1.

2.3 Kada su u listi različita pravila koja se primjenjuju na različite prolzvode unutar nekog
tarifnog broja, svaki uvučeni redak sadrži opis tog dijela tarifnog broja obuhvačen susjednim
pravilima u stupcu 3 i1i 4.

2.4 Kada se za navod u prva dva stupca daje pravilo i u stupcu 3 i u stupcu 4, izvoznik može
alternativno birati primjenu pravila bilo navedenog u stupcu 3 ili onog navedenog u stupcu 4:
Ako u stupcu 4 nije dano nikakvo pravilo u pogledu podrijetla, mora se primijeniti pravilo iz
stupca 3.

Napomena 3:

3.1 Odredbe сlалка 6. Protokola u svezi s proizvodirna koji su stekli status proizvoda s
podrijetlom, a koriste se u proizvodnji drugih proizvoda, primjenjivat de se bez obzira na to da
li je taj status stečen unutar tvomice gdje se ovi proizvodi koriste iii u nekoj drugoj tvomici u
stranki.
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Prfmjer:

Motor in tarifnog broja 8407, za koj i pravilo kale da vrijednost materijala bez podrijetla
koji mogu biti ugrađeni ne smije prelaziti 40 posto tvorničke cijene, izrađen je od
„drugog kgiranoga čelika grubo oblikovanog kovanjem" iz tarifnog broja cx 7224.

Ako je to kovanje obavljeno u stranki na ingotu bez podrijetla, on je več stekao
podrijetlo temeljem pravila za tarifni broj ex 7224 u listi. Kovani materijal mole se tada
računati kao materijal s podrijetlorn u obračunu vrijednosti motora bez obzira na to da
liје on proizveden u istoj iii drugoj tvornici u stranki. Vrijednost ingota bez podrijetla
time se ne uzima u obzir kod zbrajanja vrijednosti upotrijebljenih materijala bez
podrijetla.

' 3.2 Pravilo in liste predstavlja minimalnu količinu potrebne obrade iii prerade, pa se
poduzimanjem većeg stepena obrade iii prerade također stječe status proizvoda s podrijetlom;
i obratno, obavljanjem mалjeg stepena obrade iii prerade ne mole se steći status proizvoda s
podrijetlom. Tako da je, ako pravilo predviđa da se na određenoj razini proizvodnje mole
koristiti materijal bez podrijetla, korištenje takvog materijala u ranijoj fazi izrade dopušteno,
dok korištenje tog materijala u kasnijoj fan i made nije dopušteno.

3.3 Ne dovodeći u pitanje Napomenu 3.2, kada se u pravilu upotrebijava izraz „Proizvodnja
od materijala iz bib o kojeg tarifnog broja", tada materijali iz bilo kojeg tarifnog(ih) broja(eva)
(uključujući materijale istog opisa i tarifnog broja kao i proizvod) mogu biti upotrijebIjeni, all
uz bib o koja specifična ogгaničenja koja također mogu biti sadržana u pravilu.

Medutim, pojam „Proizvodnja od materijala in bib o kojeg tarifnog broja, uključujući druge
materijale in tarifnog broja ..:` i1i „Proizvodnja od materijala in bib o kojeg tarifnog broja,
uključujući druge materijale in istog tarifnog broja kao i proizvod", znači da se mogu
upotrebbjavati materijali in bib o kojeg tarifnog(ih) broja(eva), osim onih istog opisa kao
proizvod, kao što je navedeno u stupcu 2 u listi.

3.4 Kad pravilo in liste navodi daze proinvod mole izrađivati od više od jednog materijala,
to znači da se mole koristiti bib o koji materijal iii materijali. Tone zahtijeva da svi moraju biti
korišteni.

Primjer:

Pravilo za tkanine in tarifnih brojeva 5208 do 5212 određuje da se mogu koristiti
prirodna vlakna te da se, između ostalih materijala, mogu koristiti i kemijski materijali.
Ovo ne znači da se moraju koristiti i jedni i drugi; mogu se koristiti jedni iii drugi iii i
jedni i drugi.
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3.5 Kad pravilo iz liste navodi da proizvod mora biti izraden od odredenog materijala, taj
uvjet očito no sprečava uporabu drugih materijala koji, z6og svoje unutarnje naravi, no mogu
zadovoljiti to pravilo. (Vidi također donju napomenu 6.2 u svezi s tekstilom).

Primjer:

Pravilo za gotovu hranu in tarifnog broja 1904, koje konkretno isključuje uporabu
žitarica i njihovih preradevina, no sprečava uporabu mineralnih soli, kemikalija i drugih
dodataka koji nisu proizvedeni od žitarica.

Međutim, ovo se no primjenjuje na proizvode koji se, iako no mogu biti izradeni od
konkretnog materijala navedenog u listi, mogu pro'izvesti od materijala iste naravi u
ranijoj fazi proizvodnje.

Primjer:

U slučaju odjevnog predmeta in ex Poglavlja 62, izrađenog od netkanih materijala,
ukoliko je za tu kiasu proizvoda dozvoljeno korištenje samo pređe bez podrijetla, nije
moguće započeti s netkanom tkaninom - čak i ako se netkane tkanine inače no mogu
izradivati od prede. U takvim slučajevima, početni materijal bi normalno bio u fazi koja
prethodi predi - a to je stanje vlakana.

3.6 Kada se u pravilu in liste navode dva procenta maksimalne vrijednosti materijala bez
podrijetla koji se mogu koristiti, tada se ti procenti no mogu zbrajati. Drugim riječima,
maksimalna vrijednost svih korištenih materijala bez podrijetla nikada no smije preći najviši'
navedeni procenat. Nadalje, pojediпačni proconti no smiju se preči u odnosu na konkretne
materijala na koje se primjenjuju.

Napomena 4:

4.1 Pojam „prirodna vlakna" rabi se u listi za vlakna koja nisu umjetna iii sintetička.
Ogгaлičenје na faze prije predenja, uključujući i otpad to, osim ukoliko nije određeno drukčije, '
uključuje nepredena vlakna koja nisu grebena, češljana iii na drugi način prerađena.

4.2 Pojam „prirodna vlakna" uključuje konjsku dlaku in tarifnog broja 0503, svilu iz
tarifnog бгоја 5002 i 5003, ho i vunena vlakna i finu iii grubu životinjsku dlaku in tarifnih
brojeva 5101 do 5105, pamučna vlakna iz tarifnih brojeva 5201 do 5203 i druga biljna vlakna
iz tarifnih brojeva 5301 do 5305.

4.3 Pojmovi „tekstilna pulpa", „kemijski materijali" i „materijali za izradu papira" koriste
se u listi za opis materijala koji nisu razvrstani u poglavljima 50 do 63, a mogu se koristiti za
izradu umjetnih, sintetičkih iii papimih vlakana iii pređe.
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4.4 Pojam „proizvedena sortirana vlakna" koristi se u listi za sintetičku iii umjetnu kudjelju,
sortirana vlakna iii otpad iz tarifnih brojeva 5501 do 5507.

Napomena 5:

5.1 Kada se za odredeni proizvod iz liste ириčије na ovu napomenu, uvjeti navedeni u
stupcu 3 леčе se primjenjivati na bib o koje osnovne tekstilne materijale korištene za izradu
ovog proizvoda i koji zajedno predstavljaju 10 posto iii manje ad ukupne težine svih
upotrijebljenih osnovnih tekstilnIh materijala. (Vidi takoder napomene 5.3 i 5.4).

5.2 Medutim, tolerancija navedena и Napomeni 5.1 može se primijeniti samo na mješovite
proizvode izrađene ad dva iii više osnovnih tekstHnih materijala.

Osnovni tekstflni materijali su:

svila,

vuna,

- _ gruba životinjska dlaka,

fina životinjska dlaka,

- konjska dlaka,

pamuk,

materijali za izradu papira i papir,

- lan,

- prirodna konoplja,

- juta i druga tekstilna vlakna ad drvenog lika,

- sisal i druga tekstilna vlakna iz roda agava,

- kokos, abaka, rami i druga biljna tekstilna vlakna,

- sintetički proizvedeni filamenti,

- umjetni proizvedeni filamenti,
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- vodljivi filamenti,

- sintetička proizvedena sortirana vlakna od polipropilena,

- sintetičkв proizvedena sortirana vlakna od poliestera,

- sintetička proizvedena sortirana vlakna od poliamida,

- sintetička proizvedena sortirana vlakna od poliakrilorIitrila,

- sintetička proIzvedena sortirana vlakna od poliimida,

- sintetička proizvedena sortirana vlakna od politetrafluoroetilena,

- sintetička proizvedena sortirana vlakna od polifenilensulfida,

- sintetička proizvedena sortirana vlakna od polivinilklorida,

- druga sintetička proizvedena sortirana vlakna,

- umjetna proizvedena sortirana vlakna od viskoze,

- druga umjetna proizvedena sortirana vlakna,

poliuretanska preda segmentirano s fleksi6ilnim segmentima od polietera,
upletena iii neupletena, "

- poliuretanska preda segmentirano s fleksibilnim segmentima od poliestera,
upletena iii neupletena,

- proizvodi iz tarifnog broja 5605 (nietalizirana preda) koji uključuju traku koja
se sastoji od jezgre od aluminijske folije iii od jezgre od plastične folije sa slojem
aluminijskog praha iii bez njega, debijine do 5 nun, spojenoj u sendvič pomoću
prozimog iii bojenog ljepila između dva sloja plastične folije,

drugi proizvodi iz tarifnog broja 5605.

Prlmjer:

Pređa iz tarifnog broja 5205, izradeno od pamučnih vlakana iz tarifnog broja 5203 i
sintetičkih sortiranih vlakana iz tarifnog broja 5506,је miješana preda. Stoga, sintetička
sortirana vlakna bcz podrijetla koja ne zadovoljavaju pravila o podrijetlu (koja
zahtijevaju proizvodnju od kemijskih materijala iii tekstilne pulpe) mogu biti korištena,
pod uvjetom da njihova ukupna težina ne premašuje 10 posto težine pređe.
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Vunena tkanina iz tarifnog broja 5112, inadena od vunene prede iz tarifnog broja 5107
i sintetičkih sortiranih vlakana in tarifnog broja 5509, mješovita je tkanina. Stoga,
sintetička pređa koja tie zadovoljava pravila 0 podrijetlu (koja zahtijevaju proizvodnju
od kemijskih materijala iii tekstilne pulpe), iii vunena pređa koja tie zadovoljava pravila
o podrijetlu (koja zahtijevaju proizvodnju od prirodnih vlakana, negrebenanih iii
nečešljanih iii drukčije pripremljenih za predenje), iii njihova kombinacija, može biti
korištena, pod uvjetom da njihova ukupna težina ne prcmašuje 10 posto težine tkanine.

Primjer:

Čupava tekstilna tkanina in tarifnog broja 5802, izrađena od ратиспе prede iz tarifnog
broja 5205 i ратиспе tkanine iz tarifhog broja 5210, miješani je proizvod samo ako je
ратиспа tkanina i sama miješana tkanina izradena od prede razvrstane u dva različita
tarifna broja, iii ako su korištene pamučne ргеđе i same mješavine.

Primjer:

Ako je odnosna čupava tekstilna tkanina bila izradena od pamučne prede in tarifnog
broja 5205 i sintetičke tkanine in tarifnog broja 5407, onda su korištene prede očito dva
zasebna osnovna tekstilna materijala, pa je čupava tekstilna tkanina sukladno tome
miješani proizvod.'

5.3 U slučaju proizvoda koji uključuju „poliuretansku pređu segmentirano s fleksibilnim
segmentima od polietera, upleteno iii neupleteno", tolerancija za tu predu je 20 posto.

5.4. U slučaju proizvoda koji uključuju „traku koja se sastoji od jezgra od aluminijske folije
iii od jezgrд od plastične folije sa slojem aluminijskog praha in bez njega, debljine dos mm,
spojenoj u sendvič ротоси prozimog i1i bojenog Ijepila izmedu dva sloja plastične folije",
tolerancija za tu traku iznosi 30 posto.

Napomena 6:

6.1 Kada se u listi upućuje na ovu napomenu, tekstilni materijali (uz izuzetak podstava i
međupodstava), koji tie zadovoljavaju pravilo utvrdeno u stupcu 3 liste za inadeni odnosni
proizvod, mogu se koristiti, pod uvjetom da su razvrstani u tarifni broj različit od broja
proizvoda te da njihova vrijednost tie prede 8 posto tvomičke cijene proizvoda.

6.2 Ne dovodeći u pitanje Napomenu 6.3, materijali koji nisu razvrstani u Poglavljima 50
' do 63 mogu se slobodno koristiti u proizvodnji tekstilnih proizvoda, bib o da oni sadrže tekstil

i1i ne.
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Primjer:

Ako pravilo iz liste propisuje da se za odredeni tekstilni proizvod (poput pantalona)
morn koristiti pređu, to no sprečava korištenje metalnih proizvoda poput dugmadi, jer
dugmad nisu rгzпstana u Poglavljima 50 do 63. Iz istog razloga to no sprečava ni
korištenje patentnih zatvarača, iako patentni гatvarači nonnalno sadrže tekstil.

6.3 Kada se primjenjuje pravilo 0 postotku, vrijednost matorijala koji nisu razvrstani U
Poglavljima 50 do 63 тота se uzeti u obziг kod izračunavanja vrijodnosti uključenih materijala
bez podrijetla.

Napomena 7:

7.1 Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403,
„specifični postupci" su slijedeći:

' (a) vakuumska destilacija;

(b) rodostilaciJa "rio temeljitim postupkom frakcioniranja;

(0) krekovanje;

(d) popravljanje; .

(0) ekstrakcija pomoću selektivnih otapala;

(f) postupak koji obuhvača sve slijedeće aktivnosti: preradu koncentriranom ,
sumpornom kiselinom, otopinom sumpomoga trioksida u sumpomoj kiselini iii
sumpornim anhidridom; neutralizaciju aikainim agensima; dekolorizaciju i purifdcaciju _
prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemijom, aktiviranim ugljenom iii boksitom;

polimerizacija;

alkilacija;

izomerizacija.

7.2 Za potrebe tarifnih brojeva 2710, 2711 i 2712, „speci5čni postupci" su slijedeći:

(a) vakuumska destilacija;

(b) redestilacija '‚rio temeljitim postupkom frakcioniranja;
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(c) krekovanje;

(d) popravljanje;

(e) ekstrakcija ротоси selektivnih otaдala;

(f) postupak koji obuhvaća sve slijedeće aktivnosti: preradu koncentriranom
sumpornom kiselinom, otopinom , sumpornoga trioksida U sumpomoj kiselini iii
sumpomim anhidridom; neutralizaciju alkalnim agensima; dekolorizaciju i purifikaciju
prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljem iii boksitom;

(g) polimerizacija;

(h) alkilacija;

(ij) izomerizacija;

(k) samo u odnosu na teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, odsumporavanje vodikom
koje rezultira smanjenjem od najmanje 85 posto sadržaja sumpora u prerađivanim
proizvodima (ASTM D 1266-59 T metoda);

(1) samo u odnosu na proizvode iz tarifnog broja 2710, deparafinacija nekim
drugim procesom osim filtriranja;

(m) samo u odnosu na teška ulja iz tarHhog broja ex 2710, tretman vodikom pod
tlakom većim od 20 barn i tempenturom većom od 250° C, uz ирогаби katalizatora, u
neku drugu svrhu nego što Jo odsumporavanje, kada vodik tvori aktivni element u
kemijskoj reakciji. Dalji tretman vodikom ulja za podmazivanje iz tarifnog broja ex
2710 (npr. hidroftniširanje ill dekolorizacija) cadi poboljšanja boje iii stabilnosti ne
smatra se specifičnirn procesom;

(п) samo u odnosu na loživa ulja iz tarifnog broja ex 2710, atmosferska destilacija,
pod uvjetom da so manic od 30 posto tih proizvoda - ро обијти, uključujuči i gubitke
- destilira na 300° C pomoču metode ASTM D 86;

(0) samo u pogledu drugih teških ulja osim plinskih i loživih ulja iz tarifnog broja
ex 2710, tretman pomoću visokofrekventnog električnog pražnjenja bez iskrenja.

, (p) samo u slučaju sirovih proizvoda (osim vazelina, ozokerita, voska od lignita ili
treseta, parafinskog voska koji sadrže po masi manic od 0,75 posto ulja) iz tarifnog
broja ex 2712, uklanjanje ulja frakcijskom kristalizacijom.

, 7.3 Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403,
jednostavne operacije kao to su: čiščenje, pretakanje, desalinizacija, odvajanje vode,

~
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filtriranje, bojenje, obilježavanje, dobivanje sadržaja sumpora uslijed mijc~anJa proinvoda s
različitim sadržajima sumpora iii bilo koja kombinacija ovih operacija iii slične operacije пе
daju podrijetlo.
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LISTA PRERADA ILI OBRADA KOJE JE POTREBNO
OBAVITI NA MATERIJALIMA BEZ PODRIJETLA KAKO BI PRERAĐENI

PROIZVOD STEKAO STATUS PROIZVODA S PODRIJETLOM

Svt proizvodi navedeni u 11811 пе moraju bill obuhvaćeпt ovim Sporazumom. Iz tog razloga
neophodnoje koпzultfratii о8lаlе d(jelove ovog Sporazuma.
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HS нагlГпl
broj Opis prolzvoda Obrada 111 prerada obavljena na mateгijalima bez

podrijetla koja daje status prolzvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

Poglavlje I Žive živoGnje Sve životinje iz Poglavlja I bit
čе ejelovito dobivene

Poglavlje 2 Meso i drugi jestivi klanični
proizvodi

Proizvodnja u kojoj su svi
upotrijeбjeni materijali In
Poglavija Ii 2 ejelovito
dobiveni

Poglavlje 3 Ribe, Ijuskari, mekušci i
ostali vodeni beskraljefnjaci

Proizvodnja u kojoj su svi
upotrijebljeni materijali in
Poglavlja 3 cjelovito dobiveni

ex Poglavlje 4

0403

Mliječni proizvodi; ptičja
jaja prirodni med; jestivi
proizvodi životinjskog
podrijetla, nespomenuti i
neobubvadeni na drugom
mjestu, osim:

Mlačenica, kiselo mlijeko i
pavlaka, jogurt, keiir 1 ostalo
fermentirалo i1i zakiseljeno
mlijeko i pavlaka,
koncentiirani i1i
nekoncentrIrani s dodanim ili
ben dodaпog šećera i1i drugih
sredstava in zasladivanje iii
aromama i1i s dodanini iii ben
dodanog voća, orašastog voća
Iii kakaa

Proizvodnja и kojoj su svi
upotrijebljeni materijali iz
Poglavlja 4 ejelovito dobiveni

.

Proizvodnja u kojoj:
' su svi upotrijeб jeni materijali

In Poglavlja 4 cjelovito
dobiveni,
- je say upotrijebljeni voćni sok
(osim onog od ananasa, limuna i
Itmeta Hi grejpa) iz tarifnog
broja 2009 s podrije0om,

- vrijednost svih upofijebljenih
materijala in Poglavlja line
premašuje 30% cijene proizvoda
fco tvornica

.

ex Poglavlje 5

ex 0502

Proizvodi životinjskog
podrijetla, koji nisu
spomeпuti ni uključeпi na
drugom mjestu; osim:

Čekiпje i dlake domaćih iii
divljih svinja, preradene

Proizvodnja u kojoj su svi
upotrijeЫ jeni materijali
upotrijebljeni in Poglavija 5
cielovito dobiveni

Čišćenje, dezinfekcija, sortiranje
i ispravljалje čekinja i dlaka

Poglavlje 6 Živo drveće i druge biljke;
lukovice korijenje i slično;
rezалo cvijeće i ukrasno lišče

Protzvodnla u kojoj:
- ти svi upotrije~jeпi maurijali
u Poglavlju 6 cjelovito dobiveni,
i

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala ne premašuje 50%
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бгоЈ Opis praizvoda

Obrada 111 prerada obavijeus u materijalima bez
podrijetla koja daje status prolzvoda s podrlJetlom

(1) (2) (3) lli (4)

cijene proizvoda fco tvomica

Poglavlje 7 ]estivo povrće i odredeno
korjenje i gomolji

Proizvodnja u kojoj su svi
upotrijeЬ!jeni materijali iz
Poglavlja 7 cjelovito dobiveni

Poglavlje 8 ]estivo i orašasto voće; kore
egruma iii dinja 1 lubenica

,

Pro'zvodпja u kojoj:
- sve upotrijeб jene voće i
orašasto voće cjelovito
dobiveno;

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala iz Poglavlja 17 ne
premašuje 30% vrijednosti
cijene proizvoda fco tvomica

ex Poglavlje 9

0901

'

.

0902

ex 0910

Kava, сај, mвtč-čaj I začini;
osim:

Kava, pržena ili nepržena sa
iii bez kofeina; kavine Ijuske
i opne; zamjene kave koje •
sedrže kavu bile u kom
omjeru

Сај, aroniatiziuiii i1i
neeromatizirani

Mješavine začina

Proizvodnja
upotrijebljeni
Poglavlje

Proizvodnja
kojeg

Proizvodnja
kojeg

Proizvodnja
kojeg

u kojoj su svi
materijali Iz

9 cjelovito dobiveni

od matnijala iz bibo
tarifnog broja

od materijala iz bile
tarifnog broja

~
od materijala iz bile

tarifnog broja

Poglavlje 10 Žitarice Proizvodnja u kojoj su svi
upotdjeblJeni matedJali iz
Poglavlja 10 cjelovito dobiveni

ex Poglavlje 11

ex 1106

Proizvodi mlinske industrije;
slad škroб; inulin; pšenični
gluten; cairn:

Brašno, krupica i brašno od
osušenog, Ijuštenog ,
mahunastog povrča iz
tarifnog broja 0713

Proizvodnja u kojoj su sve
upotrijeblJene žitarice, jestivo
povrče, korijeni i gomolji iz
tarifnog broja 0714 i1i voće
cjelovito dobiveni

sušenje i mljevenje mahunastog
povrča iz tarifnog broja 0708
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Hs tarifnl
broJ ps proizvodaO1t 

Obrada 111 prerada obsvijena na materijalima бет
podrijetia koja daje status prolzvoda $ podrijetiom

(1) ' (2) (3) 111 (4)

Poglavlje 12 UlJano sjemenje i plodovi;
uzno nnJc, sjemenje i
plodovi; industrijsko i
Ijekovito bilJe; slama i
glomazna stočna нгала

Proizvodnja ii kojoj su svi
upotrijebljeni materijali iz
Poglavlja 12 ejelovito dobiveni

.
.

1301

1302

Št1ak prirodne gume, smole,
gume-smole i ulJane smole
(npr. balzami)

Biljni sokovi i ekstrakti;
pektinske tvarl, pektinati i
pektati; agar-agar i ostale
sluzi i zgušnjivači,
modificirani 11i
nemodificirалi, dobiveni od
biljnih proizvoda:

- sluzi i zgušnjivači,
modificirani, dobiveni iz
bilJnihproizvoda

- Ostalo

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijeЫ Jenih materijala iz
tarifnog broja 1301 пе
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja od nemodificiranih ,
sluzi I zgušnjivača

,

ProizvodnJa u kojoJ vrijednost
svih upotrijebІjenih materijala
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

 

Poglavlje 14 Biljni materijali za pletaгтtvo;
biljni proizvodi nespomenuti
i neobuhvaćeni na drugom
mjestu

Proizvodnja u kojoJ su svi
upotrijebtjeni materijali iz
Poglavlja 14 cjelovito dobiveni

ex Poglavlje 15

1501

Masti I ulja životinjskog i1i
biljnog podrijetia te proizvodi
njihove razgradnje; prcradene
jestive masti; životinJski iii
bilJni voskovi; osim:

svinjska mast (uklJučujuči
selo) I mast peradi, osim onih
iz tarifnog broja 0209 iii
1503:

Proizvodnja od materijala Iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda
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Hs tariff!
бгој Opb prolzvoda

Obrada (1I prerada obavljena na materijalima bez
podrijetla koja dale status prolzvoda a podrijetlom

(1) (2) (3) 11I (4)

- Mast lx kоѕИјu Hi оtрќdаkа Ргоlzvodnjaodmatетijalalгbilo
kojeg tarifnog broja, osim onih
iz tarifnih brojeva 0203, 0206 iii
0207 i1! od kostiju iz tarlfпog
broja 0506

' - Ostalo Proizvodnja od mesa ilijestivlh'
otpadaka sviлječega podrijetla lx

: tarifnog broja 0203 iii 0206, !1i
od mesa 1 jestivih otpadaka

' peradi iz tarifnog broja 0207

1502 Mast! od goveda, ovaca !1!
когв, osim onih iz 1агlCnog
broja 1503

- Masti iz kostiju iii otpadaka Prolzvodnja od matedjala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim onih
Ix tarifnog broja 0201, 0202,
0204I1i 0206 iii od kostiju iz
tarifnog broja 0506

- Ostalo Proizvodnja a kojoj su svi
upotrijebljeni materijali iz
Poglavlja 2 cjelovito dobiveni

1504 Mast! i ulja i njihove Cmkclје,
od riba iii morskih sisara,
rafinirani i1! nerafinirani, al!
kemijski nemodiflcirani:

- Krute frakcijc Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarlfnog broja, uključujuć!
druge mateiiJale iz tarlfnog
broja 1504

- Ostalo Proizvodnja a kojoj su svi
upotrijebljeni materljali iz
Poglavlja 2 i 3 cjelovito
dabiveni

ex 1505 Rafinirani lanolin Proizvodnja od sirove masti od
vune iz tarlfnog бгоја 1505

1506 ` Ostale životinjske mast! I ulja
i njihove frakcije, rafinirani
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11S нагlГпl
broj

Opis prolzvoda
0бгада III prersda obavijena na materijsllma bez
podrijetla koja daje status proizvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

1507 do 1515

1516

Hi nerafinirani, au i kemijski
nemodificirani:

- Kruce frakcije

- Ostalo

Biljna ulja i njihove frakcije:

- Sojino ulje, ulje od
kikirikija, palmino ulje, ulje
od kokosovog oraha (kopre),
ulje od palminih koštica,
„babassu" ulje, tungovo uije,
oiticica ulje, vosak od mirike
i japanski vosak, frakcije
jojoba ulja i ulja u tehničku
Hi industrijsku primjenu osim
onih za proizvodnlu od
prehrambenih prouvoda za
ljudsku ishranu

- Krute frakcije, osim onih od
uljajojobe

- Ostalo

Masti iii ulja životinjskog ili
biljnog podrijetla i njihove
frakcije, djolimično ili
potpuno hldrogenizirani,
interesterificirani,
гeesteгificirani Hi
elaidinizirani, bez obzira jesu
1i rafinirani ili nerafinirani, au i
dalje nepripremljeni

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifnog broja, uključujuči
ostale materij ale iz tarifnog
broja 1506

Proizvodnja u kojoj svi
upotrijeб jeпi tnateiiJali iz
Poglavlja 2 cjelovito dobiveni •

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

.

Proizvodnja od drugih
materijalaiztarifnihbrojeva
1507 do 1515

Proizvodnja u kojoj su sve
upotrijebljene biljne tvari
cjelovito dobivene

Proizvodnja u kojoj:

- su svi upotrije~jeni materijali
lz Poglavlja 2 cjelovito
dobiveni, i

- su ave upOtrije6 jene biljne
tvari cjelovito dobivene.
Medutim, materijali iz tarifnih
brojeva 1507, 1508, 1511 i 1513
mogu bid upotrijebljeni

;
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Opts prolzvoda
Obrada 111 prerada obavljena na matertjallma bez
podrljetla koja daje status prolzvoda a podrljetlam

(1) (2) (3) 11i (4)

1517
;

,

Margarin; jestive mješavine
ili preparati mast! iii ulja
životjnjskog !1i bJjnog
podrijetla in ad frakcija
razllсlсlh masti Hi ulja iz ovog
Poglavlja, ošun jestivih masti
Hi ulja t njihovih frakcija iz
tarltлog broja 1516

Protzvodnja

$u svi upotrije~
tz Pog1av11a
dobiveni,

- su sve upotrlјеЫ 
tvari cjelovito
Medutim,
brojeva 1507,
mogu bit!

u kojoj:

jeni materijali
2 14 cjelovito

t

јепе biljne
dobivene.

materijali iz lапfпlh
1508, 15111 1513

upotrljebljeni

Poglavlje 16

'

.

Preradevine od mesa, riba,
ljuskaveca, mekušaca Il!
drugih vodenih
beskralježnjaka

Proizvodnja:

- ad Hvotinja iz Poglavlja 1, Ill?!

- u kojoj su svi upotrijebljeni
materijali iz Poglavlja 3
cjelovito dobiveni

ex Poglavlje 17

ex 1701

1702

Šećer I proizvodi od šećera
osim:

Šećer od šećerne trske I
šečeme гере I kemljsk! сlsta
saharoza, a krutom stanju,
koji sadrži Wad za
aromatizaciju Hi bojenje

Ostali šećerl, uključujuć!
kemijski сlstu laktozu,
maltozu, glukozu I fruktozu,
a krutom stanju; šečern!
siгup! bez dodanih srcdstava
za aromatizaciju iii za
bojenje; umjetni med,
miješan iii ne $ prirodnim
medom; karamel:

- Kemijski člsta maltoza !
fruktoza

- Ostali šećer! u krutom
stanju, koji sadrže tvar! za
aromatiziranje iii bojenje

Proizvodnja od matedjala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja u kojoj uijednost
svih upotrijebljenih materijaia iz
Poglavlja 17 ne premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvomlса

Proizvodnja od materijala tz bibo
kojeg tadfnog broja uključujuć!
druge materijale tz 1arlfnog
broja 1702

Proizvodnja a kojoj vdjednost
svth upotrijebljenih materijala iz
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11S tarilnl
broJ

Op is proizvoda
Obrada III prerada obavijena na mвteriJalima bez
podrijetla koja daje status proizvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) 11i (4)

ех 1703

1704

- Ostalo

Melase dobivene pri
ekstrakciji Iii raflniranju
šečera, koje sadrže tvari za
aromatizaciju iii bojenje

Proizvodi od šečera
(uključujući bijelu čokoladu),
bez kakaa

Poglavlja 17 ne premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj svi
upotrijebljeni materijali imaju
podrijetlo `

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrije6jenih materijala iz
Poglavlja 17 ne premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja:

- od materijala iz bilo kojeg
tarlfnog broja, osim broja бгоја
proizvoda, i

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala iz
Poglavlja 17 пе premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvornica

'

Poglavlje 18 Kakao а proizvodi od kakaa Proizvodnja:

- od materijala iz bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

- u kojoj vrijednost svih
upatrijebІ jenih materijala iz
Poglavlja 17 tie premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvornica

-

1901 Sladni ekstrakt; prehrambeni
proizvodi od bruAna,
prekrupe, krupice, skroba Hi
sladnog ekstrakta, koji tie
sadrže kakao iii sadrže manic
od 40% po masi гвсипа[о па
potpuno одтввčепи osnovu,
nespomenutiineobuhvaćeni
na drugom mjestu;
prehrambeni proizvodi od
robe iz tarifпog broja 0401 do
0404, koji tie sadrže kakao iii
sadrže manic od 5% pa masi
гасипа[о na potpuno
odmaščenu osnovu,

•
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11s tarlfnl
broj

Op1s proizvodв Obrada 111 prerada obavljena na matпQaOma bez
podrljetla koja daje status prolzvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) I11 (4)

1902

1903

nespomenuti iii neobuhvačeni
iu drugom mjestu:

- siadni ekstrakt

- Ostalo

Tjestenina, kuhana iii
nekuhалa iii punjena (mesom
iii drugim tvarima) iii
drukčije pripremljena, kno što
an špageti, makaroni, rezanci,
Iazanje, njoki, ravioli,
kaneloni, „couscous"
(kuskus), pripremljeni i1i
nepripremijeni:

- Koji sadrže 20% Hi manJe
mesa, mesnih proizvoda, ribe,
Ijuskavaca, meku3aoa

- Koji sadrže više od 20%
mesa mesnih proizvoda ribe,
ljuskavaca i1i mekušaca

Tapioka i zamjene tapioke
pripremljeni od skroba, u
obliku pahuijica, zrnaca,
kuglica iii u sličnim oblicima

Izrada od žitarica iz Poglavija
10

Proizvodnja:

- od materijala iz bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

- u kojaj vrijednost
upotrijebljenih materijala iz
Poglavija 17 ne premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvornica

_

Proizvodnja u kojoj su sve
upotrijebljene žitarice i njihovi
derivati (osim tvrdog žita i
njihovih derivata) cjelovito
dobiveni

Proizvodnja и kojoj:
- an sve upotrije~jeпe žitarice i
njihovi derivati (osim tvrdog
žita i njihovih derivata) cjelovito
dobiveni;

-svi upotrijebljeni materijali iz
Poglavija 2 i 3 cjelovito
dobiveni

Proizvodnja od materijaia iz bibo
kojeg tarifnog broja osim od
krumpirovog skroba In tarifnog
broja 1108
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бгоЈ O1s rolzvodap p

Obrada ill prerada obavljena us materiJaцma bez
podrijetla koJa daje status proizvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) 11i (4)

1904

1905

Prebrambeni proizvodi
dobiveni bubrenjem Hi
prženjem žitarica i1i
proizvoda od žitarica (npr
kukuruzne pahuljice); žitarice
(osim kukuruza) U zmu, iii
pahuljicama iii dгukčije
pripremljene (osim brašna,
prelovpe i griza), prethodno
kuhane, Hi dгukčije
pripremljene, nespomenute i1i
neoбuhvačene па drogom
mjestu

Kruh, peciva, kolači, keksi i
ostali pekarski proizvodi s
dodatkom kakaa Iii bcz
dodatka kakaa; hostije,
kapsule za farmaceutske
proizvode, oblame, rižin
papir i slični proizvodi

Proizvodnja:

od materijala iz бilo kojeg '
tan бтоја, osim onih i2
tarifnog broja 1806,

- u kojoj su sve upotrijebI jene
žitarice i brešno (osim pšenice
durum I njezinih derivata i
kukuruza Zea lndurara)
cjelovito doбiveni, i
_ u kojoj vrijednost svih
upotrije~jenih materijala in
Poglavlja 17 no premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od materijala In bibo
kojeg tarifnog broja, osim onih
in Pogiavlja 11

ex Poglavlje 20

ex 2001

ex 2004 I
ex 2005

2006

Proizvodi od povrća, voća,
omšastog voća iii ostalih
dijelova biljaka, osim:

Yam, slatki krompir i slični
jestivi dijelovi povrća koji
sadrže 5% iii više skroba,
pripremljoni Hi konzcrvirani
u octu iii octenoJ kisclinl

Krompir u obliku bra!na,
krupice i1i pahuljica,
pripretnijeni iii konzmirani
na drugi način osim U осtu iii
octenoJ kiselini

Povrće, voče, orasi, kore od
voća I drugi dijelovi biljaka,
konzervirani šеčетот
(osušeno, preliveno iii
kristalizirana)

Proizvodnja U kojoj Jo sve voće,
orašasto voče I povrće cjelovito
dobiveno

Proizvodnja od materijala in bibo
kojeg tariCnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od niatciiJala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda .

Proizvodnja U kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala In
Poglavlja 17 no premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvornica
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11S tarifni
broj

Opls proizvoda
0бгада I11 prerada obawijena us materijallma bez
podrijetla koja daje status proizvoda a podrijetlom

(1) (2) (3) III (4)

2007

ex 2008

2009

Džemovi, voćni želei,
тагтеlаде, pirei i paste od
voća i од orašastog voća
dobiveni kuhалjem, s
dodanim iii bez dodanog
šečera i1i drugim sredstvima
Zn zasladivanje

- OraFasto voče, bez dodatka
šečerд iii elkohola

.

- Maslac od kikirikija;
mješavine na bazi žitarica;
palminog jezgra; kukuntz

- Ostalo, osim voća I
orašastog voča, ukuhano
drukčije nego na pan i i1i vodi,
bez dodatka šećem
zamrznuto

Vočni sokovi (uključujuči
mošt od gгоžda) i sokovi od
povrča, nefermentirani а bez
додалоу dlkohola, а додалгт
f1i bez додалоу šećera i1i
drugim sredstvima za ,
zasladivanje

Pmizvodnja:

_~ materijala iz bib o kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda, I

'- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenlh materijala iz
Pogiavlja 17 ne premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvomica

Proizvodnja и kojoj vrljednost
svog upotrijebljenog orašastog
voča i uljnatog sjemena s
podrijetlom iz tndfnih brojeva
0801, 08021 1202 do 1207
premašuje 60% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja od materijala In bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja:

od materijala in bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda, i

- u kojoj vrijednost svih
upctrijebiJenih materijala iz
Pogiavlja 17 пе premašuje 30%
сгјепе proizvoda fco tvornica

Proizvodnja:

. od та2етгјаlа ix бilo kojeg
terifnog broja, osim broja
proizvoda, I

- u kojoj vrijednost svih
upotrIjebbjenih mateniJala lx
Poglavlja line premduje 30%
cijene proizvoda fco tvomica

ex Poglavlje 21 Ranni prehrambeni proizvodi,
osim:

Proizvodnja od materijala ix bile
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda
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Hs tarlfni
broj

Opls proizvoda
Obrada iii prerada obavijena na mateЛjвlima бег
podrijetla koja daje status proizvoda s podrijettom

(1) (2) (3) 11i (4)

2101

2103

ex 2104

2106

Ekstrakti, esencije l
koncentrati ‚cave, саја ili matč
саја i dodaci na osnovi ovih
proizvoda i1i na osnovi ‚cave,

protzvoda,саја Hi mat8 саја; рг2епа
cikorija i druge ргlепе
zamjene'cave, I njihovi
ekstrak[t, esencije i
koncentratl

Umaci i pripravci za umake;
niijdani zвčini i miješалa
začinska sredstva; brašno i
krupica 04 gorušice 1
pripremlJeiu gorušica (sent):

- Umaci i pripravci za umake;
miješani začini i mijdana
začinska sredstva

- ВиSпо I krupica od
gorušice i pripremljena
goгušica

Juhe I согбе i dodaci za te
proizvode

Prehumbeni proizvodi
nespomenuti iii neobuhvaćeni
па drugom mjestu

Proizvodnja:

_~ materijala 1г bib kojeg
tarifnog broja, osim бгоја

i

- u kojoj je sva upotrijebb jena
cikorija cjelovito dobivena '

Proizvodnja od materiJala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
pcoizvoda. Medutim, smije se
upotrijebiti 6rašno od gonSice
iii pripremljena gorvšica (sent)

Proizvodnja od materijaba In bibo
kojeg tarifnog бгоја

ProizvodnJa od materijala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim od
prna&nog iii konzerviranog
povrća iz tarifnih brojeva 2002
do 2005

Proizvodnja:

_ ~ materijala iz bib o kojeg
tarifnog бгоја, osim broja
proizvoda,i

-u kojoj vrijednost
upotrijebb jenih materijala iz
Poglavlja 17 ne premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvomica

•

ex Poglavlje 22 Pića, alkoholi i ocat osim: Proizvodnja:
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• Hs tarifei
broj

Opts prolzvoda Obrada 111 prerada obavijena us materijallma ha
podrijetla koja daje status prolzvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) III (4)

- od materijala in bib o kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda

- u kojoj je sve upotrijebtjeno
gгožde I bib o koji materiJali
dobiveni in groždв cjelovito
dobiveno

2202 Voda, uključujući mineralnu Proizvodnja:
vodu i gaziranu vodu, $
додапiт Sećerom in drugim

_~ materijala in бilo kojeg
tarifnog broja, osim brojasredstvima za zasladivалje i1i

aromama, i ostala
benakohoina pića, koji tie

proizvoda,

-u kojoj vrijednost svih
sadrže sokove od voća 11i upotrijebijenih materijaba in
povrča in tarifnog бгоја 2009 Poglavlja line premašuje 30%

cijene proizvoda fco tvornica, i

- u kojoj su svi upotrijebljeni
vočni sokovi (osim soka od
ananasa, limete iii grejpa) s
podziJetlon'

2207 Nedenaturirani etilni alkohol Proizvodnja:
sa volumnim udoelom
alkohola 80 vo1. /п i1i večim;

_ od materijala iz bib kojeg
tarilhog broja, osim in tarifnogetilnb alkohol i ostali alkaholi,

denaturirani,bilokojejačine бго а 2207 i1i 2208, i~
- и kojoj je sve upotrijeб jeno
gгožde iii materijali dobiveni od
grožda cjelovito dobiveni Iii,
ako su svi drugi upotrijebljeni
niaterijali već s poddJetbom,
arak može biti upotriJeb!Jen do
5% ukupnog volumena

2208 Nedenaturiuni etilni alkohol, Proizvodnja:
sa volumnim udjelom
a1k ehola гоалјглн од 80 odmaterijala in bib o kojeg

tarifnog broja, osim In tarifnogvo1. /о; rakije,likeri i ostala
alkoholna pića бгоја 2207 iii 2208,1

- u kojoj je sve upotrijebljeno
grožde iii materijali dobiveni od
grožda cjelovito dobiveni iii,
ako svi drugi upotHJebbjeni
materijali već s podrijetbom,
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11S tarlfnl
broJ

Op1s proizvoda
Obrada lli prerada obavljena na materijallma bez
podrijetla koja daJe status proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

anack može biti upotrijebi jen do
5% ukupnog volumena

ex Poglavlje 23

ex 2301

ex 2303

ex 2306

2309

Ostaci i otpaci prehmmbene
industrije; pripremljena
životinjska hrana, osim:

Kitovo brašno; brašno,
krupica, pelete od ribe Ui od
Ijuskavaca, mekušaoa iii
ostalih vodenih
beskralje3лjaka, neprikladni
za ljudsku Ishnnu

Ostaci od proizvodnje skroba
iz kukuruza (izuzevši
koncentrirane tekućine za
namakanje), što sadrže u
suhaj tvari više od 40%
proteina

цlјале pogače i ostali kruti
ostaci dobiveni pri ekstrakciji
maslinovog ulja, koji sadr3.e
više od 3% maslinovog ulja

Proizvodi koji se
upotrebljavaju za ishranu
životinja

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja u kojoj su svi
upotrijeЪїjeni materijali iz
Poglavlja 21 3 cjelovito
dobiveni

Proizvodnja u kojoj je say
upotrijebljeni kukuruz cjelovito
dobiven

Proizvodnja U kojoj 3M sve
upotnijcbIjcne masline cjelovito
dobivene

PnoizvodnJa u kojoj:

. su sve upotrijeб jene žitarice,
šećer iii melase, meso iii mlijeko
s podrijetlom, i

- svi upotrijebljeni materijali iz
Poglavlja 3 cjelovito dobivcni

ex Poglavije 24

2402

ex 2403

Duhan i preradeni nadomjesci
duhana; osim:

Cigare, cigarilosi i cigarete
od duhana i1i nadomjestaka
duhana

Duhan za pušenje

Proizvodnja u kojoj su svi
upotxiJebljenl materijali iz
Poglavlja 24 cjelovito dobiveni

Proizvodnja u kojoj je najmanje
70% težine upotrijebljenog
nepreradenog duhana iii
otpadaka duhana iz tarifnog
broja 2401 s podrijeUom

Proizvodnja u kojoj je najmanjc
70%težine upotrijebljenog
nepreradenog duhana iii
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' HS tarifnI
broj

Opts proizvoda Obrada 111 prerada obavljena oa mвter(jalimв bez
podrijetla koja daje status prolzvoda a podrljetlam

, (1) (2) (3) HI (4)

otpadaka duhana iz tarifnog
broja 24013 podrijetlom

ex Poglavlje 25

ex 2504

ex 2515

.

ex 2516

I

ex 2518

ex 2519
,

ex 2520

so; sumpor; zemlja i kan'en;
sadra; vapno i cement, osim:

Grafit prirodny kristalasti,
obogaćen ugljikohidratima,
pročiščen 1 u prahu

Mramor, grubo oblikovan
piljenjem iii drukčije, u
blokovima iii pločama u
pravokutnim oblicima
(uključujući četvетokutne),
do 25 cm deб j ine

Granit, porfiy bazalt, pješčar
1 drugo kamenje zu
spomenike i gradevine,
jednostavno obradeno
piijenjem iii na dnigi načiл, u
Ыokavima iii рlосата u
pmvokutnim obbicima
(uključujući četverokutne),
do 25 em dcbljke

Реčелl dolomit

Drobbjeni prirodni
magnezijev karbonat
(magnezit) u hertnetički
zatvorenim koпtejnerima, i
magnezijev oksid, čisti Iii
nečisti, osim topljea
magnezijeva oksida Hi mrtvo
pečenog (siлtетirвnog)
magnezijeva oksida

Sadra, posebno obraden za
zubarstvo

ProizvodnJa od matетijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Obogaćenje sadrtвja ugljikom,
pročišćavmje i mljevenje
grubog kristalastog grafita

Obrada nuamora debiJine veče
od 25 cm, piljenjem iii drukčije
(i ako je več ispiljen)

Obrada kamena debljine veće od
25 cm, piljenjem iii drukčije (i
ako je već ispiljen)

Ресenје пересепа dolomita

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, dopuštena
je uporaba prirodna magnezijeva
karbonata (magnezita)

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijaba
пе ргетвšије 50% cijene
proizvoda Гсо tvomica
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HS teriГnl
бгоЈ

pV lzvodap pro
Obrada III prerada oбavljena us materiJalima bez
podrijetla koja daje status proizvoda s podrljetlom

(1) (2) (3) lii (4)

ex 2524

ex 2525

ex 2530

Prirodno azbcstno vlakno

Tinjac u prabu

Zemljanc boje, ресепе iii u
prahu

Proizvodnja od koncentriranog
azbesta

Mljevenje tinjca i1i otpadaka od
tinjca

Mljevenje iii ресепје umljanih
boja

Poglavlje 26 Rudače, troske i pepeli Proizvodnja od rnaterijaIa iz bibo
kojeg tвrifnog broja, osim broja
proizvoda

ex Poglavlje 27

ех 2707
•

ex 2709

2710

Mincrabna goriva, mineralna
ulja i proizvodi nJihove
destilacije; bitumenske tveri;
mineralni voskovi; osim:

Ulja u kojima masa
aromatskih premašuje masu
nearomaukih sastojaka,
slična mincralnim uljima
dobivenim destilacijom
ugljenih katrana na vlsokim
temperдturama, gdje je
destilirano više od 65%
nJihovog opsega na
tcmperaturi do 250°С
(uključujući mješavinu
esencije nafte i benzola), a
namijenjeni su za pogonsko
Hi toplinsko gorivo

Sirova ulja dobivena od
bitumenskih minerala

Naftna ulja I ulja doбivena od
bitumenskih mincraTa, osim
sirovih; proizvodi
nespomenuti niti oбuhvaćeni
na drugom mjestu, koji po
masi sadrže 70% iii više
naltnih ulja Hi ulja dobivenih

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Radnje тfгпггалја lTili jednog iii
više specifičnih ргосета(1)

druge radnje u kojima svi
upotrijcbljcni materijali moraju
bid razvrstani unutar tarifnog
broja različitog od broja
proizvoda. Medutim, materijali
iz Istog tarifnog broja kno
proizvod, mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

Destruktivna destilacija
bitumenskih materijala

Radnje гafiлiranja Lfili jednog iii
više specifгčnih ргосета (_)

111
druge radnje u kojima svi
upotrijeЫ jeni materijali moraju
biti uzvrstani unutar tarifnog

• "

~
2

Za specijalnc uvjete u vezi sa "speclбčnim procesima" vidi Uvodne napomene 7.1 i 7.3
Za specijalne uvjete u vezi sa "specifičnim procesima" vidi Uvodnu napomenu 7.2
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Hs tarifni
broJ

Opb prolzvoda
Obrada 111 prerвdд obavljena na matcrljalima bez

- podriJetla koja daje status prolzvoda а podrijetlom

: (1) (2) (3) Ш (4)

od bitumenskih matстijaia,
ako čine osnovne sastojke tih
proizvoda; otpadna ulja

broja različitog od broja
proizvoda. Medutim, materijali
in istog tarifnog broja kao
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

2711 Nafnl plinovi i ostali
plinoviti ugljikovodici

Radnje rafiniranja U1i jednog iii
više specifičnih procesa (')

i1i •

druge radnje u kojima svi
upotrijel?ljeni materijali moraju
bid razvrstani unutar tarifnog
бгоја cazličitog cxl broja

, proizvoda. Medutim, materijali
in istog tarifnog broja kao
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
"rijednost ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvomica

2712 Vanelin; parafnskl vosak, Radnje rafiniranja Vilijednog iii
: mikrokristalni naftni vosak,

prešani parafini, ozokerit,
vosak od mrkog ugljena i
lignite, vosak od treseta,
ostali mineralni voskovi i
slični proizvodi dobiveni

više specifičnih procesa (4)

druge radnje u kojima svi
upotnijcbljeni materijali moraju
biti nazvrstani unutar tarifnog

' sintezom Iii drugim
postupcima, obojeni iii
neobojeni

broja različitog od broja
proizvoda. Medutim, materijali
in istog tadfnog broja kao
proizvod mogu se koris[iti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvomica

2713 Natlni koks, nafni bitumen i
drugi ostaci in nafe iii in ulja
od bitumesnkih materijala

Radnje rafiniranja J1i jednog iii
više specifčпih ргопгв (')

i1i

' Za specijalne uvjete u vezi sa "specifičпim procesima" vidi Uvodnu napomenu 7.2
~ Za specijalne uvjete u vezi sa "specifčnim procesima" vidi Uvodnu napomenu 7.2
' Za specijalne uvjete u vezi sa "specifičnim procesima" vidi Uvodne napomene 7.1 i 7.3
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11S нетlГпl
broJ

Opis prolzvoda
Obгоda lil preruda obavijena nu materljalima бег
podrijetla koja daje status proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) i1i , (4)

2714

2715

Bitumen i asfalt, prirodni;
bitumenski I u1Jni škriljevcl i
katranski pijesak; вsfaltiti i
asfalme stijene

Bitumenske mješavine na
bazi prirodnog asfalta,
prirodnog bitumens, naftnog
бitumena mineralnog katrana
iii minemine katranske smote
(naprimjer,bitumenske
smote, „cut-backs")

druge гадпје и kojima svi
upotrijebljeni materijali moraju
biti razvrstani unutar tarifnog
бгоја različitog od broja
proizvoda. Medutim, materijali
iz istog tarifnog broja kao
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

Radnje ratniranja ✓'t1i jednog iii
više specifičnih procesa (')
i1i

druge radnje u kojima svi
upotrijeblJeni materijali moraju
biti razvrstani unutar taгifnog
бгоја rвzličitog od broja
proizvoda. Medutim, materijali
iz istog tarifnog broja kao
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

Radnje rafmiranja I/1i jednog i1i
više specifičnih procesa (1)

i1i

druge radnje u kojima svi
upotriJeblJeni matedjali moraju
biti razwstani unutar tarifnog
broja različitog od broja
proizvoda. Medutim, materijali
iz Istog tarifnog broja kao
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da nJihova ukupna
vrijednost ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

'

exPoglav1je28 Anorganskikemijski
proizvodi; organski i
neorganskl spojevi plemenitih

Proizvodnjaod mateHjalaizbHo
kojeg tarifnog broJa, osim broja
proizvoda. Medutim, materijali

ProizvodnjaukojoJ

uiJednost svih
upotdjebljenih

4

7
Za speciJalne uvjete u vezi sa „speciiičnim proccsima" vidi Uvodne napomene 7.1173
Za specijalne uvjete u vezi sa „specifičnim procesima" vidi Uvodne napomene 7.1 i 7.3 '
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Ns taHfnl
broj

Орfл proizvoda Obndº iii prerada obaviJena пв materijaliroa бет
podrijetla koja даје status proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) (1i (4)

kovina, kovina rijetkih tu istog tarifnog broja kao materijala ne
• zemiji, radioaktimih proizvod, mogu se koristiti pod premaSuje 40% cijene

elemenata iii izotopa; osim: uvjetom da njгhova ukupna
vrijednost ne premaSuje 20%
cijene proizvoda fco tvomica

proizvoda fco tvornca

ex 2805 "MischmetalP' Proizvodnja elektrolitičkim in
termalnim tretmanom u kojem
vrijednost svih upotrijebljenih
materijala ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

ex 2811 sumporov trioksid Proizvodnja od sumpomog Proizvodnja u kojoj
• dioksida vrijednostsvih

upotrijeЬіjenih
materijala ne
premašuje 40% сгјепе
proizvoda fco tvornica

ex 2833 • Alumгnijev sulfat Ргоггиодлја u kojoj vrijednost
svih upotrije6 jenгh materijala
пе premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvornica

ex 2840 NatriJevi perborati Proizvodnja od disodij-
tetraborat- pentahidrata

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebtjenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

ex 2852 Živiпi spojevi zasićeпih Proizvodnja od materijala lz bгlо Proizvodnja u kojoj
асгкlгспгн monokiselina i
njihovih anhidrida,
halogenida, peroksida i

kojeg tarifnog broja. Medutim,
vrijednost svih upotrijebljenih
materijala iz tarifnth brojeva

vrijednost svih
upotrijeblJenH'
niaterijala ne

peroksгd-kгseGпa; njihovi 2852, 291$ 12916 песе prelaziti premašuje 40% сгјепе
halogen, sulfonirani, nitrirani
lit nitrozn derivati

20% cijene proizvoda fco
tvomica

proizvoda fco tvornica

Žгviпi spojevi i intemi eta! i Ргоггиодпја od materijala iz bib o Proizvodnja u kojoj
' njihovi halogen, sulfonireni,

nitrirani iii ntrozni derivati
kojeg tarгfnog broja. Medutim,
vrijednost svth upotrijebljenh
niaterijaba iz tarifnog broja 2909
neče prelaziti 20% cijene
proizvoda fco tvornica

vrijednost svih
upotrijeЬІ jenh
materijala ne
prema3uje 40% ctjene
proizvoda fco tvornica
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HS tarifпi
бгој Oilzdaps provo

Obrada iii prerada obavljena us materQalima 6ег
podrijetla koja daje status proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) 11i '(4)

Živini spojevi heterocikličnih
spojeva samo s azotovim
heteroatomom
(heteroatomima)

Živini spojevi nukleinskih
kiselina i njihovih so1i,
kemijski definiranih Iii
nede5niranih; ostali
heterосiklični spojevi

Živini spojevi naftenskih
kiselina, njihove soli netopive
‚n vodi i njihovi eaten i

Ostali živini spojevi od
pripremljen h vezivnih
sredstava za ljevaoničke
kalupe iii Ijevaoničkejezgre;
kemijski proizvodi i pripravci
kemijske iii srodnih industrija
(uključujući one to se sastoje
od mješavina prirodnih
proizvoda), nespomenuti i
neoбuhvačeпi na drugom
mjestu

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifnog broja. Medutim,
vrijednost svih upotdjebljenih
materijalaiztarifnihbrojeva
2852, 2932 i 2933 пеčе prelaziti
20% cijene proizvoda fco
tvomica

Proizvodnja od rnaterijala iz bib o
kojeg tarifnog broja. Medutim,
vrijednost svih upotrijebljenih
materijala iz tarifnih brojeva
2852, 2932, 2933 i 2934 пеčе
prelaziti 20% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja od niaterijala lz bib o
kojeg tarifnog broja, osim '
tarifnog broja proizvoda.
Medutim, materijali 'u 'stag
tarifnog broja kao proizvod
mogu se koristiti pod uvjetom
da njihova ukupna vrijednost ne
premašuje 20% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja u kojoj uiJednost
svih upotrebIjenih materijala ne
premašuje S0% cijene proizvoda
fco tvor0ica

Proizvodnja u kojoj
uijednost svih
upotrijebljenih "
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebbjenih
materiJala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vdjednost svih
upotrijeб jenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

ex Poglavlje 29 OngansH spojevi kemijski,
osim:

Proizvodnja od matenijala iz bib o
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, materijali
iz istog tarifnog kao proizvod
mogu se konistiti pod uvjetom
da njihova ukupna vrijednost ne
premašuje 20% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica
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Н5 tarifnt
; broj

ppis prolzvoda
erObrada Ili prada obavljena nu mвterijalima bez

podrijetla koja daje status prolzvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) III (4)

ex 2901 Aciklički ugljikovodici koji
se upotreb! JavaJu kao
pogonsko iii toplinsko gorivo

Radnje rafiniranja U1i jednog iii
više specitičпih ргосева (')

i11

druge radnje u kojima svi
upotrijeЫ jeni matcriJa!l moraju
bid razvrstani unutar tarifnog
broja različitog od broja
proizvoda. Medutim, matedjaB
tz istog tarifnog broja kao
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost tie premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvomica

ex 2902

-

Ciklani i cikleni (izuzevši
azulena), benzen, toluen,
ksileni, za uporabu kao
pogonsko iii toplinsko gorivo

RadnJe rafmiranja U1i jednog Hi
"Be specifičnih procesa (')

druge radnje u kojima svi
upotrijebT Jeni materijali rnoraju
biti гazvгstani unutar tad fnog
broja različitog od broja
proizvoda. Medutim, materijali
Iz Istog taгifnog broja kao
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

ex 2905 Kovinskl alkoholati alkohola Proizvodnja od materiJala Iz bilo Proizvodnja u kojoJ
lz ovog tarlfnog broja, te od kojeg tarifnog broja, uključujući vrijednost svih

2915

etanola

,

Zasičene acikličke mono-

druge materijale in tarifnog
broja 2905. Medutim, metalni
alkoholati Iz ovog tarifnog broja
mogu se upotrijebiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost tie premašuje 20%
cijene proizvoda feo tvornica

Proizvodnja od materijala In bib o

upotrijebljenih
materijala tie
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvoroica

Proizvodnja u kojoj
karboksilne kiseline i njihovi
anMdridi, halogenldi,

kojeg tarifnag broja. Medutim,
vrijednost svih upotлjeЫ Jenih

vdjednost svih
upotrijeЫ Jenih

' Za specijalne uvjete u vezi sa „specifičnim procesima" vi di Uvodne napomene 7.1 i 7.3
' Za specijalne uvjete u vezi sa „specifičлim pcocesima" vidi Uvodne napomene 7.1 i 7.3
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Hs tarlfnl
broj OpG proizvoda 0бгада iiI prerвda obavijena na materlJallma bez

podrijetla koja daje status proizvoda s podrijetlom '

(1) (2) (3) i1i (4)

ex 2932

•

2933

2934

ex 2939

peroksidt i per kiseline;
njihovi halogeni, sulfo-nitro
i1i nitrozo derivati

- Intemi eteri i njihovi
halogen sulfonirani, nitrirалi
Hi nitrazni derivati

- Ciklički acetati I hemi-
acetali, te njihovi halogeni,
sulfoniran,nitriraniill
nitrozni derivati

Heterociklički spojevi samo s
dušikovim heteroatomom
(heteroatomima)

Nukleinske kiseline I njihove
soil, kemijski definirane In
nedefinirane; ostali
heterocikličkl spojevi

Koncentrati slamke od maka
koji po masi sadrže nc manJe
od 50% alkaloida

materijala iz tarifnih brojeva
2915 12916 neće prelaziti 20%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od materijala iz bib o
kojeg tarlfnog broja. Medutim,
vrijednost svih upotrijebljenih
mateiijala iz tахЮюg Ьгоја 2909
neće prelaziti 20%cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od materijala iz bib o
kojeg tarifnog broja

Proizvodnja od materijala iz bib o
kojeg tarifnog broja. Medutim,
vdJednost svih upotrijeЫ jenih
materijala in tarifnih brojeva
2932 I 2933 песе prelaziti 20%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od materijala iz bib o
kojeg tarifnog broja. Medutim,
vrijednast svih upotrijebbjenih
rnatciiJala In tarifnih brojeva
2932, 2933 12934 neče prelaziti
20% cijene proizvoda fco
tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
nc premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvada fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vriJednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40%cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja и kojoj
vrijednost svih
upotrijeЬІjenih
materijala ne
premašuje 40%cijene
proizvoda fco tvornica

IHoizvodnja u kojoj
vriJcdnost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja U kojoj
wijednost svih
upotrijeЫ jenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

.

ex Poglavlje 30 Farmaceutski proizvodi;
osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, materijali
iz Istog tarifnog broja kao
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne ргетввије 20%
cijene proizvoda fco tvornica
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• )ЭS tarlfnl
бгој Op1s prolzvoda Obnda ill prerada obavljena as materljalima bez

podrijetla koja daje status proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

3002

.

Ljudska krv; životinjska krv
pripremljena га uporabu u
terapeutske, profilaktične iii
dijagnostičke svrhe;
antisenami I ostale &akcije
krvi i modificirani
imunološki proizvodi
dobiveni biotehnološkim
procesima iii na dnigi пасlп;
cjepiva, toksini, kulture
mikroorganizama (osim
kvasca) i slični proizvodi:

- Proizvodi koji se sastoje od
dva iii više sastojaka,
pomiješani za terapeutsku iii
pro5laktičпu uporabu iii ne
pomiješani proizvodi xi ove
svrhe, pakirani u odmJeune
doze Hi u oblike Iii pakirani
z.a maloprodaju '

- Ostalo

- - Ljudska krv

-

•

-- Životinjska krv
pripremljena za terapeutaku
iii profilakdčпu uporabu

- - Frakcije krvi osim
antiseruma, hemoglobina,

Proizvodnja od materijala Iz bibo
kojeg tarifnog broja, uključujuči
druge materijale lz tarifnog
broja 3002. Medutim, materijali
istog opisa kao proizvod, mogu
se koristiti pod uvjetom da
njihova ukupna vrijednost ne
ргеговвије 20% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja od materijala lz bibo
kojeg tarifnog broja, uključujuči
druge materijabe iz tarifnog
broje 3002. Medutim, niaterijabi
istog opisa kao proizvod mogu
se koristiti pod uvjetom di
njihova ukupna "riJednost ne
premašuje 20% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodпja od materijaba iz bibo
kojeg tarifпog бгоја, uključujuči
druge materijale iz tarifnog
broja 3002. Medutim, materijali
istog opisa kao proizvod mogu
se koristiti pod uvjetom di
njihoVa ukupna uijednost ne
premašuje 20% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja od materiJa!a iz bibo
kojeg tarifnog broja, uključujuči
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Fig tarifai
broj Opb proizvoda

Obrada ill prerada obavljena us materijalima bez
podrijetla koja daje status proizvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

3003 13004

gloublina od krvi i serum
globulin

-- Hemoglobin, globulini
od krvi i serum-globulin '

-- Ostalo

Lijekovi (osim proizvoda iz
tarifnog бгоја 3002, 3005 iii
3006):

- dobiveni iz smikacina iz
tarifnog broja 2941

- ostalo

druge materijale iz tarifnog
broja 3002. Medutim, materijali
istog opisa kao proizvod mogu
se koristiti pod uvjetom da
njihova ukupna vrijednost ne
pemašuje 20% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja od materiJala iz bibo
kojeg tarifnog broja, uključujući
druge materijale iz tarifnog
6гоја 3002. Medutim, materijali
istog opisa ho proizvod mogu
se koristiti pod uvjetom da
njihova ukupna vrijednost ne
premašuje 20% cijene proizvoda
(co tvomica

Proizvodnja od materiJala Iz ЫІо
kojeg tarifnOg бгоја, uključujuči
druge materijale iz tarifnog
broja 3002. Medutim, materijali
istog opisa ho proizvod mogu
se koristiti pod uvjetom da
njihova ukupna vrijednost ne
premašuje 20% cijene proizvoda
fco tvornca

Proizvodnja od materijala iz
istog tarifnog broja, osim broja
proizvoda.

Medutim, materijali iz tarifnih
brojeva 3003 i1i 3004 mogu biti
upotrijebbjeni pod uvjetom da
njihova ukupna vrijednost ne
premašuje 20% cijene proizvoda
(co tvomica

Proizvodnja:

- od materijala iz bib o kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, materijali
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Hs tarlfnl
broj

Op1s proizvoda
Obrada i11 prerada obavijena us materQвlima bez
podrljetla koja daje status proizvoda s podrljetlom

(1) (2) (3) 111 ' (4)

•

ex 3006

:

- Farmaceutski otpaci
navedeni u napomeni 4(k) u
ovom Poglavlju

- sterilne hirurške i1i
zubarske prijanjaJudo zapreke
(barijere), apsorcijsko iii no

- napravljene ad plastike

- napravljene ad tkanine

sprave koje se koriste in
ostomiju

iz tarifnih brojeva 3003 i113004
mogu бiti upotrijebljeni pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost no ргетасије 20%
cijene proizvoda fco tvonuca, i

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala no
premašuje 50% cijene proizvoda
fcotvornica

Podrijetlo proizvoda u njegovoj
i2vornoj klasifikaciji se пеčе
mijenjati

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijeб jenih materijala in
Poglavlja 39 no premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvornica
proizvoda

Proizvodnja ad:

- prirodnih vlakana

- umjetnih iii sintetičkih rezanih
vlakana, negrebenanih Iii
nečešljanih ill drokčije
pripremljenih za predenje,

i1i

- kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe

Proizvodnja u kojoj vrijodnost
svih upotrijebljenih matoriJala
no premašuje 50% сгјепе
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala no
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica

ex Poglavlje 31 Onojiva, osim: Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifhog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, materijali
In istog tarifnog broja kao

Proizvodnja u kojoj
пΡijednost svih
upotrijebljenih
materijala no
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ftS tarifnl
broJ Opas proizvoda Obrada illprerada obavljena na materijalima bez

podrijetla koja daje status proizvoda а podrijetiom

(1) (2) (3) i1i (4)

ex 3105 Mineralna in kemijska
gnojiva koja sadrže dva iii tri
gnojiva elemeпta: dušik,
fosfoc i kalij; ostala gnojiva;
proizvodi iz ovog Poglavlja и~obliku 
~i пв,biii pakiraj ima do
10 kg bnrto твве, osim:

- natriJ-nitrata

- kвlcij-ciалomida
- katijeva sutfata

-magnezij-kalij-sulfata

proizvod, mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 20% ,
cijene proizvoda fco tvornica

ProtzvodnJa: .

- od materijala iz bilo kojeg
tarlfnog broja, osim broja

lstog tariCnog broja kao 
ja1t

proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvornica, I

- u kojoJ vrijednost svih
upotrijebiJenih materijala ne
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvornica

premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

ex Poglavlje 32

ex 3201

3205

Ekstrakti za štavljenje i1i
bojenje; tanini i njihovi
derivati; boje, pigmenti i
druge tvari za bojenje;
pripremljena ргетатпа
sredstva i lakovi; kitovi 1
druge mase za brtvtjeпje;
tiskarske boje i cmtta; osim:

Tanini i njihove soil, esteri,
eteri I ostali derivati

Lak bojila pripravei na
osnovi lak bojila navedeno u
Napomeni 3 uz ovo
Poglavlje (10)

Proizvodnja od materijala izbilo
kojeg tartfnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, materijali
iz istog tartfnog broja mogu se
koristiti pod uvjetom da njihova
ukupna vrijednost nc premašuje
20% cijene proizvoda fco
tvomica

Proizvodnja od ekstrakta tanina
bilJnog podrijetla

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tartfnog broja, osim
tarifnih brojeva 3203,32041
3205. Medutim, materijali iz
tarifnog broja 3205 mogu se
koristiti pod uvjetom da njihova
ukupna vrijednost no premašuje

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotdjebljenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svth
upotrijeb!jenih
materijala no
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

10 Napomena 3 uz Poglavlje 32 odreduje da su ovi ovdje uključeni pripravci za bojenje bito kakvog
materijala, odnosno koji su namtjenjeni ho sastojak u proizvodnji sredstava za bojenje, pod uvjetom da nisu
uvršteni u neki drugi tarifni broj u Poglavlju 32.
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fIS tarlfnl
бгој Opts protzvoda

Obrada ill prerads obavljeaa iia materljºltma bcz
podrijetla koja daje status proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

20% cijene proizvoda foe
tvornica

ex Poglavlje 33

3301

Eterična ulja t rezinoidi;
parfimerijski, kozmeGčki iii
toaletni proizvodi; osim:

Eterična ulja (bez terpena HI $
terpenima), uktjučujuči tzv.
konkrete i absolute; rezinoidi;
ckstiahirane oleo smole;
koncentrati eteričnth ulja u
mastima, neetетtčntm uljtma,
voskovima iii sltčnom,
dobiveni ekstakcijom
eceričnth Шја ротоси masti
iii maceracijom; sporednt
terpenski proizvodi dobiveni
deterpenacijom eteričnth ulja
vodeni destilati I vodene
otopine eteričnth иlја

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
protzvoda. Medutim, materijali
iz istog tarifnog broja kao
proizvod mogu se kodstiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od mateHJala iz bibo
kojeg tarifпog broja, uključujućt
materijale rвzltčtte
Hkupinc" (11) ovog tarifnog
broja. Medutim, materijali Ix iste
skupine mogu se koristiti, pod
uvjetom da njihova ukupna
пtjednost ne premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvornica

Protzvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijeЬІjenih
mauvijala ne
premašuje 40% ctjene
proizvoda foe tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

ex Poglavlje 34

ex 3403

Sapun, organska površinsid
aktivna sredstva, pripravci za
pranje, pripravci za
podmazivanje, umjetni
voskovl, pripremljeni
voskovi, pripravci za
politanje ill čtšćenje, svtječe I
sličnl proizvod[, paste za
modeliranje, „zubarski
voskovi" te zubarski
pripravcl na osnovi sadre,
osim:

Pripravci za podmazivanje
koja sadrže po mast manic od
70% naftnth ulja iti ulja

Proizvodnja od mateiijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, materijali
tz istog tartfnog broja kao
proizvod mogu se kodstiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvornica

Kadnje rafmiranja Jli jednog (1i
više specifičnih procesa (12)

iii

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40% ctjene
proizvoda foe tvornica

1' „Skuptna" podrazumijeva bib o koji dio tarifnog broja odvojen od ostalog polustupoem.
17 Za specijalne uvjete U vezi sa „spectfičnim proccsima" vidi Uvodne napomene 7.1 i 73
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1С

13S tarirnl
broJ О6 prolzvodaр Obrada Iii prerada obavijena on matedJalima бег

podrijetla koja daje status prolzvoda s padrijetlom

(D (2) (3) Ili • (4)

3404

dobivenih od bitumenskih
minerala

Umjemivoskovii
pripremljeni voskovi:

- na osnovi parafina, naftnih
voskova, voskova dobivenih
od bitumenskih minerala,
stisnutog parafina iii parafina
s odstranjenim uljem

- ostalo

druge radnje u kojima su svi
upotrijebljeni materijali
razvrstani unutar tarifnag broja
različitog od broja proizvoda.
Medutim, materijali iz istog
tariPnog broja kao proizvod
mogu se koristiti pod uvjetom
da njihova ukupna vrijednost no
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvornica

Profzvodnja od materijaia iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, materijali
iz istog tarifnog broja kao
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost no premaSuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od materijala iz bib o
kojeg tarifnog broja, osim:

- hidrogenlh иlја koja imaju
svojstva voskova iz tarifnog
бгоја 1516,

-kemijski neodredene masne
kiseline Hi industrijski masni
alkoholi koji imaju svojstva
voskova iz tarifnog broja 3823, i

- materijali iz tarifnog broja
3404

Medutim, ovi materijali se mogu
upotrijebiti pod uvjetom da
njihova ukupna vrijednost no
premašuje 20% cijene proizvoda
fco tvornica

Prolzvodnja u kojoj
игједпов[ svih
upotrije~jenih
materijala no o
premašuje 40/o cijene
proizvoda fco tvornica
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Hs tarlfel
broJ

Opis rolzvodap
Obrada I1i prerada obavljena us materlJalima бег
podrijetla koja dale status prolzvoda а podrljetlom

(1) (2) (3) 11I (4)

ex Poglavlje 35

3505 .

'-
' •

•

ex 3507

13jelančeviпaste tvari;
modificiranI skrobovi; Ijepila;
enziгоi; osim:

Dckstrini I ostali modificirant
skrobovi (прг. prcklatinlrani
I csteriflkovani skrobovi);
ljepila od skroba, Hi dekstrina
i1i drugih modifictranih
skro6ova:

skrobni eteri i esteri

- Ostali

Pripremljeni ennui
nespomcnuti I neobuhvaćeni
na drngom mjestu

Proizvodnja od rnatcrijala iz bib o
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, niatcriJabi
iz istog tartfhog broja ho
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
uijednost ne premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvornica

•

Proizvodnja od materijata in bib o
kojeg tarifnog broja, uključujući
i druge tnatniJabc in taгifnog
broja 3505

ProizvodnJa od materijala iz bib o
kojeg tarifnog broja, osim onih
iz tarifnog broja 1108

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijata
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja и kojoj
vrijcdnost svih
upotrijeЬ1 jenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijcbbjenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvoroica

Pogiavlje 36 Eksplozivi; pirotehпički
proizvodi; šibice; piroforoe
slitine; odredeni zapaljivi
dodaci

Proizvodnja od materijala in bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, materijabi
Iz istog tarifnog broja ho
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala пе
premašuje 40%cijene
proizvoda fco tvornica

ANEKs N/бб



HS tarlfni
broJ

Opb protzvoda
Obrada Iii prerada obavijena na materiJalima bez
podriJetla koja daje status prolzvoda s podrljetiom

(1) (2) (3) iii (4)

ex Poglavlje 37 Fotografskl Iii Proizvodnja od materijala in бilo Proizvodnja u kojoj
kinematografski proizvodi; kojeg tarifnog broja, osim broja vrijednost svih
osim: proizvoda. Medutim, materijali

in istog tarifnog broja keo
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvomica

upotrijeЫjenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

3701 Fotografske рlасе i ravni
filmovi, osjetljivi na svjetiost,
neosvijetljeni, od bilo kojeg
materijala osim od papira,
kartona iii tekstila ravni
flmovi za trenumu
fotogrвfju, osjetljivi na
svjetiost, neosvijetljeni, u
kasetama iii bez kaseta:

- Film za trenutnu kolor Proizvodnja od materijala iz bib o Proizvodnja u kojoj
fotografiju, и kasetama kojeg tarifnog broja, osim onih

iz tarifnih brojeva 3701 I1i 3702.
Medutiny materijali iz tarifnog
broja 3702 mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 30%
cijene proizvoda fco tvornica

vrijednost svih
upotrijebIjenih
materijala ne -
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

- Ostali Proizvodnja od materijala in bib o
kojeg tarifnog broja, osim onih
in tarifnih brojeva 3701 Hi 3702.
Medutim, materijali In tarifiiih
brojeva 3701 i 3702 mogu sc
koristiti pod uvjetom da njihova
ukupna vrijednost пе premašuje

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

20% cijene proizvoda fco
tvornica

3702 Fotografski filmovi u Proizvodnja od materijala iz bib o Proizvodnja u kojoj
svicima, osjetljivi na kojeg tarifnog broja, osim onih vrijednost svih
svjetlost, neosvijetljeni, od
bib o kog materijala osim od
papira, kartona iii tekstila
fdmovi u svicima za trenutne

In tarifnih brojeva 3701 i 3702. upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

(brze) fotografije, osjetljivi na
svjetlost, neosvijetljeni

ANEKs N/67



Hs tarlfni
broj

Ор6 proizvoda Obnda 11I prerada obavljeua na materijallma бег
podrijetla koja daje status prolzvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) 11( (4)

3704 Fotogrefske рlосе, filmovi,
papir, kuton I tekтtil,
osvijetljeni all nerazvijeni

Proizvodnja od niaterijala lz bib o
kojeg tarifnog бгоја, osim onih
Iz tarifnih brojeva 3701 do 3704

•

Proizvodnja U kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala no
premaSuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

ex Poglavlje 38

ex 3801

,

ex 3803

ex 3805

ex 3806

Rami kemijski proizvodi;
osim:

-

- Koloidni grafit u uljnoj
suspenziji I polukoloidni
graft; ugljikova pasta u
elektrode

- Graft и obliku paste, gdje
mješavina grafta I mineralnih
ulja sudjeluje u vi9e od 30%
mase

Rafinirano tal-ulje

Alkoholi sulfatnog terpentina,
prečišćeni

smolni esteri

Proizvodnja od materiJaba iz bib o
kojeg taritbog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, materijali
iz istog tarifnog broja ho
proizvod mogu se korisfiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost no premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvornlca

Proizvodnja u kojoj vrijednost
upotrijebljenih materijaba tie
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala Iz
tarifnog broja 3403 no
premašuje 20% cijene proizvoda
fco tvomica

RafiniranJe sirovog tab-ubja

Pročiščavanje destilacijom Hi
ntfiniranjem sirovih alkohola od
sulfatnogterpcntina

Proizvodnja od smolnih kiselina

Proizvodnja u kojoj
vrlJednost svih
upotriJeblJenih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja U kojoj
vrijednost svih
upotrijebbjenih
materijala tie
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala tie
premaSuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijeбjenih
materijala no
premaSuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj
vrijedпost svih
upotrijebljenih
materijala tie
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1IS tarirel
бгој Opts proizvoda

Obrada I11 prerada oбavljena iii materlJalima bez .
podriJetla koja dale status prolzvoda а podrijetlom

(1) (2) (3)

ех 3807

3808

3809

3810

3811

Drvi katran (smola drvnoga
katrana) ,

lnsekticidi, rodenticidi,
fungicide, herbicidi, sredstva
protiv klijanja i sredstva za
reguliranje rasta blljaka,
deziпficijалski i slični
proizvodi, pripremljeni u
obticima iii pakirani za
prodyu na malo Hi kao
pripravci i1i proizvodi (npr.
posumporene vrpce,
stijenjevi, sviječe i papiri za
ubijanje muha)

Sredstva za doradu, nosači
boja, sredstva za ubrzavanje
бојепја iii fiksGanje boje i
drugi proizvodi i pripravci
(npr. sredstva za apreturu i
nagrizanje), koja se rabe u
tekstilnoj, papimoj, kožerskoj
ili sličnim industrijama,
nespomenuta i neobuhvaćena
na drugom mjestu

Pripravci za dckapfranje
kovinskih povrSina talitelji i
drugi pomočni pripravci 72
lemljenje i zavarivanje; prašci
I paste za lemljenje i
zavarivanje; koje se sastoje
od kovina I drugih materijala
pripravci koji se rabe kao
jezgre III obloge za elektrode
Iii šipke za zavarivanJe

Pripravci protiv detonacije,
pripravci za sprečavanje

Destilacija drvnoga katrana

Proizvodnja ti kojoj vrijednost
svih upotrijeЫ jeпih materijala
пе premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnjл a kojoj vrijednost
svih upotrijeЬїjenih materijala
пе ргета3ије 50% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

ANEKS JV/69

premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornjca

Proizvodnja a kojoj
vrijednost svih
upotгijeЫjeпih
materijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fee tvomica



Hs tariful
; бгој Opis proizvoda

Obrada 11I prerada obavijena na materlJalima bez .
podrijetla koja dais status prolzvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) HI (4)

3812

3813

3814

oksidacije, za sprečavaлje
taloženja smole, poboljšivači
viskomosti, pripravci za
sprečavanje korozije i drugi
pripremljeni aditivi zn
mineralna ulja (uključujući
benzin) i11 za druge tekučine
koje se rabe u iste svrhe kao
mineralna ulja:

- PiipremlJeni aditivi za ulje
za podmazivanje što sadr-že
naftna ulJa iii ulja dobivena
od bitumenskih minerala

- Ostali

Pripremljeni uбrлvači
vulkaniтacije; složeni
plastifikatori za gumu i1i
plastiku, nespomenuti i
neobuhvačeni na drogom
mjestu; pripravci za
sprečavanje oksidacije i dmgi
sloieni stabiHzatorl za guru
Hi plastiku

Pripravci i punjenja za
uredaje za gašenje požara
napunjene granate za gašenje
požara

složeni organski otapala I
razredivači, nespomenuti niti
obuhvaćeni na drugom
mjestu; sredstva pripremljena
za skidanje premazanih
sredstava iii lakova

Kemijski elementi dopirani
za upoubu u elektronici, u
obliku diskova, pločica iii
sličnih oбika; kemijski

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala iz
tarifnog broja 3811 пе
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
пе premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoJ vrijednost
svih upotrijeЫ jenih inateiijala
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijeЫ jenih materijala
пе premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja и kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih rateiiJala
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvornica

Ахикв rvno



Hs tarifni
бгој Opis prolzvoda Obroda in prerada obavijena flu materlJalima bez

podrijetla koja dale status proizvoda s podrljetlom

(1) (2) (3)

3819

3820

ех 3821

3822

3823

3824

spojevi dopimni u uporabu u
elektronici

Tekućine za hidraulične
kočnice i ostale pripremljene
tekučine za hidraulični
prijenos, koje ne sadrže iii
sadrte тапје од 70% ро
masi, natИih ulja, Hi ulja
dobivenih od bitumenskih
minerala

Pripravci protiv smrzavanja i
pripremljene tekućine za
odledivanje

Pripremljene podloge za
odrfavaпje mikroorganizama
(uključujući viruse i slično)
Iii biljnih, humanih Hi
tivotinjskih stanica

Dijagnostički Iii laboratorijski
reagensi na podlozi,
рпргетlјепг dijagnostlčki iii
laboгatorijskireagensi na
podlozi Hi ne, osim onih iz
tarifnog broja 3002 iii 3006;
Ispitani materijali

Industrijske monokarbonske
masne kiseline; kisela ulja od
rafиacije, industrijski masni
alkoholi:

-lndustrijske monokarbonske
masne kiseline; kisela ulja od
rafгnacije

-lndustrijski masni alkoholi

Pripremljena vezivna sredstva
za ljevaoničke kalupe iii

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
пе premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
пе ргета3ије 50% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih matedJala
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upou'ijebljenih materijala
пе premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od matedjala iz bibo
kojeg tarifnog broja uključujući
druge materijabe iz taпfnog
бгоја 3823
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}IS tarifnl
i broj

Opis proizvoda
Obrada ill prerada obavljena na materljaltma bez
podrijetla koja daje status prolzvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) iii (4)

1jevaoničke jezgre; kemijski
proizvodi i pripravci
kетnijske i1i srodnih industrija
(uključujući i one koji se
sastoje od mješavina

, prirodnih proizvoda), .
nespomenuti ni6 obuirvadeni
na drugom mjestu:

- - Slijedeće iz ovog tarifnog Proizvodnja od materijala iz bib o Proizvodnja u kojoj
broja: kojeg tarifnog broja, osim broja vrijednost svih

-- Pripremljena veziмa
proizvoda. Medutim, matnlJaii upotrijeб jenih

sredsиa га Ijevaoničke iz istog tarifnog broja ho materijala ne 
п

квlире ili ljevaoničke jezgre proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna

premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

od prirodnih smolnih vrijednost пе premašuje 20%
proizvoda
- - Naftenske kiseline,

cijene proizvoda fco tvornica

njihove soli nnastvorive u
vodi i njihovi esteri
- - Sorbitol osim onog iz
tarifnog broja 2905
-- Sulfonat nafte, osim
sulfonata nafte alkalnih
kovina, emonija ili
etanolimina iii tiofenirane
sulfonske kiseiine ulja
dobivenih od bitumesnkih
minerala, i njihave soli
-- Izmjenjivači iona
-- Sušači vakuumskih
cijevi
- - Alkanizirani željezni
oksidi za pročiščavanje
plina
-- Tekući amonijski plin i
potrošni oksid proizveden u
prečišćivanju ugljenog plina
-- sutfonaRene kiseline i
njihove soli netopive u
vodi, te njihovi esteri
-- Fusel-ulje i Dippel-ulje
- - Mješavine soli to sadrže
razne anione
- - Želatinaste paste za
graбčke reprodukcije, sa Iii
bez papime i1i tekstilne
podloge

nNикs rvмг



HS tarifni
бгој Opis pгoizvoda Obrada 111 prerada obavljena na materijalima bez

podrijetla koja daje status prolzvoda a podrijetlom

(1) (2) (3) i1i (4)

- Ostalo Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijeЫ jenih materijala
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

3901 do 3915

ex 3907

Plastične mase u primarnim
oblicima, otpaci, strugotine i
ostaci plastičnih masa; osim
proizvoda In tarlfnih brojeva
ех 3907 I 3912 та koje važe
pravila u nastavku:

- Proizvodi adicijske
homopoTimerizacije u kojima
једап monoтег sudjeluje s
više od 99% u težini u
uku пот sastavu limemр ро

- Ostalo

Kopolimeri od polikarbonata
i akrilonitril-butadien-styrene
kopolimera (ABS)

Proizvodnja u kojoj:

vrijednost svih upotrije~ jenih
materijala ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica, i

- u okviru gomjeg ogгaničenja,
"rijednost svih upotrijeЬ1 jeaih
materijala In Poglavlja 39 пе
premašuje 20% cijene proizvoda
fco tvomica (17)

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala iz
Poglavlja 39 ne premašuje 20%
cijene proizvoda fco
tvomica (14)

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarlfnog broja, osim broja
proizvoda. Medutini, materijali
In istog tarifnog broja kao
proizvod mogu se koristiti pod
uvjetom da njihova ukupna
vriJednost ne premašuje 50%

Proizvodnja u kojoj
пijednost svih
upotrijeЬjenih
materijala ne
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj
'riJednost svih , '
upotrijeЬІjenih
materijala ne
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvomica

U U slučaju proizvoda sačinjenih od materijala ranvrstanih u tarifne brojeve 3901 do 3906 i od
materijala uzvrstanih u tarifne brojeve 3907 do 3911, ova ogгaničenje odnosi se samo na onu skupinu materijala
koja pa tefini prevladava u proizvodu.

14 U slučaju proizvoda sačinjenih od materijala razvrstanih u tarifne brojeve 3901 do 3906 i od
materijala razvntanih u tarifne brojeve 3907 do 3911, ovo ograničenje odnosi se samo na onu skupinu materijala
koja pa težini prevladava u proizvodu.
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HS tarifni
broJ

Opts prolzvoda Obrada I11 ргегада obavljena na materlJallma bez
podrlJetla koja dale status prolzvoda а podrijetiom

(1) (2) (3) III (4)

3912

3916 do 3921

- Poliester

'

Celuloza ( njezini kemijski
derivati, nespomenuti iii
neoбuhvečeni na drugom
mjestu, u primamim oblicima

Poluproizvodi I proizvodi od
plasttčnih masa; osim
proizvoda iz ex 3916, ex
3917, ех 9920 i ех 9921 га
koje vrijede slijedeća pravila:

- Ravni proizvodi, belie
obradeni nego samo
povгšinski in razrezani
drokčije nego četvпasto
(uključujuči pravkutno);
ostali proizvodi obradeni
bolje nego samo površinski

- Ostalo:

-- Proizvodi adicijske
homopolimcrizacije U
kojimajedал monomer
sudjeluje s više од 99%и
težtni u ukupnom sastavu
polimera

cijene proizvoda fco
tvorntca(15) $

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebijenih materijala Iz
Poglavlja 39 tie premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvornica
ViH proizvodnja od polikarbonat
tetrabroma (бisfenol A)

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala in
istog tarifnog broja kao proizvod
tie premašuje 20% с(јепе
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala iz
Poglavlja 39 tie premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrije~jenih
materijala tie premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvorntca, i

- u okviru gomjeg ogrалičenja,
vrijednost svih upotrijebljenih
materijala iz Poglavlja 39 ne

.

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala tie
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrtjeб jenih
materijala tic
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvomica

j5 U slučaju protzvoda sačinjenih od materijala ruvrstanih u tarifne brojeve 3901 do 3906 I od
materijala razvrstanih u tarifne brojeve 3907 do 3911, ovo ograničenje odnosi se samo na onu skupinu materijala
koja po težini prevladava u proizvodu.
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HS tarifnl
broj Ols rolzvodap p

Obrada Ili prerada obavljena na materijallma bez
podrijetla koJa daje status prolzvoda a podrljetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

premašuje 20% cijene proizvoda
fco tvomlca (Ed)

- - Ostalo Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala iz
Poglavlja 39 пе premašuje 20%
cijene proizvoda fco
tvornica (17)

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijeЫjenih
materijaf a ne
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvomica

ex 3916 i
ex 3917

Ргоб1г i cijevi Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrije~ oenib
materijala ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvoГNca, i

- u okviru gomjeg ogгaničenja,
vrijednost svih upouiJcblJenIh
materijala iz istog tarifnog broja
kao proizvod, ne ргета5ије 20%
cijene proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijeб jenih
materijala ne
premaSuje 25% cijene
proizvoda fco tvontica

,

ex 3920 - Ptoče iii previake голотета

- Listovi regenerirane
celuloze, poliamida in

Proizvodnja od tennoplastične
djetomične soli koja je
kopolimer etilena i metakrilične
ldseline, djelomično
neutralizirane kovinskim
ionima, u prvom redu cinka i
natrija

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijeб jenih materijala iz

Proizvodnja u kojoj
uijednost svih
upotrijebljenih
matedjala ne
premaSuje 25% сгјепе
proizvoda fco tvomica

,

ex 3921

polietilena '

,

Folije aS plastičnih masa,
metalizirane ,

istog tarifnog broja ho proizvod
ne premaSuje 20% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od jako prozime
poliestenke folije debljine
manje od 23 mikrona (11)

'

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih ,

16 U тlисаји proizvoda sačinjenih od materijala razvrstanih u tarifne brojeve 3901 do 3906 i od
materijaJa ranustanib u tarifne brojeve 3907 do 3911, ovo ograničenje odnosi se samo na onu skupinu materijala
koja po težini prevladava u proizvodu.

1 U slučaju proizvoda sačinjenih od materijala razvrstanulx u tarifne бrojeve 3901 do 3906 i od
materijata razustanib u нагlГле brojeve 3907 do 3911, ovo ograničenje odnosi se samo flu onu skupinu materijala
koja po težini prevladava u proizvodu. ,

" Slijedeće folije smatraju se jako prozirnim: folije čije se optičko dimljenje mjeri prema ASTM-
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Hs tarifni
broj

Oild ps prozvoa
Obrada In prerada obavijena оа materijallma bez
podrIJdIa koja daje status prolzvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) ►11 (4)

3922 do 3926 Proizvodi od plastičnih mesa Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
no premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

materijala no
prcmašuje 25% cijene
proizvoda fco tvomica

ex Poglavlje 40

,

ex 4001

4005

' ,

4012
.

ex 4017

Kaučuk i proizvodi od
kaučuka i gume, osim:

Laminirane рlосе iii krep
gumazapotplate

- Mešaviae kaučuka,
nevulkanizirane, u primamim
oЬІicima iii u obliku рlоса,
listova i1i vrpci

Protektirane iii
upotrebljavene vanjske
pneumauke gume; pune
gume i gume sa zračnim
komorama, protektori i
štitnici od gume:

- Protektlranc gume, pune
gume I gume sa zračnim
komorama, od gume

- Ostalo

Proizvodi od tvrde gume

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifhog broja, osim бгоја
proizvoda

LamininanJe listova prirodnog
kaučuka

Proizvodnja u kojoj uijcdnost
svih upotrijebljenih materijala,
osim prirodne gume, no
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvomica

Protektitanje upotrcbljavanih
guma

Proizvodnja od rnateHjala iz bibo
kojeg tariиog broja, osim onih
iz tarifnih brojeva 4011 i1i 4012

Proizvodnja od tvrde gume

ex Poglavlje 41 sirova krupna i sitna ko3a
(osim krzna) i štavljena koža,
osim:

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg taпfnog broja, osim broja
proizvoda

13 1003-16 Gardner Hazemeter (tj. Haufactor), manji Jo od 2 %.
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Hs tadfni
бгој Op1s proizvoda

Obrada Iii prerada obavijeoa oa matedjalima bez
podrijetla koja daje status prolzvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) In (4)

ex 4102

4104 do 4106

4107, 4112 i
4113

ex 4114

sirova ovčja i1i jagnjeća
koža, bez vune

Štavljena iii očišćena krupna I
sima koža, bez vune i1i dlake,

Hi nesječena, au i dalje
nepripremljena

Koža dalje obradena nakon
štavljenja iii čiščenja,
uključujući sušenu kožu, bez
vune, sječenu Hi nesječenu,
osim kože iz tarifnog broja
4114

Lakirana kola I lakirana
slojevita koža; metalizirana
koža

strugалje ovčjih i jagnječih koža
s vunom

Ponoyno štavlJenje koža

Hsječena
proizvodnjaodmateriJalaiz6ilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja ad matстijala In bilo
kojeg tarifnog broja, osim
tarifnih brojeva 4104 do 4113

Proizvodnja ad materijala iz
tarifnih brojeva 4104 do 4106,
4107, 4112 i1i 4113 род uvjetom
da njihova ukupna uijednost ne
premašuje 50%cijene proizvoda
fco tvorica

'

Poglavlje 42 Proizvodi ad kože; sedlarski i
renienanki proizvodi;
predmeli za putovanje, ručne
torbe I slični spremnici;
proizvodi ad životinjskih
crijeva (osim ad dudovog
svilca)

Proizvodrцa ad materijala Iz btlo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

ex PoglavlJe 43

ex 4302

Prirodno i umjemo krzno;
proizvodi ad krma, osim:

Štavljena iii obradena кггпа,
sastavlJena:

-Nape,četvorinelslični
oblici

- Osta10

Proizvodnja ad mateiiJala ix bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

8ijeljenjeilibojenje,uzto
rezanje Iii sastavljanje štavljenih
iii obradenih kožica krzna

Proizvodnja ad štavljenih iii
obradenih nesastavljenih kožica
krma
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HS tarifol
broj Op1s proizvoda

Obrada Ili prгrada obavijena as materijalima bez
podrijetla koja daje status proizvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) N (4)

4303 Odječa, pribor za 0дјеси I
ostali praizvodi od krma

Proizvodnja od štavljenih iii
obradenib k0žica krzna
nesastavljenih iz taritnog бгоја
4302

ex Poglavlje 44

ex 4403
'

ex 4407

ex 4408 •

ex 4409

'

ež 4410 do
ex 4413

ex 4415

Drvo I drvnl proizvodi;
drveni ugljen; osim:

Drvo, grubo, četvrtaтto
tesano

Drvo obradeno p0 duljini
rezanjem, gtodanjem i1i
sječenjem i1i Ijuštenjem,
гамо brušeno ill zupčasto
spojeno, debijine veče od 6
тт

Listovi fumira i listovi u
šperploče debljine do 6 mm,
spojeni, i drugo drvo piljeno
p0 duljini, sječeno nožem iii
ljušteno, debijine do 6 mm,
тамалq bгušeno Iii гирсагс0
вројепо

Drvo profilirano pa duljini
bib o kojeg tuba, krajeva iii
lica, brušeno iii zupčasto
spojeno:

- Brušeno iii zupčasto
spojeno

- Rubne letvice i vijenci

Rubne letvice I vijenci od
drveta za pokućstvo, okvire,
za unutarnju dekoreciju

Drveni sалduci, kutije, gajbe,
bubnjevi I тlгспа pakiranja,
od drveea

Proizvodnja od nuterijala Iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim 6гоја
proizvoda .

Proizvodnja od grubo obradenog
drveta, s korom iii bcz kore iii
okresanog

Вlалјвпје, brušenje Hi zupčasto
spajanje

Sрвјалје, bianjanje, brušenje iii
zupčesto врајалје

Brušenje Hi zupčasto врајалје

Prerada u oblik rubnih letvica I
vijenaca

Prerada u oblik rubnih lctvica i
vijenaca

ProizvOdnja od dasaka,
ncrczanih u bib o kojim
veličinвma
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EIS tarlfel
бгоЈ Opis lzvodº

Obrada 11i prerada obavlJena na materlJallma 
hapro

podrijetla koja dale status proizvoda $ poddjetlom

(1) (2) (3) 1t1 (4)

ex 4416

ex 4418

ex 4421

Drvene бačve, burad, kace,
vjedra I drugi bačvarski
proizvodi I dijelovi, od drveta

- Gradevinska stolarija i
grada od drveta

- Rubne letvice i vijenci

Drvo obradeno za šibice;
drvene zakovice za cipele

Proizvodnja od duga, piljenih iii
nepiljeniб na dvije glavne
strалe, au i ne drukčije oбradenih

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, mogu se
koristiti celulozne daske od
drveta, šindra I ̀ šejl"

Prerada u obliku tubnih letvica i
vijenaca

Proizvodnja od drveta iz bilo
kojeg taгifnog broja, osim
obradenog drveta iz tarifnog
бгОја 4409

'

ex Poglavlje 45

4503

Pluto I proizvodi od pluta;
osim:

Proizvodi od prirodnog pluta

Proizvodnja od niateriJala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od pluta iz tarifnog
broja 4501

Poglavlje 46 Proizvodi od slame, esparta
iii od ostalih materijala za
pletarstvo; kOšarački i
korparski proizvodi

Proizvodnja od materijala Iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda '

Poglavlje 47 Drvna celuloza iii celuloza od
ostalih vlaknastih celuloznih
materijala; pap'u 11i karton
(ostaci i otpaci) namijenjeni
ponovnoj preradi

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

"

ex Poglavlje 48

ех 4811

4816

Papir i karton; proizvodi od
papime mase, papira iii od
kartona; osim:

Papir i karton, narnolan, sa
crtama i1i kockama

Karbonski papir,
samokopirajuči рар2г I drugi
papir za kopiranje iii

Proizvodnja od materijala iz bib 
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od materiJala za
izcadu papira iz Poglavlja 47

Proizvodnja od materijaba z'a
izradu papira iz Poglavlja 47
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HS наГIГ01
broj Opis proizvoda Obnda 111 prerada obavljena us materljallma bez

podrQetla koja daje status prolzvoda s podrljetlom

(1) (2) (3) III (4)

4817

'

ex 4818

ex 4819

ex 4820

ex 4823
.

prenošenje (osim onih in
tarifoog broja 4809), matrice
za umnožavалje 1 offset-
рlосе, od papira, u kutijama
ui bez kutija

POStалske omotnice, pisma
omotnice, dopisnice i karte т-~
dopisivanje, bez slike, од
papira in квпопа setovi га
dopisivanJc u kutijama,
vrečieama I sličпim
pakiranJima, od papira Hi
lurtona

Toaletni papir

Kutije, vreče i vrećice i drugi
spremnici za pakiranjc od
papira, ksrtona сеlиlоие
vate i1I 1istOva I11 tral(8 od
celulomih vlakana

Hlokovi listovnog papira

Ostali papir, karton,
celulozna vata te listovi I
trake od celuloиih viakana,
sječeni u odredene veličine iii
obike

Proizvodnja:

та[етгјalа iz bilo kojeg
tarifпog broja, osim broja
proizvoda, I

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvanica

Proizvodnja od rnatcrijala za
proizvodnju papira In Poglavlja
47

Proizvodnja:

_~ matетijala in бilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
prol2Vodđ, I

- u kojoj иijednost svihupotrijeЫ 
jenih inaterijala ne

premašuje 50% cijene proizvoda
fee tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih inaterijaba
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fee tvomica

Proizvodnja od materijala za
proizvodnju papira In Poglavlja
47

ex Poglavlje 49 Tiskanc knjige, novine, alike i
ostali proizvodi graбčke
industrije; rukopisi, tipkanl
tekstovi I nacrti; osim:

Proizvodnja od materijala In bile
kojg tarifnog broja, osim broja
proizvoda
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ПS tarifei
broj

Opis proizvoda Obrada 111 preradд obavljcna na materijaBma bez
podrijetla koja daje status prolzvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) 1ii (4)

4909

4910

Poštалske razglednice;
čestitke I karte koje imaju
osobne poruke, tiskane,
ilustrirane Ili neilustrirалe, sa
Hi bez poštалskih omatniea iii
ukrasa

Kalendarl svih vista, tiskani,
uključujući I kalendarske
blokove:

-"Vječiti" kalendari iii
kalendari s promjenjivhn
listovima na podlozi što nije
ni papir ni karton

- Ostalo

Proizvodnja od materijala in bHo
kojeg tarifnog broja, osim onih
iz tarifnih broJeva 4909 i 4911

'

Proizvodnja:

од materijala iz бilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

- и kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materiJala ne
premašuje 50% cijene proizvoda
fee tvomica

Proizvodnja od niaterijala in bilo
kojeg tarifnog broja, osim onih
iz tarifnih brojeva 490914911

'

ex Paglavlje 50

ex 5003

5004 do
ex 5006

svila osim:

Svileni otpaci (uključujući
čahure neprikladne za
odmotavanje, otpatke prede I
твсирале tekstilne
materijale), grebani i1i
češljалi

Svilena preda 1 preda od
svilenih otpadaka

Proizvodnja od materijala In bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Grebanje i1i čевlјалје svilenih
otpadaka

.

Proizvodnja od ("):

- sirove svile i!i otpadaka svile,
grebanih iii češljалih 11i na drugi
način prlpremljenih za predenje,
- ostalih prirodnih vlakna,
negrebanih Hi nečešljалih iii na

1' Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.
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1I5 tarafº1
broj

Opis proizvoda
Obnda iii prerada obavljeoa na matuIjaiima bez
podrQetla koja daje status proizvoda е podrijetlom

(1) . (2) (3) III (4) '

5007 7kanine od sviie iii svilenih
otpadaka:

- koje sadrže gumene niti

- ostalo

•

drugi пасгп pripremijenih za
predenje,

-kemijskih materijala i1i
tekstiine pulpe, iii

- materijala za proizvodnju
рар'иа

Proizvodnja od jednonitne
prede (20)

Proizvodnja od (t1):

- kokosove prede

- prirodnib viakana

- sintetičkog i1i umjetnog
rezanog viakna, ni grebanog ni
češijалog ni dcukčije
pripremljenog za predenje,

- kemijskih materijala iii
tekstiine pulpe, iii

- раргтв

Iii

tisak s naJnianje dvije radnje
obrade i1i završne obrade (npr.
pranje. bijeijenje, mercerizacija,
termoftksacija, čupavijenje,
cijedenje, obrada za otpomost
na skupijanje, trajna dorada,
dekatiranJe, impregnecije, .
кгралје i apretura), pod uvjetom
da vrijednost upotrijebljenih
tkanina bez tiska ne premašuje
47,5% cijene proizvoda fco
tvomica

20 Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izтвdenim od mješavina tekstiinih materijala, vidjeti
Uvodnu naponienu 5.

2' Za specijalne uvjete U vezi $ proizvodima izradenim od mješavina tekstiinih materijala, vidjeti

Uvodnu napomenu 5.
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HS tarlful
broJ

Opis prolzvoda
Obrada Iii prerada obavljena na materaJalima bez
podrljetla koja daje status prolzvoda a podrijetlom '

(1) (2) (3) Iii (a)

ex Poglavlje 51 Vuna, fina Hi gruba Proizvodnja od niaterijala iz bilo
životiлjskв dlaka preda i kojeg tarifnog broja, osim broja
tkanine od konjske dlake;
osim:

proizvoda

5106 do 5110 Preda od vune, fine 11i grube Proiгvodnja od (__):
đvotinjske dlake in kory'ske

C
- sirove svile iii otpadaka svile,
grebanih iii češljалih iii na drugi
način pripremlJenih za predenje,

- prirodnih ylakana, negrebanih
iii nečešljалih iii na drugi način
pdpremljenih za predenje,

-kemijskih materijala Iii
tekstilne pulpe, iii

- materijala Zn proizvodnju
papira

5111 do 5113 Tkanine od vune, fme iii
grube fivotinjske dlake iii od
konjske dlake:

. koJe sadrte gumene пШ Proizvodnjaodjednonime
prede(n)

,

- ostalo Proizvodnja od (2~):

- kokosove prede

- prirodnih viakana

- sintetičkog iii umjemog
rezanog viakna, ni grebanog ni
češljanog ni dгukčije
pripremljenog za predenje,

-kemijskih materijala Iii
tekstilne pulpe, iii

- pepira

22 Za speciJalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstiИlh materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

23 Za specijaine uvjete u vezi s proizvodima inadenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

2' Za speeijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.
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FIS tarifnl
бгој Op1s proizvoda Obrada 111 prerada obavljena na materijalima bez

podrljetla koja daje atatus proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) i11 (4)

.

ili

tisak в najmanje dvije radnje
obrade iii završne obrade (npr.
pranje, bijeljenje, mercer'vacija,
termofiksacija, čupavljenje,
cijedenje, obrada za otpomost
na skupijanje, trajna dorada,
dekatiraiije, impregnacija,
krpanje i apretura), pod uvjetom
da vrijednost upotrijebljenih
tkanina bcz tiska ne premašuje
47,5% cijene proizvoda (co
tvornica

ex Poglavlje 52

5204 do 5207

5208 do 5212

Pamuk osim:

Ратиспа preda i konac

Pamučne tkanine:

- koje sadrže gumene niti

- ostalo

ProizvodnJa od matcrijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od (26):

- sirove svile lli otpadaka svile,
grebanih iii češljалih Hi na drugi
nečin pripremljenih za predenje,
- prirodnih vlakana, negrebanih
i1i nečešljanih iii na drugi način
pripremljenih za predenje,

-kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe, i1i

- materijala za proizvodnju
pap Ira

Proizvodnja odjednonitne
ргеде (16)

Proizvodnja od (27):

H Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.
' 16 Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

37 Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izndenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.
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HS tarifoi
бго ј Ols protzvodap Obrada III prerada obavijena na materijalima бет

podrijetla koja daje status prolzvoda а podriJetloro

(1) (2) (3) in (4)

- kokosove prede

- prirodnih vlakana

- sintetičkog iii umjetnog
rezanog viakna, Di grebалog ni
češljanog ni drukčije
pripremljenog za ргеделје,
- kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe, iii

- papira

iii

tisak s najmanje dvije radaje
obrade iii završne obrade (npr.
ргалје, biJeijenjc, mercerizacija,
termoflksaeija, čupavljenje,
cijedenje, obrada za otpomost
na skupijanJe, trajna dorada,
dekatiranje, impregnacija,
krpanje i apretura), pod uvjetom
da vrijednost upotrijeЬІ jenih
tkanina bez tiska tie premašuje
47,5% cijene proizvoda fco
tvornica

ex Poglavlje 53

5306 do 5308

Ostala biljna tekstilna vlakna;
prede od papira i tkanine od
prede od papira; osim:

Preda od drugih biijnih
tekstilnih vlakana, preda od
papira

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarlfnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od ('°):

- sirove svile iii otpadaka svile,
greбалih iii češljалih iii na drugi
način pripremljenih za predenje,
- prGodnih vlakana, negrebanih
Iii nečešljanih iii na drugi način
pripretnbjenih u predenJe,

-kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe, iii

_° Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstiinih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.
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Hs [аг1Гв1
• broj

Op1s prolzvoda
Obrada Hi ргегада obavijena as materIjalima bez
podrljetla koja daje status proizvoda а podrijetlom

(1) . (2) (3) III (4)

5309 do 5311

,

Tkanina od ostalih biIJnIh
tekstilnih vlakana tkaniiu od
papimih viakana:

- koja sadrEi gumene niti

- ostalo

'

-

- materijala za proizvodnju
рар'ив

'

Proizvodnja od jednoniиe
ртеде (0 

q~ 

/

Proizvodnja od (70):

- kokosove prede

- jutene prede

- prirodnih vlakana

- sintetičkog i1i umjetnog
rezanog vlakna, ni grebanog ni
češljалog at drukčije
pripremljenog za predenje,

- kemijskih materiJala iii
tekstilne pulpe, i1t

- papira

iii

tisak а najmanje dvije radnJc
obrade i1i završne obrade (apt.
pranje, bijeljenje, metcerizacija,
tertnofiksacija, čupavljenje,
cijedenje, obrada za otpomost
na skupljanje, trajna dorada,
dekatiranJe, impregnacija,
krpanje i apretura), pod uvjetom
da vrijednost upotrijeЬІjenih
tkanina bez tiska ne premaSuje
47,5% cijene proizvoda fco
tvornica

29 Za specijalne uvjete u vezi $ proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

70 Za specijalne uvjete u vezi $ proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.
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11S tarafni
broJ

opas prolzvoda
обгада Iii preraдa obevijenu па materijalima bez
podrijetla koja daje status proizvoda п podrijetlom

(1) (2) (3) I11 (4)

5401 do 5406

5407 i 5408

Preda, monofilamenti i konac
ad umjetnih ili sintetičkih
filamenata

Tkanine ad umjetne ill
sintetičke filament prede:

- koje sadrže gumene niti

- ostalo

Proizvodnja ad (11):

_ shove svile i1i otpadaka svile,
grebanih Hi češljалih i1i na drug'
način pripremljenih za predenJe,
- prirodnih vlakzna,
negrebenanib ill nečešljanih iii
na drugi način pripremljenih 13
predenje,

-kemijskih materijala i1i
tekstilne pulpe, i1i

- materijala za proizvodnju
papiгa

Proizvodnja ad jednonime
ргеде (72)

Proizvodnja ad (77):

- kokosove prede

- prirodnih vlakana

- sintetičkog iii umjemog
rezanog vlakna, tu grebanog ni
češljалog ni drukčije
pripremljenog 13 predenje,

- kemijskih niateriJala iii
tekstilne pulpe, i1i

- papira

Iii '

tisak s najmanje dvije radnje
abrade i1i završne abrade (npr.
pranje, bijeljenje, mercerizacija,

'

71 Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima Inadenim ad mješavina tekstilnih materijala, vidjet'
Uvodnu napomenu 5.

73 Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima inadenim ad mješavina tekstilnih materijala, vidjet'
Uvodnu napomenu 5. - .

11 Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim ad mješavina tekstilnih materijala, vidjet'
Uvodnu napomenu 5. •

ANEKS N/87



)3s tarlfnl
broj Opis prolzvoda Obrada Ill prerada obsvajena us materijalima bez

podrijetla koja daje status proirvoda a podrijetlom

(1) (2) , (3) Ili (4)

tnmofiksacija, čupavijenje,
cijedenje, obrada za otpomost
na skupijanJe, trajna dorada,
dekatiranje, impregnacija,
krpanje i apretura), pod uvjetom
da vrijednost upotrijeЫ jenth
tkaniIu bez tiska ne premašuje
47,5% cijene proizvoda (co
tvornica

5501 do 5507

5508 do 5511

5512 do 5516

UmJctna iii sintetička rezana
viakna

Ргеда i konac za šivалje od
umJetnni Iii stntettčkih
rezanih vlakana

Tkaeina od uniJetnih Iii
stntettčkih rezanih vlakana:

-koja sadrži gumene niti

- ostđlo

Protzvodnja od kemijskih
materijala iii tekstiine puipe

Proizvodnja od ():

- strove svite i1t otpadaka svile,
grebanih i1l čeSljалth Iii na drugi
način pripremljenih za predenje,
- prirodnih vlakana,
negrebenanih iii nečešljanih iii
na drugi načtn pripremljenih za
predenje,

- kemijskih materijala i1i
tekstilne pulpe, In

- materijala za proizvodnju
paptra

Proizvodnja odjednonitne
prede(")

Proizvodnja od ():

- kokosove prede

- pr'vodnih vlakana

' Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima inadenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

„ Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mje5avina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.
' Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materiJala, vidjeti

Uvodnu naponienu 5.

ANEICS N/88
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У

HS tarifni
broJ ps prozvoaOtld Obrada i11 prerada obavijena ns materijalima bez

podrijetia koJa daje status proizvoda $ podrijetiom

(1) (2) (3) Ш (4)

- stntettčkog iii umjetnog
rezanog vlakna, ni grebanog ni
češljалog ni drokčtje
pripremljenog za predenje,

-kemijskih materijala iii
tekstiine puipe, iii

paptra

Iii - • '

tisak s najmanje dvije radnje
obrade iii završne obrade (npr.
pranje, bijeljenje, mстceгizacija,
termofiksacija, čupavljenje,
cijedenje, obrada za otpomost
na skupijanje, trajna dorada,
dekatiranje, ImpregnaciJa,
ктралје i apretura), pod uvjetom
da vfiednost upotrijeЫ jenth
tkanina bez tiska ne premašuje
47,5% cijene proizvoda fco
tvornica

ex Poglavlje 56

5602

Vata, pust i netkani materijal;
треснјаИа preda; konopi,
užad, konopci i ka~ovt i
proizvodi od njih; osim:

Pust, Impregniran Iii
neimpregniran, premazan,
prevučen ill laminiran:

- Iglani pust

Proizvodnja od ("):

. kokosove prede,

- prirodnih vlakana

- kemtjskth materijala iii
tekstilne puipe, iii

- materijala za proizvodnju
paptra

Proizvodnja od (1t):

prtrodnih vlakana, iii

77 Za specijalne uvjete u vezi s proizvodtma izmdenim od mješavИa tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

1t Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavИa tekstilnih matпtjala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

ANEKS N/89



HS tarifni
. бгој Opls prolzvodв Obrada Ili prerada obavlJena na materijalima bez

podriJetla koja daje status prolzvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) III (4)

,

' '

,

5604

-

.

- Ostaio

Nit i kord od gume,
prekrlveni tekstilnim
materijalom; tekstHna preda,
trake i slično iz tarifnog broja
5404 i 5405, impregnirani,
prevučeni, prenuzani,
obloženi gumom ill
plastičnom masom:

-Nit! kord od gume,
prekriveni tekstilnim
materijalom

- kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe

Medutim:

- preda od polipropilenskog
vlakna iz tarifnog broja 5402,

- rezano polipropilensko vlakno
iz tarifnog broja 5503 i1i 5506,
Hi

- filament kučine od
polipropilenskog vlakna iz
tarifnog broja 5501,

kod kojih je u svim primjerima
sudjelovanje svakog
monofllamenta iii vlakna manje
od 9 deciteksa mogu se
upotrijebiti pod uvjetom da
njihova ukupna vriJednost ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja od (3ђ:

- prirodnih vlakana

- rezanih vlakалa dobivenih od
kazeina, iii

- kemijskih materijala Hi
tekstitne pulpe

Proizvodnja od gumenih niti ili
jezgri, neprekrivenih tekstilnim
materijalom

" Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izгadenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

ANEKS IV/90



HS taГlfhl
broj

Opb proizvoda
Obrada Inprerada obavlJena na materajallma bez
podrijetla koja daje status prolzvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) Ili (4)

5605

5606

- Ostalo

Metaliđrana preda,
uključujuči obavijenu predu,
koja se sastoji od tekstilne
ргеде, iii traka iii sličnog iz
tarifnog бгоја 5404 i1i 5405,
kornbinirano s kovinom U
obliku niti, traka ill praha, iii
prekrivenih kovinom

Oбavijeпa ргеда, obavijene
trake i slični obtiei iz tarifnog
broja 5404 iii 5405, (osim
onih iz tarifnog бгоја 5605 i
obavijene prede od konjskih
dlaka); šenil preda
(uključujući flokiranu šenil
predu); efeiktivna preda

Proizvodnja od ('°):

- prirodnih vlakana, negrebanih
iii nečešljалih iii na drugi način
obradenih za predenje,

- kemijskih materijala Hi
tekstilne pulpe, Iii

- niatedjala in proizvodnju
рар'tra - -

Proizvodnja od ("):

- prirodnih viakana

- sintetičkog i1i umjemog
vlakna, negrebanog i11
nečešljалog iii na drugi пасгп
obradenog za predenje,

-kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe, iii

- nutnUala za proizvodnju
pap ira

Proizvodnja od ('_):

- prirodnih "lakana

- sintetičkog iii umjemog
rezanog vlakna, negrebanog iii
nečešljanog Hi na drugi паси
obradenog za predenje,

-kemijskih materijala i1i
tekstilne pulpe, Hi

- materijala za proizvodnju
pap'va

' ,

Poglavlje 57 sagovi i drugi tekstilni podni
pokrivači:

'0 Za specijalne uvjete u veđ
Uvodnu napomenu 5.

" za specijalne uvjete u veđ
Uvodnu napomenu 5.

42 Za specijalne uvjete u veđ
Uvodnu naponienu 5.

s proizvodima inadenim od mješavina tekst lnih materijala, vidjeti

s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnib materijala, vidjeti

s proizvodima izradenim od mjdavinn tekstilnih materijala, vidjeti

ANEKS N/91



Hs tarifnl
broJ

Opls pralzvoda
Obrada III prerada obavljena na materiJalima bez
podrijetla koja dale status proizvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) Ili (4)

- od iglanog pusta Proizvodnja od (" ):

- pdrodnil' vlakzna, i1i

-kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe

Medutim:

- preda od polipropilenskog
vlakna iz tarifnog бгоја 5402,

- polipropilensko vlakno iz
tarifnog broja 5503 i1i 5506, iii

- filament kučine od
polipropilenskog vlakna iz
tarifnog broja 5501,

kod kojihje u svim prinijerima
udjel svakog monofilamenta iii
vlakna manji od 9 deeiteksa,
mogu se upotrijebiti pod
uvjetom da njihova ukupna
"rijednost tie premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvomioa.
Tkaninc od jute smiju se
koristiti kao podloga

- od ostalog pusta Proizvodnja od (U):

- prirodnih vlakana, ncgrebnih
i1i nečešljалih Hi na drugi način
obradenih in predenje, i1i

, -kemijskih matedjala Iii
tekstilne pulpe

- Ostalo Proizvodnja od ("):

- kokosove prede ill juta prede,

- prede od sintetičkih iii
umjetnih fliamenata,

" Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih matedjala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

и Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5. •

d Za specijalne uvjete u vezi $ proizvodima inadenim od mješavina teksбlnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

ANEKS N/92



HS tarifnl
бгој Ois lzvodaP1! pro

Obrada III preršda obavijena us materiJalima bcz
podrijetla koja daje status proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) 11I (4)

- prirodnih viakana, Hi

- slntetlčkog !1! umjetnog
rezanog vlakna negrebanog iii
nečešljanog !1! na drug! пасlп
obгadenog za predenje

Tkanine ad jute smiju se
koristiti kao podloga

ex Poglavlje 58 specijalne tkanine; tatUng
tkanine;čipke;tapiserije;
pozamenterija vez osim:

- kombInirane sa gumenim
nitima

- ostalo

.

Proizvodnja odjednonitne
prede (46)

Proizvodnja ad (4ђ:

- prirodnlh vlakana

- slntetlčkog !I! umjetnog
rezanog vlakna, negrebenanog
Hi nečešljmog Iii na drug! način
odradenog za predenje, iii

- kemijskih rnaterijala iii
tekstilne pulpe

iii

tisak а najmanjc dvije radnje
abrade iii završne obrade (npr.
ргалје, bljeljenje, mercerizacija,
termofiksacija, čupavtjenje,
cijedenje, obrada za otpornost
na skupljanje, trajna dorada,
dekatiranje, impregnacija,
krpanje i apretura), pod uvjetom
da vrijednost upotrijebljenih
tkanina bcz tiska ne premašuje
47,5% cijene proizvoda fco
tvornica

.

~ Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima inaden!in ad mješavinв tekstitnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.
" Za specijalne uvjete u vezi s prolzvodlma izradenim ad mješavina tekstilnih materijala, vidjeti

Uvodnu napomenu 5.

ANEKs IV/93



HS tarifnl
broj

Opts prolzvoda
Obrada III prerada obavljena na materljallma bez
podrijetla koja daje status prolzvoda $ podrQetlom

(1) (2) (3) i1t (4)

5805 Taptsетtje гиčпо tkane, пв[а Protzvodnja od matedJala iz bibo

•
Gobelins, Flanders,
Aubusson, Bauveais ( sltčno i
tapiserije radene iglom (npr.
sitnim bodom i unakrsnim
bodom), konfekcionirane iii
пе

kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

5810 Vez u metrвži, in vrpcama iii Proizvodnja:
mativima - od materijala lz bib o kojeg

tariBxog, osim broja proizvoda, i

- u kojoj vrijednost svth
upotrijeб jenth materiJala ne
premaSuje 50% cijene protzvoda
fco tvomica

5901 Teksttlne tkanine prevučene Proizvodnja od prede
Ijepilom Hi slcobnim tvanitna
koje se upotrebljavaju za
vanjsko uvezivanje knjiga I
za sltčne svrhe; tkanine za
kopiranje; kanafas
pripremljen za slikanje; krute
tkanine ("buckrвm") t sltčne
tkanine koje se upotrebljavaju
и tzradt šešira

5902 Kord tkanine za vanjske
pneumatske gume od
najlonske prede l ostaiih
poliamida, poliestera l
viskoznog rajona, velike
čпstoče:

- - sa sadriгjem 90% Hi nianje
teksttWh tvari u mast

Proizvodnja od prede

- ostalo Proizvodnja od kemijskth
matertjala iii tekstilne pulpe

5903 Tekstilne tkantne ,
impregnirane, prernazane,
prevučene Hi Iaznmirane

Proizvodnja od prede

piasttčntm masama, osim ttsak s najmanje dvije radnje
onih iz tarifnog бгоја 5902 obrade iii završne obrade (npr.

ANEKs IV194



HS tarifni
broj

Opls prolzvodº Obrada 111 prerada obavijena na materlJaliroa bez
podrijetla koja dale status proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) III (4) ,

5904

5905

Linoleum, rezan i1i nerew'n U
oьike, podni pokrivači па
tekstilnoj podlozi koja je
ргегоагала, prevučena ill
prekrivena, rezani i1i nerezani
и oblike

Zidne tapete od tekstila:

- Impregnirane, prernazane,
prekrivene 11i laminirane
gumom, plas[ičnim masama
i1i drugim masama

- Ostalo

ргалје, bijeljenje, тегеег'vacijв,
terniofiksacIja, čupavljenje,
cijedenje, obrada za otpornosc
na skupljanje, trajna dorada,
dekatiranje, impregnacija,
krpanje i apretura), pod uvjetom
da vrijednost upatrijeЫ jenih
tkanina bez tiska Be premašuje
47,5% cijene proizvoda fco
tvornica

Proizvodnja od prede (45)

Proizvodnja od prede

Proizvodnja od (4ђ:

- kokosove prede

- pr'vodnih vlakana

- sintetičkog iii umjetnog
rezanog vlakna, negrebanog i1i
nečešljалog in na drugi način
odradenag za predenje, in

- Kemijskih materijala Hi
tekstilne pulpe

i1i

dsak $ najmanje dvije radnje
abrade Hi završne abrade (npr.
ргалје, bijeljenje, mereerizacija,

'

4' Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavfna tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

49 Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima Izmdenim od mješavina tekstiWh materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

ANEKS IV/95



. us tarlfnl
• broj

O1s roizvodap p
Obrada 111 prerada obavljeea na materijaliмa bez
родгаје[1а koja daje status proazvoda к podrijetlom

(1) (2) (3) Iii (4)

5906

5907

•

•

бumirane tekstilne tkanine
osim onih iz tarifnog broja
5902:

- Pletene in kukičалe tkanine

'

- Ostale tkanine od prede na
osnovi sintetičkog vlakna, šte
sadr2e viSe od 90% tekstilnih
tvari po mast

- Ostalo

7kanine na drugi način
impregnirane, premazane iii
pгеvučene; piatna slikana za
kazatišne kulise, tkanine za
atelje ( slične svrhe

termol7ksacija, čupavljenje,
cijedenje, obrada za otpomost
па skupljaпje, trajna dorada,
dekatiranjg impregnacija,
krpanje i apretura), pod uvjetom
da vrijednost upatrijeбjenih
tkanina bez tiska ne premaSuje
47,5% cijene proizvoda fco
tvornica

'

Proizvodnja od (ss)t

- prirodnih vlakana

- sintetičkog iii umjetnog
rezanog vlakna, negrebanog iii
nečešljалog iii na drugi пасгп
obradenog za predenje, iii

-kemijskih materijala i1i
tekstilne pulpe

Proizvodnja od Kemijskih
materijala

Proizvodnja od ргере

Proizvodnja od prede

'Ii

бsak s najmanje dvije radnje
obrade iii zavr5ne abrade (npr.
pranje, bijeljenje, merceiizzcfja,
termofsksacija, čupavljenje,
cijedenje, obrada za otpomost
na skupljanje, trajna dorada,
dekatiranje, impregnaciJa,
krpanje i apretura), pod uvjetom
da vrijednost upotrijebl jenih

so Za specijalne uvjete и vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

ANBKs N/96



us tarcfel
broj

Opts proizvoda
Obrada 111 prerada obºvljeeº u materijalima bez
podrijetla koja daje status proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) Ili (4)

5908

$909 do 5911

Tekstilni stijenjevi, tkani,
opleteni Hi pleteni, za
svjetiljke, peči, ираlјасе,
svijeće iii slično; čarapice тв
plinsku rasvjetu i cjevaste
pletene ticanine za čarapice;
impregnirane iii
neimpregnirane:

- Čarapice za plinsku
rasvjetu, impregnirane

- Ostalo

Tekstilni proizvodi za
industrijsku uporabu:

- Diskovi iii obruči za
poliranje, osim od pusta iz
tarifnog broja 5911

-Tkanine,najčeščekorištene
u proizvodnji papira iii za
droge tehničke svrhe,
postavljene iii ne,
impregnirane iii
neimpregnirane ili
preswčene, oluugli,
бeskonačni il1 s jednim iii
više osnova S1i potki, Hi
ravno tkani sa više osnova
i/u1i potki iz tarifnog broja
5911

tkanina bez uska ne premašuje
47,5% cijene proizvoda fco
tvoroica

-
• .

Proizvodnja od cjevasto
pletenog vlakna za plinsku
rasvjetu

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od prede iii ostataka
vlakna iii krpa iz tвrifnog broja
6310

Proizvodnjaod(H):

kokosove prede

- slijedećih materijala:
.. ргеде од
politetraПouroetilena (f2),

-- ргеде, višenitnog, od
poliamida, preswčene,
impregnirane iii prekrivene
fenoiskom smolom,

-- prede od siлtetičkog
tekstilnog vlakna

- ,

'

si Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

32 Upotreba ovog materijala ograničena је па proizvodnju tkanina kakve se koriste za strojeve za
izradu papira.

ANEKS N/97



4

1

11S tarirnl
бгој Opls proizvoda Obrada HI prerada obavljena RB materljattma bez

podriJetla koja dºje atatus prolzvoda а podrljetlom

(1) (2) (3) i11 (4)

- Ostalo

aromatiziranog poliamida,
dobivenog polikondenтгcijom
m•fenolenediamina i
isoftalične kiseline,

. --monofilaod
, politetralloureotHena("),

- - prede od sintпičkog
tekstilnog vlakna od poIi(p-
feniIena tereflalamtda),

- - prede od staklenih vlakana,
presvučene fenolnom smolom
I ројасало akrilnom
predom (54),

-- kopoliestera monofilamenta
I smola teretlalične kiseline i
1,4 ciklobeksanedimetanoi I
isoftalična kiselina,
- - prirodnih vtakana

- - sintetičkog in umjetnogrezanog 
vlakna, negrebenanog

III nečešljалog in na drugi
način obradenog za predenje,
Hi

- - kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe

Proizvodnja od ("):

- kokosove prede,

- prirodnih viakалa,

- sintпičkog iii umjetnog
rezanog vlakna, negrebenanog
Hi nečešljалog Hi na drugi eačin
obradenog za predenje, iii

" Upotuba ovog materijala ograničena је na proizvodnju tkanina kakve se koriste za strojeve za
inadu papira.

°' Upotreba ovog materijala ogrалičena је na proizvodnju tkanina kakve se koriste za strojeve za
izradu papira.

Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima Inadenini od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

ANEKS 1V/98



HS taritni
бго ј Oltd ps prozvoa

Obrada 1t1 preгada obavijeoa na materijalima bcz
podrijetia koja daje status proizvoda а podriJetlom

(1) , (2) (3) Iii (4) ' .

- kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe

Poglavlje 60 Pleteni iii kačkал' materijali Ргоlzvodnja od (sa):

- prirodnih viakana,

• slntetlčklh iii umjetnih гегалlh
viakana, negreбenanlh iii
песевlјалlh Hi na drug! пасln
obradenih za predenje, iii

- kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe

• _

Poglavlje 61 Одјеса ! pribor za одјеčи,
pleteni iii kačkanl:

- dobiveni šlvenjem iii
врајалјет tin drug' nač'п,
dvaju !1! vlše dijelova
trlkotažк, što su bili nuezani
u krojne oblike iii bili
proizvedeni več oblikovani

- ostalo

Proizvodnja od prede (37x75)

Proizvodnja od (3ђ:

- pdrodnih vlakana,

- slntetlčklh iii umjetnih rezanih
vlakana, negrebenanih i1i
nečešljanlh iii na drugi пасlп
obradenih za predenje, iii

-kemijskih materijala ili
tekstilne pulpe

se Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima іпаdепітп
Uvodnu napomenu 5.

37 Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima Inadcniin
Uvodnu napomenu 5.

sr Vidjeti Uvodnu napomenu 6, -
" Za specijalne uvjete 'n vezi s proizvodima izradenim

Uvodnu паротепи 5.

ANEKS IV/99 '

od mješavina teksGlnih matedJa]a, vidjeti

od mješavina tekstilnih materijala, vidjett

od mješavina tekstilnih materijala, vlдје[!



11S tarlfni
бгој '

ОрВ lzvdapro o 
Obrada 11i prerada obavljena na materijalima bez
podrijetia koja daje status prolzvoda a podrijetiom

(1)' (2) (3) iii (4)

ex Poglavlje 62 Одјеčа i priбor u odjeću,
nepleteni in kačkani; osim:

Proizvodnja od ргеде (б0)(61)

ex 6202, Одјеса za žene, djevojčice I Proizvodnja od prede (63)

ex 6204,
ex 6206,
ex 6209 )

доједčад, te drugi izradeni
pribor za adjeću, vezeni 1Ii 

.
proizvodnja od nevezenih

ex 6211 tkanina, pod uvjetom da
. пijednost upotrijebljenih

nevezenih tkanina ne premašuje
40% cijene proizvoda fco
tvoniica (61)

ex 62101 Рго[ироl;ггпа oprema od Proizvodnja od prede (61)
ex 6216 tkanine pokrivena

poliesterskom
i1i

aluminizirвnom folijom proizvodnja od nepresvučenih
- tkanina, pod uvjetom da

пijedпost upotrijebljenih
' nepresvučenih tkanina nc

premašuje 400/6 cijene proizvoda
fco tvornica (6s)

6213 16214 Иupčiči, šalovi, rupci,
nxauznc, velovi ) slični
proizvodi:

-vezeni Proizvodnja od jednonitne
nebijeljene ргеде (66)(6')

ili 

proizvodnJa od ncvczcnih
tkanina, pod uvjetom da
vrijcdnost upotrijebljenih
nevezenih tkanina nc premašuje

б0 Za spccijalne uvjete u vezi s proizvodima inadenirn od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

61 Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
63 Ydjeti Uvodnu napomenu 6.
61 Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
а Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
6s Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
u Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti

Uvodnu napomenu 5.
67 Vidjeti Uvodnu napomenu 6,

ANEKS N/100



V.

f1S tarifni
broJ Opb prolzvoda

Obnida iti prerada obavljena na materiJallma bez
podrljetla koja daje status prolzvoda s podrijetiom

(1) (2) (3) Ш (4)

6217

- ostalo

Ostali gotovi pribor za
odjeću; dijelovi odjeće iii
pribora za odjeću, osim onih
iz tarifnog бгоја б212:

- vezeni

40% cijene proizvoda fco
tvornica (61)

Proizvodnja od jednonime
nebijeljene prede (ђ(ro)

Hi

slagaaje koje slijedi tisak $
najmanje dvije radnje obrade i1i
završne obrade (npr. pranje,
bijeljenje, mercerizacija,
termofiksacija, čupavljenje,
cijedenje, obrada za otpornost '
na skupljanje, trajna dorada,
dekatiranje, impregnacija,
krpanje i apretura), pod uvjetom
da vrijednost svih
upotrijeb!Jetdh tkanina bez tiska
iz tarifnih brojeva 62131 6214
ne prema9uje 47,5% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja od prede (71)

iii

proizvodnja od nevezenih
tkanina, pod uvjetom da
vrijednost upotrijebljenih
nevezenih tkanina na premašuje
40% cijene proizvoda fco
tvornka (72)

' Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
б9 Za specijalne uvjete u vezi s proizvodima izradenim od mješavina teksdlnih materijala, vidjeti

Uvodnu napomenu 5.
70 Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
71 Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
а Vidjeti Uvodnu napomenu 6.

ANEKS IV/I01



Us tarifol
broj

Opla proizvoda
Obrada ill prerada obavljena na materijalima bez
podrijetia koja daje status proizvoda a podrljetiom

(1) (2) (3) a1i (4)

.

- Ргониро3вта oprema od
tkanine pokrivene
poliesterskom
aluminiziranom folijom

- Pribor Zn ovratnike i
orukvice, ranuano

Ostalo

Proizvodnja od prede (")

i1i

proizvodnja od nevezenih
tkanhu, pod uvjetom da
vrijednost upotrijeЬІ jenih
nevczenih tkanina ne premašuje
40%cijene proizvoda fco
tvon'ica (~4)

Proizvodnja:

- od materijala iz bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

- u kojoj vrijednost svih
upotriJebljcnih materijala ne
premaSuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja od prede (')

ex Poglavlje 63

6301 do 6304

Ostali gotovi tckstilni
proizvodi; kompleti; гаЫ јепа
одјеčа ) rabljeni tekstilni
proizvodi; krpe; osim:

Deke, pokrivači, posteljina,
itd; zavjese, itd ostali
proizvodi za uredenje stana:

- od pusta, od netkanog
materijela

- ostali:

Proizvodnja od materijala iz biio
kojeg tarnhog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od (1Ф):
- prirodnih vlakana, iii

-kcmijskih materijala i1i
tekstilne pulpe

" Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
Vidjeti Uvodnu napornenu 6.

75 Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
06 Za specijalne uvjete u vezi proizvoda ivadenih od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti

Uvodnu napomenu 5.
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HS tarifnl
broJ

Op is prolzvoda
Obrada Iii prerada obavljena nu materijalima bez
podriJetla koja dale status proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) iii (4)

6305

6306

--vezeni

•

-- ostalo

Vreće i vrečice Zn pakiranje
robe

Cerade, nadstrešnice i vanjskl
platneni zastori; šatori; jedra
m сатсе, daske zajedrenje
Hi suhozemna voziia;
proizvodi za kampirалje:

- od netkanog materijala

.

ProizvodnjaodJednonitnog
nebijeljene ргеде (п)(гг)

Hi

proizvodnja od nevezenih
tkanina (osim pletenih i
kukičалih), pod uvjetom da
vrijednost upotrijeЫ jenih
nevezenihtkanina tie premašuje
40% cijene proizvoda fco
tvornica

ProizvodnJa odjednonItne
neбijeljene ргеде (79)(10)

Proizvodnja od (11):

- prirodnih vlakana

- sintetičkih iii tnnjetnih rezanih
viakana, negrebenanih Iii
nečešljanih iii na drugi način
obradenih za predenje, Hi

- Kemijskih materijala i1i
tekztilne pulpe

Proizvodnja od ('2)('2):

- prirodnih vlakana, iii

" Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
" Za vezene iii kačkалe proizvode, neelastične iii gumirane, dobivene spajanjem dijelova trikotaže

(rezanih iii odmab oblikovanih), vidjeti Uvodnu napomenu 6.
" Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
'° Za vezene iii kačkane proizvode, neelastične Hi gumirane, dobivene spajanjem dijelova trikotaže

(rezanih i1i odmah oblikovanih), vidjeti Uvodnu паротепи 6.
" Za speeijalne uvjete invezi proizvoda izradenih od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti

Uvodnu napomenu 5.
'2 Za specijalne uvjete in vezi proizvoda izradenih od mješavina tekstilnih nutedjala, vidjeti

Uvodnu napomenu 5.
'2 Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
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' HS tarifni
broj Opts prolzvoda

Obrada inprerada obavljena па materljalima bez
podrljetla koja daje atatua prolzvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

6307

6308

-ostalo , ,

Ostali gotovi proizvodi,
uključujućt modne krojeve za
одјеčи

Kompleti što se sastoje od
komada tkanine I prede, в
priborom Iii bez pribora, za
izradu prostirki, tapiserija,
vezenih stoljnjaka iii ubrusa
iii sličnih tekstilnih
proizvoda, pripremljeni u
pakiranja za prodaJu na malo

- kemijskih materijala iii
tekstilne pulpe

Proizvodnjaodjednonitпe
nebijeljene prede (и)(")

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 40% сгјепе
proizvoda fco tvomica

svaki proizvod u seta mora
zadovoljavati odredeno pravilo
što važt I kad nije u setu.
Medutim, u setu mogu biti
proizvodi bez podrijetla, pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 15%
cijene seta fco tvomica

ex Poglavlje 64
,

6406
'

.

,

Obuća, nazuvci i sltčni
proizvodi; dijelovi takvih
proizvoda; osim:

Dijelovl о6иčе (uključujući
gomjtšte pričvrščeпo Hi ne na
unutarnju potplatu osim na
vanjsku potplatu); ulošci za
obuču, umeci za potpetice i
slični proizvodi; nazuvci I
alični proizvodi i njihovi
dijelovi

Proizvodnja od matertjala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim od
složenog gornjišta обисе
pričvrščenog na unutamje
potplate Hi druge dijelove
potplata Iz tarifnog broja 6406

ProizvodnJa od materiJala iz bibo
kojeg tarithog broja, osim broja
proizvoda

ex Poglavlje 65
,

ŠCŠIГI, kape [ ostala pokrivala
glave, i njihovi dijelovi, osim:

Proizvodnja od matетijala Iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

" Za specijalne uvjete U vezi proizvoda izradenih od mješavina tekstilnih inatnijala, vidjeti
Uvodnu napomenu 5.

ss "idjeti Uvodnu napomenu 6.
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11S tarlfnl ProOpls rolzvoda
Obrada Пi prerada obavijena us materijalima bez
podrijetla koja daje status proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) i1i (4)

6505 Šeširi i druga pokrivala glave,
pleteni iii kačkani, Hi izradeni
od čipke, pusta iii drugih
tekstilnih metumnih
materijala (osim od vrpca),
postavljeni Iii nepostavljeni
i1i ukrašeni; rrueže za kosu
bib o od kojeg materijala,
postavljene iii nepostavljene
iii ukrašene

Proizvodnja od prede i1i ,
tekstilnih vlakana (es)

•

ex Poglavlje 66

6601

Kišobrani, suncobrani,
štapovi, бičevi, korбači i
njthovi dijelovi; osim:

Kišobrani, suncobrani
(uključujuči štapove-
kišobrane, vrtlarske kišobrane
i slične klšoбraЛe)

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Pгоizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih matcrijala
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

Poglavlje 67 Регје i рарегје; preparimno i
proizvodi izradeni od perja i
paperJa; umjetno evijeće;
proizvodi od ljudske kose

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

ex Poglavlje 68

ex 6803

ex 6812

ex 6814

Proizvodi od kamena, sadre,
cementa, betona, azbesta,
tinjea iii sličnih matedjala;
osim:

Proizvodi od prirodnog iii
aglomeriranog škriijevca

Proizvodi od azbesta
proizvodi od mješavina na
osnovi azbesta i magnezijeva
karbonata

Proizvodi od tinjca,
uključujući i agbomeriuni iii
rekonstituirani tinjac, na
podlozi od papira, kartona in
ostalih та[етгјаlа

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od obradenog
škriljevca

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja

Proizvodnja od obradenog tinjca
(obuhvačen aglomerirani iii
rekonstituirani tinjac)

es Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
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us tarifnl
broj Ois roizvodap p Obrada !1i prerada obavijena na mвterljalima bez

podrijetla koja daje status proizvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) iii (4)

Poglavlje 69
.

Кпатlčk! proizvod!
.

Prolzvodnja od materijala iz bilo
kojeg taгifnog broja, osim broja
proizvoda

ex Poglavlje 70

ex 7003,
ex 7004!
ex 7005

7006

.

.

7007

7008
.

7009

7010
'

,'

5taklo i stakleni proizvodi;
osim:

Staklo s nerefiektlтјиčlт ,.
slojem

Staklo iz tarlfбl6 brojeva
7003, 7004 iii 7005, savlјепо,
$ obradenim rubovhna,
gravirano, brušeno,
emajlirano i11 na drug! пасln
obradeno, au i neuokvireno iG
spojeno s drugim
materlЈаllта

- Postakljene podloge,
оЪТохепе tankim
dielektričnlm filmom,
poluprovodljivlm, sukiadno
SEMI! standardima ('7)

- Ostalo

Slgurnosno staklo, od
kaljenog iG slojevitog stakia

Višeslojni zidni element! za
izolaciju, od stakia

Staklena zrcala, uokvirena iii
neuokvirena, uklJučujuči
retrovlzore

Boce, tegle, lonci, fiole,
ampule i ostali spremnici, od
stakla, za transport iii
paldranje robe;tegle za

Proizvodnja od materijala in bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

ProizvodnJa od materiJa!a In
tarifnogbroja7001

Proizvodnja od matcriJala
(podloge) iz tarifnog broja 7006

Proizvodnja od materijala in
tarifnog broja 7001

Proizvodnja od tnateriJala In
нвгlfnog broja 7001

Proizvodnja od materijala in
tarifnog broja 7001

Prolzvodnja od materijala In
tarlfnog broja 7001

Proizvodnja od materiJala In bibo
kojeg tarlfnog broja, osim broja
proizvoda

'7 SEMI! —Institut za poluprovodnlčku opremu i materijale.
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.4 B.

HS tarirnl
бгој Op1s proLгvoda Obrada (1I prerada obavljena na materijalima bez

podrijetla koja daje status prolzvoda s podriJetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

7013

ex 7019

čииалје od stakla; čepovi,
poklopci i ostali тatvarači, od
stakla

Stakleni proizvodi koji se
‚ipotrcbljavaju za stolom, u
kuhinji, u toaletne svrhe, u
uredima, га unutamju

Hi sitčne antic
(osim onih tz tarifnih brojeva
7010 tli 7018)

Predmeti od staklenih
viakana (osim prede)

iii

rczanje staklenih predmeta, pod
uvjetom da ukupna vrijednost
upotrijebljenih nerezanih
staklenih predmeta ne premašuje
50% ctjene protzvoda fco
tvornica

Proizvodnja od matетijala iz bibo
kojeg taпfnog broja, osim broja
proizvoda

Hdekorдciju
rezanje staklenib predmeta, pod
uvjetom da ukupna vrijednost
upotzijebljenih nerezanih
staklenih predmeta ne premašuje
50% cijene proizvoda fco
tvornica

iii

ukrašavanje rukom (tzuuvšt
svilov lisak) puhanib staklcnih
predmeta, pod uvjetom da
ukupna vrijcdnost
upotrijebljenih puhanih
staklenih predmeta tie premašuje
50% cijene proizvoda fco
tvornica

Proizvodnja od:

- neoбojenth svitaka, roving
ргеде, ртеде iii rezanog vlakna,
iii .

-stakiene vune

'

-

ex Poglavlje 71 Prirodni iii kubtiviuni biserl,
drago ili poludrago kamenje,
plemeniti kovine, kovine
platirani plemenitim
kovinama, I proizvodi od
njth, imitacije naldta; kovani
novec, osim:

Proizvodnja od materijala tz bibo
kojeg taufnog broja, osim broja
proizvoda
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HS tarlfnl
broJ Opis prolzvoda Obrada 111 prerada obavijena na materijallma бez

podrijetla koJa daje status proizvoda 1 podrljetlom

(1) (2) (3)

ex 7101

ex 7102,
ex 7103 i
ex 7104

7106, 7108 (
7110

ex 7107,
ex 71091
ex 7111

7116

7117

Prirodni iii kultivirani biseri
sortirani i рггпетепо
nanizani radi lakšeg
transporta

Obradeno drago iii poludrago
kamenje (prirodno, sintetičko
iii rekonstmirano)

Plemenite kovine:

-neobradene

- poluobradeni iii u prahu

Kovine оЬІохепе plemenitim
kovinama, polupreradeni

Predmeti od prirodnih in
kultiviranih biscra, dragog Hi
poludragog kamenja
(prirodnih, sintetičkih iii
rckonstruiranih)

Imitacije nakita

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materiJala
tic ргетввије 50%cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od neobredenog
dragog ill poludragog kamenja

Proizvodnja od nuterijala in bibo
kojeg tarifnog broja, osim onih
iz tarifnih brojeva 7106, 71081
7110

iii

elektrolitička, termička in
kemijska separacija plemenitih
kovina iz tarffлih brojeva 7106,
7108 iii 7110

‚Ii

medusobno leginnnje plemenitih
kovina in tarifnih brojeva 7106,
7108 i1i 7110 iii njihovo
legiranje s prostim kovinama

Proizvodnja od neobradenih
plemenitih kovina

Proizvodnja od plemenitih
kovina, neoбradenih

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
tic premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

ANEKS jv/108



HS tarifni
бгој Opis lzvodapro 

Obrada 11i prerada obavljena na materijalima bez
podrijetla koja daje status prolzvoda т podrijetlom

(1) (2) (3) Iii (4)

iii

proizvodnja od dijelova običnih
kovina, neplatiranih Hi
prevučeпih plemenitim
kovinama, pod uvjetom da
vrijednost svih upocrijeб jenih '
inaterijaIa ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

ex Poglavije 72

7207

7208 do 7216

7217

ех 7218,
7219 do 7222

7223

ex 7224,
7225 do 7228

7229

Željezo i čelik; osim:

Poluproizvodi od željeza iii
nelegiranog čelika

Vaijani plosnati proizvodi,
đса i šipke, profili od teljeza
iii nelegiranog čelika

Hladno dobivena žica, od
željeza iii nelegiranog čelika

Polugotovi proizvodi, valjani
plosnati proizvodi, šipke I
profiH od пегдајиčеу čelika

Hladno dobivena žica od
петдајисеу čelika

Polugotovi proizvodi, valjani
ravni proizvodi, toplovaijana
žica I šipke nepravilno
namotani na kolutovima;
šipke i proft(i od ostalih
Ieglranih čelika šuplje šipke
za svrdla, od Iegiranih iii
neleg'vanih čelika

iiladno dobivena fica od
ostalih legiranih čelika

Proizvodnja od materijala in bib o
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od materijala iz
tarifnog broja 7201, 7202, 7203,
7204 iii 7205

Proizvodnja od ingota iii drugih
primamih obflka in tarifnog
broja 7206

Proizvodnja od polugotovih
proizvoda in tarifnog broja 7207

Proizvodnja od ingota iii drugih
primarnih oblika iz tarifhog
broja 7218

Proizvodnja od polugotovih
proizvoda in tarifnog broja 7218

Proizvodnja od ingota I drugih
primarnih obbika in tarifnog
broja 7206, 7218 iii 7224

PraizvadnJa od polugotovih
proizvoda in tarifnog broja 7224

.

•

cx Poglavlje 73 Proizvodi od željeza iii
čeiika; osim:

Proizvodnja od rnaterijala In bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda
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Obrada 111 prerada obavlJena ea materiJal3ma bcz
podrlJetia koja daje itatus proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) Iii (4)

ex 7301 Žmury'е (talpe) Proizvodnja od materijala iz
tarifnog broja 7206

7302 Dijelovi za izgradnju Proizvodnja od materijala iz
željezničkih iii tramvajskih
kolosijeka od đеlјега Hi
čelikв; tračnice, tračnice-
vodilice i ozubijene гačnice,
skreиički jezičci, sroišta,
potezne motke i drugi dijelovi
kri3aпja iii skretnica, pragovi,
vezice, šinske stolice, klinovi
šinrkih stolica, родlохпе
pločice, рггспгпе pločice,
distantne šipke i motke i
drugi dijelovi specijalno
konstruirani za postavljanje,
spajanje iii pričпščivanje
tгačnici

tarifnog broja 7206

7304, 730$ i Cijevi, šuplji ргоб11 od Proizvodnja od materijala iz
7306 željeza (osim od lijevanog tariCnog broja 7206, 7207, 7218

želje7a) i1i čelika Hi 7224

ex 7307 Cijevi iii pribor za cijevi od
nerdajučeg čelika (150 br.

Izvrtanje, bušenje, razvrtavanje,
izvlačenje, bušenje, pjeskarenje

XSCrNiMo 1712), koji se od neobradenih materijala, pod
sastoji iz više dijelova uvjetom da ukupna vrijednost

upotrijebljenih neobradenih
' kovina tic premašuje 35% cijene

proizvoda fcotvornica

7308 Konstrukcije (osim Proizvodnja od materijala iz bibo
montažnih zgrada iz tarifnog kojeg tarifnog broja, osim broja
бгоја 9406) i dijelovi proizvoda. Medutim, zavareni
konstr'ikciJa (npr. mostovi i ' kmovi, kalupi i profili iz
sekcije mostova, vrata za tarifnog broja 7301 ne smiju se
brane, tornjevi, rešetkasti
stubovi, krovovi, krovni
kosturi, vrata i prozori I
okviri za njih, pragovi u
vrata, roloi, ograde i stubovi),
od željeza iii čelika;limovi,
šipke, profili, cijevi i slično,
pripremljeni in uporabu u

upotrijebiti
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broj Opls (zvodaрго Obrada III prerada obavijena na materljalima bez

podrijetla koja daje status proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) 11i (4)

konstrukcijama, željezni iii
čelični

ex 7315 I.anci protiv klizanja Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijeб jenih materijala iz
tarifnog broja 7Э 15 пе
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvomica

ex Poglavlje 74 Bakar i bakreni proizvodi; Proizvodnja:
osim: - ad materijala Iz bib o kojeg

tarifnog brain, osim бгоја
proizvoda,I

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenib materijala ne
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvoroica

7401 Bakrenac; cement bakar
(precipitat bakar)

Prof zvodnja od materijaba iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

7402 Nerafinirani bakar bakrene
anode za elektrolitsko
rafniiranje

Proizvodnja od materijala lu bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

7403 Rafinirani bakar i slitfne
бakra, sirovi:

- Rafinirani bakar Proizvodnja od materjjala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

- slitine baki'a I rafmirani
bakar koji sadrži druge
elemente

Proizvodnja od rafиifалog
bakra, sirovog iii od strugotina

7404 Otpacl i ostaci, bakrenl Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

7405 Predslitine bakra Proizvodnja od matетijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim brain
proizvoda
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Opls prolzvoda
Obrada Iii ргегада obavlJena us materiJaiIma bez
podrijetla koja daje status proizvoda а родгlЈе[1ого

(1) (2) (3) 111 (4)

ex Poglavlje 75

'

7501 do 7503

'

N1kI ( proizvodi od nikla
osim:

Niklov kamenac, sinterirani
oksidi nikla I drogi
meduproizvodi metalurgije
nikla; sirovi nik1; nikleni
otpaci I ostaci

Proizvodnja:

- od muterijala lz bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

- и kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
ргета3ије 50% cijenc proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

ex Poglavlje 76

7601

'

,

7602

Aluminij i aluminijski
proirvodi osim:

.

Aluminij, sirovi

Otpaci i ostaci od aluininija

Proirvodnja u kojoj:

- svi upotrijeЫ jeni materijali
moraju bid razvrstani unumr
tarifnog бгоја različitog од broja
proizvoda,i

- vrijednost svih upotrije6 jenih
materijala ne premašuje 50%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja:

- od materijala Iz bib o kojeg
taHfnog broja, osim broja
proizvoda, I

- и kojoj vrijednost svih
upotrijebІjenih proizvoda ne
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvomica

iii

proizvodnja termičkim Iii
elektrolitičkim postupkom od
nelegiranog abuniinija i1i od
otpadaka I ostataka aluminija

Proizvodnja od materijala in bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda
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Opts ргоlгиодд Obrada III prerada obavijena oa materlJalima bez
podrijetla koja daje status proizvoda s podrljetlom

(1) (2) (3) III (4)

ex 7616 Proizvodi aluminija osim
mreža, ograda, rešetaka
proizvoda za ројасапје i
sltčnih (uključujući beskrajne
vrpce) od aluminijske žice, te
гkspandirane kovine
а1ит~°i~a

Proizvodnja:

од materija]а iz bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, žičane
mrete, egrade, rešetke,
proizvodi za ројасапје i sltčeo
(uključujućt beskrajne vrpce) ad
aluminijske žtce, i1t
ekspandirane kovine aluminija,
mogu se upotrijebiti; t

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala tie
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvornica

Poglavlje 77 RezeгvGano za eventualnu
novu uporabu u HS

ex Poglavlje 78

7801

7802

O1ovo t alovni proizvodi;
osim:

Strovo olovo:

- Rafinirano olovo

- Ostalo

Ostaci i otpaci, olovni

Proizvodnja:

- ad materijala iz бtlo kojeg
tariCnog broja, osim broja
proizvoda, t

-U kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala tie
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja od olova u prvoj
obradi Hi "obradenog" olova

Proizvodnja ad materijala iz bдо
kojeg tartfnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, otpaci i
ostaci iz tarifnog broja 7802 at
tie mogu koristiti

Proizvodnja ad materijala iz bile
kojeg tartfnog broja, osim broja
proizvoda

ex Poglavlje 79 Cink t proizvodi ad ctnka;
osim:

Proizvodnja:
'
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broj OpL+ prolzvoda ' Obrada III pruada obavljena na matvijalima бех

podriletla koja daJe status prolzvoda a podrijetlom

(1) ¶ (2) (3) i1i (4)

7901

7902

Cink, sirovi •
.

Ostaci i otpaci, od cinka

- od materljala iz bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda, i

- u kojoJ vdjednast svih
upotrijebt jenih materijala tie
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, oslm broja
proizvoda. Medutim, otpaci 1
ostaci iz tarifnog broja 7902 se
tie mogu koristiti

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

ex PoglavlJe 80

,
.

8001

8002 i 8007
,

Kositar I proizvodt od kositra;
osim:

Kositar, sirovi

Ostaci ( otpaci od kositra;
ostali proizvodi od kositra

Proizvodnja:

. od materijala iz bib o kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda i

- u kojoJ vrijednost svih
upotrijeb!jenih rnaterijala tie
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja od matedJala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, otpaci i
ostaci iz tarifnog broja 8002 se
tie mogu koristiti

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Poglavlje 81 Ostale obične kovine,
kermeti; proizvodi od njih:

- Ostale obične kovine,
s'vovi; proizvodi od njih

Proizvodnja u kojoJ vrijednost
svih upotrijebljenih materijala iz
istog tarifnog kno proizvod tie
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvomica
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Ob rolzvodap pro

0бгада III prerada obavijena us materijaema bez
podrijetla koja daje status proizvoda a podrijetlom

(1) (2) (3) i1i (4)

- Ostalo Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

ex Poglavlje 82

8206

8207

8208

ex 8211

A1ati, notarski proizvodi,
kašike i viljuške, od običnih
kovina; njihovi dijelovi od
običnih kovina;osim:

Aiati iz dva 11i više tarifnih
brojeva od 8202 do 8205, u
setovima za prodaju na malo

Zamjenjivi slat za [цспе
sprave, as iii bez mehалičkog
pogona, i1i za alaиe strojeve
(npr. za prešanje, utiskivanje,
duboko izviačenje, kovanje,
štалcanje, probijanje,
narezivanje i urezivanje
navoja, bušenje, proširivалje
provrta, provlačenje, glodanje
Hi tokarenje) uključujući
matrice za vučenje Hi
istiskivanje kovina te alat za
bušenje stijena i zemlje

Noževi i oštrice, za strojeve
Iii mehалičke uudaJe

Noževi та oštricama,
nazubljenim iii ne
(uključujući vrtlanke

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim onih
iz tarifnih brojeva 8202 do 8205.
Medutim, alati iz tarifnih
brojeva 8202 do 8205 mogu biti
upotrijebijeni u sklopu seta, pod
uvjetom da njihova ukupna
vriJednast ne premašuje 15%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodлja:
_~ materijala iz bib kojeg
иrifnog 6гоја, osim broja
proirvoda i

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica

.

Proizvodnja:

- od materijala iz bib o kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

- u kojoj vrijednost svih
upotriJebljcnih materijala ne
premašuje 40°/.cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja od matedjala In bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, oštrice

,
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, бгој Opis prolzvoda Obrada 111 prerada obaviJena na materijalima bez

podrijetia koja daje status prolzvoda s podrijetiom

(1) (2) (3) 11i (4)

8214

8215

noževe), osim no3eva in
tarifnog broja 8208

Ostali noWski proizvodi
(npr. strojevi in šišanje I
strifu, mesarske iii kuhinjske
satire, mesarske sjckiu i
nokvi za sjeckanje mesa,
noževi in papir); setovi I
instrumentl in manikir Iii
pedikir (uključujući i rašpe in
nokte)

211ce, vilice, grabilice, žlice
in obiranje, lopatice in
sетviranje kolača, noževi za
ribu, nofevi in maslac,
šdpaljke in šečer i sličan
kuhinjski iii stoni pribor

noteva i drške od običnih
kovina se mogu upotпjebiti

Proizvodnja od matedjala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, ručke od
oбičnih kovina se mogu
upotrijebiti

Proizvodnja od mateHjala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, ručke od
oбičnih kovina se mogu
upotrijebiti

ex Poglavlje 83

ex 8302

ex 8306

Razni proizvodl od oбičnih
kovina; osim:

Ostali okov, pribor i slični
proizvodi prikladni in
gradenje, I automauki
zatvarači vrata

Klpovii drugi ukrasnl
predmeti, od običnih kovina

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifeog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od matedjala In bilo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, drugi
materijali iz tarifnog broja 8302
mogu se upotrijebiti, pod
uvjetom da njihova ukupna
'Tijcdnost ne premašuje 20%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od materiJala lz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, drugi
materijali iz tarifnog broja 8306
mogu biti upotrijebljeni, pod
uvjetom da njihova ukupna
vrijednost ne premašuje 30%
cijene proizvoda fcc tvomica

ex Poglavije 84 Nukleami reaktori, kotlovi,
strojevi i mehалički uredaji;
njihovi dijelovi; osim:

Proizvodnja:

- od materijala In bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,l
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HS [аг1Гв1
broj

Opls proizvoda
0бгада Ili prerada obavljeaa H materiJallma bez
podrijetla koja daje status prolzvoda $ podriJetlom

(1) (2) (4)

ex 8401

8402

84031 ех 8404

8406

8407

8408

8409

Nukleami gorivi elementi

Kmlovi za proizvodnju
vodene iii druge pare (osim
kotlova za centralno grijanje
toplom vodom koji mogu
proizvoditi paru niskog
pritiska); kotlovi za
prcgHjanu vodu

Kotlovi za centralno grijanje,
osim kotlova iz taHfnog broja
8402 i pomočni wedaji za
kotlove za centralno grijanje

Turbine na vodenu i drugu
paru

Klipni niotori $ unutamjim
izgaranjem na paljenje
ротоčи svjećica, s
pravoliniJskim i1i rotacijskim
kretanjeni klipa

Klipni motori s unutamjim
izgamnjem na paljenje
ротоси kompresije (dizelski
iii polidizelski motori)

Dijelovi prikladni isključivo
iii uglavnom za uporabu sa

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja od tnaterijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodлja: '

- od materijala iz bib o kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

- in kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim onih
iz tarifnih brojeva 8403 i 8404

Proizvodnjau koJoj vrijednost
svih upotHjebljenih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

PrcizvodnJa in kojoj vriJednost '
svih upotrijeblJenlIi materijala
пе premašuje 40% cijene
proizvoda fco t'Њпхkа

Proizvodnja in kojoj vrijednost
svihupotrijebljenih materijala
DC premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnjau kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
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premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijeblJenih
materijala fl
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih ,
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
wijednost svih
upotrijebljenih
mateгijala ne
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica



11S tarlfel
- бгоЈ Opis protzvoda ' Obrada 11i prerada obavljena ва materlJalima бег

podrlJetla koJa daje status proizvoda а podrljetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

motorima iz tarifnog broja
8407 iii 8408

ne premaSuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

8411 7Lrbomlazni motori,
turbopropelemi motori i

Proizvodnja: Proizvodnja u kojoJ
vrijedпost svih

ostale plinske 
turbinetarifnog

04 materijala iz бilo kojeg
broja, osiпt broja

proizvoda, i

- u kojoJ vrijednost svih
upotrijebljenih rnaterijaba ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fcotvornica

upotrije~ jenih
materijalг ne 

оpremašuje 25% cijene
proizvoda fco tvoroica

8412 Ostali pogonski strojevi i
motori '

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebb jenih materijala
пе premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

ex 8413 Sisaljke zn potiskivanje s Proizvodnja Proizvodnja u kojoj
rotacijskim kutanJem _~ materijala iz bib o kojeg

tarifnog broja, osim broja
proizvoda, i

- u kojoJ vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvomica

vrtlednost svih
upotrije~ jenih
materijala пв o
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica

ex 8414 Industrijski ventilatori,
puhala i slično

Proizvodnja:

- od materijala iz bib o kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda, i

- u kojoJ vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebbjenih
materijala ne
premašuje 25% сгјеле
proizvoda fco tvornica

8415 Uredaji u klimatiтeciju, s
ventilatorom na motorni
pogon i elementima za

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebbjenih materijala
ne premašuje 40% cijene

' mijenjanje topline I vlažлosti,
uključujuči strojeve u kojima
vlahiost ne то3е biti
posebno regulirana

proizvoda fco tvomica
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broJ

Opb prolzvoda
0бгвда III preradв obavljena na mater1Ja11ma bez
podrijetla koja daje status proizvoda в podrijetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

8418 Hladnjaci, zamrzlивс! ! ostali
uredaji za hladenje iii

Prolzvodnja: Proizvodnja u kojoj ,
vrijednost svih

zamrzavanje, električn! i1! - od materijala !z bib o kojeg upotrijebljenih
drug!; toplinske sisaljke osim

tarifnog broja, osim broja materijala tie
шedaja za klimatizaciJu in Proizvoda i pretna~uje 25% сlјепе
tarifnog broja 8415 - ‚i kojoj «rijednost svih

upotriJebljenih matетijala tie
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica, !

probzvoda fco tvornica

- u kojoj vrijednost svih
upotrijeblJenih materijala bcz
podrijetia tie premašuje
иljednost svih upotrijebljenih
materijala s podrijetlom

ex 8419 Strojevi i uudaji za drvnu
industriju, industriju za

Proizvodnja u kojoj: Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih

proizvodnju papime maze i - vnJednost svih upoiriJeblJenih upotrijebb jenih
papira i artona

niaterijaba tie premašuje 40%
cijene proizvoda fco ниоГПlса, i

- u gore spomenutim granicama,
"rijednost svih upotrijebljenih
materijala iz istog tarifnog broja
kao proizvod, tie premašuje 25%
cijene proizvoda fco tvorolca

materijala tie
premašuje 30% сlјепе
protzvoda fco tvornica

8420 Kalenderi iii ostali strojevi za
vaijanje, osim onih za kovine

Proizvodnja u kojoj: Proizvodnja u kojoJ
vrijednost svih

Ј! staklo, te valjci za njih - vnJednost svih upotrijebljo nih
materijala tie premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica, i

- u gore spomenutim granicama,
vriJednost svlh upotnijebljenib
materijala in istog tarifnog broja
kao proizvod, tie premašuje 25%
cijene proizvoda fco tvornica

upotrijebb jenih
materijala tie
premašuje 30% сlјепе
proizvoda fco tvornica

8423 Vage (sa izuzetkom vaga Proizvodnja: Proizvodnja u kojoj
osjetljivosti od 5 centigrams
iii finijih), uključujuči i od materijala in bile kojeg

vHjednost svih
upotrijebbjenih

strojeve za brojenje in
tarifnog broja, osim broja materijala tie

kontrolu koje rade na osnovi
proizvoda, i

premašuje 25% сlјепе
vaganja maze; utezi za vage
svih vrsta

- a kojoj vrijednost svih
upotrijeb! jenih materijala ne

proizvoda fco tvoroica

ANEKS N/119



HS tarlfol
broJ

Op1s proizvoda
Obrada iii prerada obavijena na mateгiJalima бег
podriJetla koja daJe status proizvoda к podriJetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

premaSuje 40% cijene proizvoda
fco tvomica

8425 do 8428 strojevi i uudaJi za diunje,
rukovanJe, istovar Iii utovar

Proizvodnja U kojoj:

-vrijednostsvihupotrijeblј°enih
materijala tie premaS'uje 40%
cijene proizvoda fco tvonuca, i

- u gore spomenutim granicama,
пгједлог[ svih upotrijebljenih
materijala iz tarifnog broja

Proizvodnja u kojoj
uiJednost svih
upotrijeбjenih
materijala tie
premaSuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

8431, tie premaSuje 10% ciJene
proizvoda fco tvomica

8429 Buldožeri, angldozcii,
grejderi, ravnjači, skrejpетi,
bageri (glibodeп), utovarivači,

; s žlicom, strojevi za nabijanje
i cestovni valjci, samohodni:

- Cestovni valjci Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
tie premaSuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

- Ostali Proizvodnja U kojoj:

-vrijednos[svihupotrijebljenih
mвterijala tie premašuje 40%
cijene proizvoda fco riornica i

- u gore spomenutim granicama,
vrijednost svih upotnijebTjenih

Proizvodnja U kojoj

vnjedn°st9V1hupotrijeб jenih
materijala ne
premaSuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

' materijela iz taritnog broja
8431, tie premašuje 10% cijene
proizvoda fco tvornica

8430 Ostali strojevi za
ргетјеltanje, tavnanje,
stru алЈe, ko anje' nabiJanJe'

Sevadenje i1i бunje zemije,

Proizvodnja U kojoj:

- vryednost svih upotrijebIjenih
materijala tie premaSuje 40%

ProizvodnJa U kojoj
vrijednost svih
ироцгЈе~јепгн
materijala пе

minerala iii гидаса; zabijala i cijene proizvoda fco riornica, i
prema~uje 30% cijene

strojevi za "adenje pilota;
plugovi za snijeg i
snjegočistвči '

- u gore spomenutim granicama,
vrijednost svih upotrijeЪІjetuh
niateriJala iz tarifnog broja

proizvoda fco tvornica

8431, tie premaSuje 10% cijene
proizvoda fco tvomica

ANEKs IV1120



11S tarlfnl
broj

ррlт prolzvoda Obrada ill prerada obavljena as materlJalima bez
poddjetla koJa dale status proizvoda н podrijetlom

(1) (2) (3) 11i (4)

ex 8431

8439

8441

ex 8443

8444 do 8447

ex 8448

8452

Dijelovi prikladni za uporabu
isključivo iii uglavnom sa
cestovnim valjcima

5trojevi za proizvodnju
celulou od vlaknastih
celuloznih mateпjala ili
Strojevi zz proizvodnju i1i
dovrSavanje papira iii kartona

Ostali strojevi za preradu
papirne mase, papira iii
kartona, uključujući strojeve
za rezanje svih vrsta

Pisači, za uredske uredaje (na
primjer шедајг zu automatsku
obradu podataka, urcdaJi za
obradu teksta, I dr.)

Strojevi iz ovih taHhih
brojeva za uporabu in
tekstilnojindustriji

Pomočni strojevi i uredaji za
uporabu sa strojevima iz
tarifnog бгоја 8444 18445

Strojevi za šivenje, osim
strojeva za pro3ivanje knjiga
iz tarifnog broja 8440;
pokućstvo, postolja I poklopci

Proizvodnja u kojoJ uijednost
svih upotrijeЫ jenih materIjala
ne premaSuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja in kojoJ:

vrijednost svih upotrije~jenih
materijala пе premaSuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica i

- ii gore spomenutim gnnieama,
vrijednost svih upotriJebljenib
materijala iz istog tarifnog бгоја
ho proizvod, ne premašuje 25%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj:

- п0ednost svih upotrijebljenih
matетijala пе premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvomica i

- u gore spomenutim granicama,
vrijednostsvih upotrijcblJenil'
mateiiJala iz Istog tanfnog broja
kao proizvod, ne premašuje 25%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja U kojoj vrijednost
svih upotrebljenih mateпjala пе
premaSuJe 40% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
tic premašuje40%cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrjjeblJenih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja и kojoj
vп'ednost svih

~иро[пје~ јепгн
materijala ne
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotпjeы jenih
materijala пе
premaSuje 30% cijene
proizvoda fco tvomica

.
'

ANEKS 1V/121



us turifnI
broj

Opis proizvoda
Obrada in prerada obuvijena na materijalima bez
podrijetia koja daje status proizvoda s podrijetlom

(2) (J) Hi (4)

8456 do 8466

8469 do 8472

8480

8482

posebno pripremljeni in
strojeve in šivenje; igle za
strojeve in šivenje:

- strojevi in šivenje (samo
strojevi sa vnihiim bodom),
s glavama težine najviše tб
kg bez motora iii 17 kg s
motoгom

- Ostalo

Alatni strojevi i strojevi i
njihovi dijelovi i pribor iz
tarifnih brojeva 8456 do 8466

Uredsk) strojevi (npr. pisači
strojevi, strojevi za гасипалје,
strojevi in automatsku obradu
podataka, strojevi in
итлог'аиалје, strojevi in
врајалје)

Kalupnici xi Ijevaonice
kovina; modeine рlоčе;
modeli in kalupe; kalupi in
kovine (osim kalupa in
ingote), kovinske karbide,
staklo, mineralne tvari, guru
iii plastične mase

Kugličn) iii valjni Idžaji

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost upotrijeб jenih
materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica,

- vrijednost svih niaterijala bez
podrijeUa upotrijebljenih in
staganje glave (bez motora) ne
premašuje vrijednost svih
upotrijebljenih та[елјаlа s
podrijetlom, i

- uredaji in zatezanje niti, in
kačkanje I aparati in cik-cak
rnoraju bid s podiijctlom

ProizvodnJa u kojoj vriJednost
svih upotiiJebiJenih materijala
пе premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja a kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
пе premešuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja a kojoj vrijednost
svih upotrijeЫ jenih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih meterijata
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvornica

Pro izvodnja:

ANEKS rv/122

Proizvodnja u kojoj
uijednost svih
upotfiebljenih



HS tarlfal
бгој Opis proizvoda

Obrada III ргегада oбavljena us materljallma bez
podrljctla koja daje status prolzvoda s podrijetlom

(1) (2) (3)

8484

ex 8486

Hrtve od metalnih listova
kombinirалi s drugim
materijalom iii od dva Hi više
slojeva kovina setovi brtava,
različitih po sastavu
materijala, u vrećicama,
omotima i1i sličnim
paidranjima; mehалičke brtve

- Alatni strojevi za obradu
svih vrsta materijala
odvajanjern materijala
laserom i1i drugim
svjetlosnim i1i fotonskim
snopom, ultrazvukom,
clektrocrozijom,
elektrokemijskim postupkom,
snopom elektrona, snopom
iona Hi mlazom рlагте

-Alatni strojevi (uključujuči
prese) za obradu kovina
savijanjcm, prcsavijanjcm,
Ispravljanjem, rauunjcm,
sječenjem, бušenjem iii
urczivanjcm

-Alatni strojevi z.a obradu
kaznena, keramike, betona,
azbestnog cementa i1i sličnih
mineralnih materijala iii za
hladnu obradu stakia

- Dijelovl i pribor priladni za
uporabu isključivo iii
uglavnom sa strojevima Iz
tarifnih brojeva 8456, 8462 I
8464

- 04 materijala iz bib o kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

- u kojoj vrijednost svih
upotrjjcblJenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
пе premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
пе premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

. ANEKS N/ј23

materijala пе
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvomica



Hs tarlfel
broJ

Opis proizvoda
Obrada 111 prerada obavljena na materijalima бет
podrijetia koJa daje status prolzvoda a podrijetlom

' (1) (2) (3) Ill (4)

- ŠaЪ1onsk! instrumenti Zn
obllježavanje koji se koriste
z'a proirvodnju maski !
mre3ica od podloga
presvučenlh fotoosjetljivim
tvarima njihovi dijelovi !
pribor

- Kalupi, za livenje pod Proizvodnja u kojoJ vrijednost
tiakom iii brizganjem svih upotrijebljenih materijala

no premašuje 50% сlјепе
proizvoda fco tvomica

- Ostali strojevi za dizanJe,
rukovanje, utovar iii istovar

Proizvodnja: Proizvodnja u kojoj
uiJednost svlh

- u kojoJ vrijednost svih upotrijeб jenlh
upotrlJeblJenih materijala tie materijala no
premašuje 40% cijene proizvoda premašuje 30% сlјепе
fco tvomica, i proizvoda fco tvornica
- 'i kojoj vrijednost svih
upobijebljenih та[етlјаlа bez
podrijetla no premašuje
vrijednost svih upotrijeб jenlh
materijala s podrijetlom

- Dijelovi prikladni za Proizvodnja u kojoJ vrijednost
upotrebu lsključlvo Hi svih upotrijebljenih materijala
uglavnom sa strojevima iz no premašuje 40% сljene
tarifnog broja 8428 proizvoda fco tvomica

- Kamere koje se koriste za Proizvodnja: Proizvodnja u kojoj
pripremu рlоса za tiskanje Iii vrijednost svih
с!1lпдага koji su aparati za

_~ materijala iz bib o kojeg upotrijebljenih
pravljenje modela koji se

tanfnog broja osim broja materijala no
koriste za pгоizvodnju mask! Proirvoda i premašuje 30%cijene
in mre2ica od podloga - u kojoj vrijednost svih proizvoda fco tvomica
presvučenihfotoosjetljivim uponijeЫjenihmaterijalaпe
tvarima nJihovl dijelovi ! premašuje vrijednost 40% сlјепе
pribor proizvoda fco tvomica

- u kojoJ vdJednost svih
upotrijebljenih matedjala bez
podrijetla no premašuje

' vrijednost svih upotгijeЫjenih
materijala s podrijetlom

ANEKS N/124 ,



HS [агсГпl
broj Opis proizvoda

Obrada 111 prerada obavljena na mater1ja11ma be-z
podrljetla koja dale status proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) In (4)

8487 Dijelovi strojeva bez
električnih priključaka,
izolatora, svitaka, kontakata,
Hi drugih električnih dijelova,
koji nisu spomenuti niti
obuhvaćeni na drugom
mjestu U ovom Pogiavlju

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebl jenih materijala
пе premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

ex Poglavlje 85

8501

8502

ех 8504

Električni strojevi I oprema i
njihovi dijelovi; aparati га
snimanje i1i reprodukciju
zvuka; televizijski aparati za
snimanje iii reprodukciju
slike i zvuka, I dijelovi I
pribor za te proizvode; osim:

Elektromotori 1 električni
generatori (osim
generatorskih agregata)

Električni generatorski
agregati I rotacijski
konvertori (pretverači)

Uredaji zz napajanje strojeva
zn automatsku obradu
podataka

Proizvodnja:

- od materijala iz bib o kojeg
tarifnog brain, osim brain
proizvoda,I

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 40% vrijednosti
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica, I

- u gore spomenutim granicama,
vrijcdnost svih upotrije6 jenih
materijala iz tarifnog broja
8503, ne premašuje 10% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj:

- vriJednost svilt upotrijebljenih
nutnijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica, i

- u gore spomenutim granicama,
vrijednost svih upotrijebt jenih
materijala iz tarifnih brojeva
8501 I 8503, ne premašuje 10%
cijene proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebt jenih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

ANEKS IV1125

ProizvodnJa ti kojoj
vrijednost svih
upotrijcbI jenih
materijala ne
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenib
materijala ne
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

ProizvodnJa u kojoj
vrijednost svih
upotrljeЫ jenih
materijalane
premašuje 30% cljene
proizvoda fco tvornica



Hs tarlfnl
broj

Opls proizvoda
Obrada 111 prerada obavlJeea ва materijalima bez
podrijetla koja daje status proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) iii (4) '

ex 8517 Ostali eparati za prijenos Hi Proizvodnja: Proizvodnja u kojoJ
primitak glasa, slika iii drugih
podataka uključujući aparate

- и kojoj vrijednost svih vrijednost svih
upotrije~ jenih

za komunikaciju и bežičnoj upotrije~ jenih matетijala пе
materijala пе

mreži (кво 1оквlпа mreža iii premašuje 40% cijene proizvoda
premašuje 25% cijene

mrelza širokog dosega) osim
aparata za prijenos Hi
primitzk iz taHfnog broja
8443, 8525, 8527 iii 8528

fco tvomica i

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebijenih materijala bez
podrijetia ne premašuje
vrijednost svih upotrijebljenih
materijala s podrijetlom

proizvoda fco tvornica

ex 8518 Mikrofoni i njihovI staid; Proizvodnja u kojoj: Proizvodnja ‚1 kojoj
zvučeici, u zvučnim kutijama ' vrijednost svih
iii ne; audio-frekvencijska - viiJcdnost svih upotrijeЫј°enih upotrije~ jenih
električna ројасаlа električni materijala ne premašuje 40%

materijala ne
sctovi za асап е zvukaрој ~

cijene proizvoda fco tvornica i

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez podrijetla ne
premašuje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala s
poddJetiom

,
premašuje 25 /° cijene
proizvoda fco tvornica

8519 Aparati za snimanje iii
reprodukciju zvuka

'

Proizvodnja u kojoj:

. 'rijednost svih upotrijcbljenih

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrije6jenih

•

materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvomica i

- vrijednost svih upoмjeб jenih
materjjaia bez podrijetla ne
premašuje vrijednost svih
upotrijebiJenih rnaterijala ѕ
podrijetiom

mmerijala пе
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

8521 Aparati za pohranjivanje I
reprodukciju slike, sail! bez

Proizvodnja u kojoj: Proizvodnja u kojoj
wiJednost svih

videoprijamnika - пijednost svih иро[ггјеЫ oenih
materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvomica, i

- nijednost svih upotrijebljenih
niaterijaia bez podrijetla ne
premašuje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala s
podrijetiom

upotrijeб jenih
materijala ne
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvomica

ANEKS jV/126
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1Is tarifnl
broJ

Opls proizvoda
Obrada iii prerada obavljeвa ва materijalima бег
podrijetla koja daje atatи proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) 11i (4)

8522

8523

Dijelovi i pribor prikladni та
ирогаби samo Hi ugIavnoin s
aparatima iz tarifnih brojeva
8519 до 8521

- Pripremljene nesnimljene
podloge za snimanje zvuka iii
slična тпггоалја drugih zapisa
uključujući matrice i
galvanske otiske za
proizvodnju diskova, osim
proizvoda iz Poglavija 37

- Р1осе, vrper i ostale
snimljene podloge sa zvučne
i1i druge slično snimljene
pojave, uključujući matrice i
galvanske otiske, sa
izuzetkom proizvoda iz
Poglavlja 37

- Knrtice za detekciju i
„pametne kartice" sa dva 11i
više elektronički Integriranih
sklopova

Proizvodnja 'i kojoj vrijednost
svih upotrIJeblJenih mateHjala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebijenih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja:

u kojoj vrijednost svih
upatrijebljenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica, i

- u gore spomenutim granicama,
vrijednost svih upotrijeЬІjenih
materijala iz tarifnog broja
8523, ne premašuje 10% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja:

- u kojoj vrijednost svih
upoVije~jenih materijala ne

оpremašuje 40 /о cijene proizvoda
fco tvornica, i

- u gore spomenutim granicama,
vrijednost svih upotrijebljenih
materijala iz tarifnog broja 8541
i 8542, ne ргегоаšије 10% cijene
proizvoda fco tvornica

iii

postupak raspršivanja pri сети
su integriraai sklopovi
oblikovani na poluprovodničkoj .
podlozi sc!ektivnim uvodenjem
odgovarajučeg topila - dopanta,
ne uzimajući u obzir, da li su
skiopovi sastavijeni J1i testirani

Proizvodnja и kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotnJe~jenih
materijalane
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica ,

ANEKs IV1127



Hs taHfnI
broj ' Opts proizvoda

Obrada Iii prerada obavijena us materljalIma bez
podrijetia koja daje status prolzvoda $ podrQetiom

(1) (2) (3)

8525

8526

8527

- „Pametne kartice" sa jednim
elektroničkl integriranim - ,.
sklopom

Odašiljači Zn radiotelefoniju,
radiotelegпЛju, radiodifuziju
Hi televiziju, bilo fine, s
ugmdenim prijamnikom Hi
aparatom za snimanje zvuka
Hi reprodukciju zvuka
te!evizijske kamere;
videokamere za nepomične
slike i druge videokamere
(kamkorderi); digitalne
kamere

Radari, шedaji za
radionavigaciju i radiouredaji
za daljinsko upravijanje

Prijamnici za radiotelefoniju,
radiotelegraHju I
radiodifuziju, kombinirani Hi
ne, u istom kućištu, s
aparatom za snimanje iii
reprodukciJu zvuka i1i satom

u zemlji, koja nije navedena u
člancima 3. 14.

Proizvodnja:

= od materijala iz бilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 40% сгјеле proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja и kojoj:

- vrijednost svih upotrijeЬІjeлih
materijala ne ргетввије 40%
cijene proizvoda fco tvornica, I

- uijednost svih upotrijebljenih
materijala bez podrijetla ne
premašuje vrijednost svih
upotrljeб jenih matетfjala s
podrijetlom

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica,l

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez podrijetla ne
premašuje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala s
podrijetlom

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrijeб jenih
materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica, I

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez podrijetla ne
premašuje vrijednost švih
upotrijebljenih niateriJala s
podrijetlom

ANEKS 1V/128

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijeЬІ jenih
materijala ne
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebijenih
materijala ne
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica



HS tarifni
broJ Opts prolzvoda

Obrada Iii prerada obavijena na materljalima bez
podrijetia koja daje status prolzvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) Iii (4)

8528

8529

- Monitori i projektori, bez
ugradenog televizijskog
prijamnika, koji se uglavnom
iii isključivo koriste ‚i sustavu
za automatsku obradu
podataka iz tarifnog broja
8471

- Ostali monitori i projektori,
bez ugradenog televizijskog
prijamnika; Televizijski
prijamnici sa Iii bez
ugradenog prijamnika za
rad o difuziju i1i aparata u
snimалje iii reprodukciju
zvuka iii slike;

Dijelovi prikladni uglavnom
iii isključivo za uporabu s
aparatima iz tarifnih brojeva
8525 do 8528:

-namijenjeni uglavnom Hi
isključivo za uporabu s
videoaparatima za snimanje
iii reprodukciju

- namijenjeni uglavnom iii
isključivo za uporabu sa
monitorima i projektorima,
bez ugradenog televizijskog
prijamnika, koji se uglavnom
iii isključivo koriste u sustavu
za automatsku obradu
podataka Ix tarifnog broja
8471

- ostalo

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
пе ргета3ије 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrijeb!jenih
materijala ne premašuje 40% ,
cijene proizvoda fco tvomica, I

- vrijednoit svih upotrijebljenih
materijala bez podrijetta ne
premašuje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala s
podrijetlom

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja:

- od materijala iz bile kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda, i

- u kojoj vrijednost svih
upotriJebljenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvomica '

Proizvcdnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrijeblJcnih
materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvomica, i

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez podrijetla ne

ANEKS 1V/129

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svth
upotrijeЫjenih
materijala ne
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj
uiJednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica



На tarlfnl
broj Opis proizvoda

Obrada iii prerada obavijena us materijallma bu
podrijetla koja daje status prolzvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3)

8535

8536

Električnl aparati za
uključivалje I isključivagje Hi
zaštitu električnih strujnih
kola, Hi za ostvarivanJe
priključivanja za i1i u
elektлčnim strujnim kolima
za napon preko 1000 V

Električni eparati za
uključivалje I isključivалje Hi
zaštitu električnih strujnih
kola, Iii za ostvarivanJe
priključivanja 23 i1i U
električnim strujnim
krugovima za napon preko
1000 V

- Konektori za optička
vlakna, snopove optičkih
vlakалa iii kaЬІove

. -ad plastike

- - od keramike

- - od bakra

premašuje vrijednost svih
upotrijeб jenih mateiijala s
paddjetlom

ProizvadnJa u kojoj:

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala ne premašuJe 40%
cijene proizvoda fco tvornica, i

u gore spomenutim granicama,
vrijednost svih upotrijeб jenih
materijala iz tarifnog broja
8538, ne premašuje 10% сгјеле
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrijebIjenih
materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica, i

- u gore spomenutim granicama,
vrijednost svih upotrijebljenih
materijala iz tarifnog broja
8538, sic premašuje 10% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja U kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
sic premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja:

- od rnateriJaba lz bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

-u kojoj vdjednost svih
upotrijebljenih materijala ne

ANEKs I1/130

Proizvodnja U kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svdt
upotrijebT jenih
matexijala sic
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvomica



п

11S tarlfni
broj

Op1s proizvoda
Obrada Ili pгerada obavlJena na materijalima bez
podrijetla koja daje status prolzvoda s podriJetlom

(1) (2) (3) Ф (4)

premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvornica

8537 Р1осе, pultovi, stolovi, onnari
i ostali nosači, opremljeni s

Proizvodnja u kojoj: Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih

dva iii više aparata iz tarifnog - vrnjednost svih upotrijebljenih upotrije~ jenih
broja 8535 iii 8536, га materijala ne premašuje 40% materijala ne
električno upravljалje Hi cijene proizvoda fco tvornica i premašuje 30% cijene
raspodjelu električne
energije, uključujuči one s
ugradenini instrumentima Hi
aparatima iz Poglavlja 90, i
uredajima za numетičko
upravljanje, osim
komutacijskih aparata Iz
tarifnog бгоја 8517

- u gore spomenutim granicarna,
vrijednost svih upotrljebl jenih
materijala iz tarifnog broja
8538, ne premašuje 10% cijene
proizvoda fco tvomica

proizvoda fco tvornica

ex 8541 Diode, tranzistori I slični
poluprovodničkl aparati, osim

Proizvodnja: Proizvodnja U kojoj
uijednost svih

pločajoš neiтxzалih и - od materijala in bib o kojeg upotrijeЫjenih
čipove tarifnog broja, osim broja

proizvoda, i

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvomica

materijala ne
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica

ех 8542 Elektronička tntegrirana kola
I mikrosklopovi:

- MOПOIItПđ lntegrirana kola Prolzvodnjđ u kojoj:

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvomica, i,
- u gore spomenutim granicama,
vrijednost svih upotrijebbjenih
materijala in taxifnih brojeva

Proizvodnja u kojoj

vrijednost svih
upotrijeб jenih
materijala пе 
premašuje 25% cijene
proizvoda fco tvornica

8541 i 8542, пе premašuje 10%
cijene proizvoda fco tvornica

iii

postupak difuzije (u kojoj sin
integralna kola formirđna na
podlozi poluprovodnika
selektivnim uvodenjem
odgovarajućeg dopanta),

ANEKS IV/131



Hs tarl(n1
' бгој Opts prolzvoda

Obrada In prerada obavijena na matedjaUma bez
podrlJetla koja daje status prolzvoda a podrljetlom

(1) (2) (3)

8544

8545

8546

- Mu1t'с'рпа integrkana kola
koja su dijelovi strojeva I1I ;
aparata, koji nisu spomenuti
nit' oбuhvaćeni na drugom
mjestu U ovom Poglavlju

- Ostalo

Izolirana žica (uključujuč'
1ak'гали iii anodiranu ticu),
kabeli (uključujuć'
koaksijalne kabeli)1 ostal'
izol'rani elektr'čni
provodnici, sa iii bez
konektora; kabeli od opt'čklh
vlakana, izradeni od
ројед'паспо oplašten'h
vIakana, kombinirani Hi ne s
električnim provodnicima Hi
sa i1i bez konektora

Ugljene elektrode, ugljene
četk'се, ugljen za žarulje,
ugalj za baterije i drugi
proizvodi od grafita iii od
drugih "nta ugijika, sa i1i bez
kovina, za elektr'спе svrhe

Elektr'сл' izolatori od bilo
kojeg materijala

skopljena Hi nesklopljena i/ili
testirana u zemlji koja nije
navedena u сlалс'та 314.

Proizvodnja u kojoJ vrijednost
svih upotrijebljenih matedjala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotr'jeб jen'h
materijala ne prema5uje 40%
cijene proizvoda fco tvomica, i

-u gore spomenuthn granlcama,
vrijednost svih upotrijeblJenih
materijala iz tarifn'h brojeva
8541' 8542, ne prema5uje 10%
cijene proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 40% с'јепе
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoJ vdjednost
sv'h upotcijebl jenih materijala
пе premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja U kojoj vr'jednost
sv'h upotr'јеЬІ јеп'h materijala
ne premašuje 40% с'јепе
proizvoda fco tvomica

ANEKs IV/132

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotriJebljenih
materijala ne
premaSuje 25% cijene
proizvoda fco tvomica

i



HS tarlfel
бгој Opis proizvoda

Obrada 1ii prerada obavljena na materljallma bu
podrijetla koja daje status prolzvoda к podrijetlom

(1) (2) (3)

8547

8548

Izolacijski dijelovi za
električne strojeve, uredaje Ili
opremu, izradeni и cjelosti od
izolacijskog materijala i1i
samo s manjim
komponentama od kovina
(npr. čahure s navojem)
ugradenim za пгјете
presovалja isključivo radi
spajanja, osim izolatora iz
tarifnog broja 8546; cijevi za
električne provodnike i
spojnice za njih, od oбičnih
kovina, oбožene izolacijskim
materijalom

- Otpaci I ostacl od primarnih
ćelija, primamih baterija i
elekfičnih akumulatora
istrošene primarne čelije,
primarne baterije i elek[rični
akumulatori; elektпčni
dijelovi sVojeva iii aparata,
nespomenuti niti obuhvaćeni
na drugom mjestu U ovom
Poglavlju

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijeб jenih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednast
svih upotrijebIjenih materijala
пе premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

ex Poglavlje 86

8608

Željezničke iii tramvajske
lokomotive, njihovi dijelovi;
željeznički Iii tramvajski
kolosiječni sklopovi I pribor i
njihovi dijelovi; mehanička
(uključujući
elektromehалičku) signalna
oprema za promet svih vrsta;
osim:

Kolosiječni sklopovi i pribor,
mehалička (uključujučt
elektromehaničku) oprema za
signalizaciju, sigumost i1i
oprema za kontrolu I
upraviJanje U prometu na
prugama, tramvejima,
cestama, unutamjim vodenim
putevima, park'valištima,
lučkim postrojenjima iii

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
пе premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja:

- od materijala iz bib o kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,i

- u kojoj vdJcdnost svih
upotrijebljenih tnatcHjala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
Гоо tvomica

ANEKS IV/1Э3

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvomica



HS tarifnl
broj

Opb proizvoda
Obrada iii prerada obavljena na materijalima bez
podrijetla koja daje atº[иа proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) III (4)

паспгт lukama; njihovi
dijelovi

•

ex Poglavije 87

8709

8710

8711

+ ,

Vozila, osim tračničkih
vozila, i njihovi dijelovi i
pribor, osim:

5amokrema radna kolica
(autokare), bez uredaja za
dizanje i1i rukovanje, koja se
upotrebljavaju u tvornicama,
skladištima,lukama i1i
паčпгт lukama u prijevoz
robe na kratldm
udeljenostima; vučna vozila
koja se upotreб javaju па
pnonima željezničkih
kolodvora; dijelovi navedenih
vozila

Tenkovi i druga oklopna
borbena vozila, motorizirana,
opremljena i1i neopremljena
oružjem, i dijelovi takvih
vozila

Motocikli (uključujuči
mopede) i bicikli opremljeni s
pomoćnim motorom, sa i1i
bez боčпе prikolice; bočne
prikolice:

- s klipnim motorom (osim
rotacijskih klipnih motora)
obujma cilindra:

-- do SO cmr

Proizvodnja u kojoj vriJednost
svih upotriJeblJenili materijala
tie premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja:

' od materijala iz bib o kojeg
tanfnog бгојв, osim broja
proІrvodа, i

- u kojoj vrijednost svih
upotriJebljenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja:

- od materijala iz bilo kojeg
larifnog broja osim broja

proіrvodа, I
- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala tic
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrije~jenih
materijala tie premašuje40%
cijene proizvoda fco tvorпica, i

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotriJebbJcnih
materijala пе
premaSuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala tie
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvomiea

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijeбjenih
materijala no

ANEKS IV/134



1lS tarlfnl
broj

Opis proizvoda Obrada ill prerada obavijena na materijallma bez
podrijetla koja daje atatus prolzvoda s podrljetlom

(1) (2) (3) Iii (4)

ex 8712

8715

-- preko 50 cmr

- ostalo

Bicikli bez kugltčnth ležajeva

Dječja kolica t njihovi
dijclovi

- vrijednost svih upotrijebi jenih
materijala bez podrijetla ne
premašuje vrijednost svih
upotrijebtjenih materijala s
podrIjettom

Proizvodnja u kojoj:

- vтІјеdпоѕt svih upotrijebljenih
materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvorntca i

- vrtjednost svih upotrijeblJenih
materijala bez podrijetla ne
premašuje vrijednost svih
upotrtjeЫ jenth materijala s
podrijetlom

Proizvodnja u kojoj:

- vrIJednost svih upotrijebljenth
materijala ne premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica, i

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez podrijetia ne
premašuje vrijednost svih
upotrijeЬІjenth mateHjala s
podrijctlom

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifnog broja, osim onih
iz tarifnog broJa 8714

Protzvodnja:

.~ materijala iz bilo kojeg
tartfnog бгоја, osim broja
proizvoda, i

- u koJoj uijednost svih
upotrtjebljenih matedjala ne
premašuje 40% ctjene proizvoda
fco tvomica

premašuje 20% ctjene
proizvoda fco tvorttica

Proizvodnja u kojoj
wijednost svih
upotrtje~ jenth
materijala пе 

оpremašuje 25% cijene
proizvoda fco tvomica'

Proizvodnja u kojoj
иtjednost svth
upotrije6 jenih
materijala ne °
premašuje 30% ctjene
proizvoda fco tvornica

Protzvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrije6 jenth '
materijala ne
premašuje 300/. ctjene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj
vnjednost svih
upotrtje~ jenth
materijala пе 

°premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvorntca

ANEKS N/135



HS tarlfel
broJ

Opls protzvodº Obrada 111 prerada obavijena na materiJalima бег
podrljetia koja daje status proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) Iii (4)

8716 Prikolice I poluprikoiice;
ostala vozila, nesamokreиa;
njihovi dijelovi

Proizvodnja:

- od materijala iz bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
preizvoda, i

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih niaterijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fcotvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijeЫ jenih
materijala ne
premašuje 30% cijene
proizvoda fco cvornica

ex Poglavlje 88
,

. ,
'

ex 8804

880$

Letjelice, svemirske letjelice i
njihovi dijelovi; osim:

Rotošuti .

Oprema za lans'vanje
zrakoplova; palubni
zaustavljivači nakop!ova Hi
slična oprema; zemaljski
lrenateri letenja; dijelovi
navedenih proizvoda

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifnog бгоја, osim broja
proizvoda

.

Proizvodnja od materijala iz bib o
kojeg tarifnog broja, ukijučujući
ostale materijale iz tarffnog
broja 8804

,

Proizvodnja od materijala iz bib o
kojeg tarifnog бгоја, osim broja
proizvoda

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebIjenih
materijalane
ргппаšије 40%cijene
proizvoda fco tvonxica

Proizvodnja и kojoJ
uijednost svih
upotrijebljenih
materijala no
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Praizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrije6jenih
materijala no
ргетпавије 30% ciJene
proizvoda fco tvomica

Poglavlje 89 Brodovi, brodice I ploveće
konstrukcije

Proizvodnja od mateiijala iz bib o
kojeg tadfbog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, trupovi
broda iz tarifnog broja 8906 no
smiju se upotrebljavati

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijeб jenih
materijala no
premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

ex Poglavlje 90 Optički, fotografski,
Idnematografski, mjerni i
kontrolni instrumenti,
instrumenti za Ispitivanje
točвosti, medkinski Iii
hirurški instrumenti i aparati;
njihovi dijelovi i priбor,
osim:

Proizvodnja:

- od nuterijaba iz bib o kojeg
tanfnog broJa, osim broja
proirvoda, I

- и kojoj vrijednost svih
upotrijeЫ jenih niaterijaba no

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijeЬІ jenih
malerijala no
premašuje 30% cijene
proizvodz fco tvomica

ллгвкв rvijз6



HS tartfat
бгој Opts prolzvoda

Obrada ill prerada obavljena oa materlJal3ma bez
podrljetla koja daje status proizvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) t1l - (4)

9001

9002

9004

ex 9005

ex 9006

Opltčka vlakna i snopovi
opttčkth vlakana kabeli ad
opttčkth "takana osim onih iz
tartfnog broja 8544;1tstovi I
рlосе ad polariztrajućeg
matedjala, Іеёе (uključujučt
kontaktne teće), prizme,
цсаlа,l ostali opttčkt
elementi, od btlo kojeg
materijala, nemontirani, osim
takvih elemenata ad stakla
optičkineobradenih

Lc&, prizme, zrcala I drugi
opttčki elementi, ad btlo
kojeg materijala, montirani,
koji su dijelovi Hi pribor za
instrumente iii uredaje, osim
takvih elemenata ad stakla
opttčkt neoбradenth

Naočale i sltčni proizvodi,
krekcijski, гвštitni iii ostali

Dalekozori (s jednim in dva
objcktiva), opttčkt teleskopi I
njihova postolja, osim
estronomskih refrakcijskih
teleskopa i njihovih postolja

Fotografske (osim
kinematografskih) kanicrc;
uredaj za fotogufskc

premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica

?roizvodnJa u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijeб jenih materijala
ne premašujc 40% ctjene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
пе premašuje 40% ctjene
proizvoda fcotvornlca

Proizvodnja:

- ad materijala iz bib o kojeg
tarifnog broja, osim broJa
proizvoda,

- u kojoj vrijednost svth
upouijcblJenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fcotvorntca;i

- u kojoj vrijednost svih
upotrijcbbJcnih materijala bcz
poddJctla ne premaSuje
иijednost svih upotrijebljenih
materijala s podrijetlom

Proizvodnja:

ANEKS N/137

Proizvodnja и kojoj
vrijednost svih
upotrijebbjenih
materijala пе • '
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih



HS tarlful
broJ Opb prolzvoda Оbгвда Iii prerada obavijena na materijalima bez

podrijetla koja daje status proizvoda a podrijetlom

(1) (2) (3) I11 (4)

ЬІ jeskalice i tarulje-
6 jeskвiice osim tarulja s
električлim paljenjem

- od materijaia ix bilo kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda,

materijala tic
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvomica

- и kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih niateriJala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica, i

- и kojoj vrijednosti svihupotrijeЬІ 
jenih niatniJala bez

podrijetla ne premašuje
wijednost svih upotrijeб jee)h
materijala s podrijetlom

9007 Kiaematografskc kamere i Proizvodnja: Proizvodnja u kojoj
projektori, sa Hi bez
ugradenih aparata 2э
animanje i1i reprodukciju

. од materijala iz bilo kojeg
tarifnog бгоја, osim бгоја

vnjednost svih
upotrijebljenih
materijala ne

zvuka
proizvoda,

- u kojoj vrijednost svih
upetrijebІjenih materijala nc

premašuje 30"/a cijene
proizvoda fco tvornica

, ' premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica, i •

- u kojoj vrijednosti svih
upotrijeЬТjeпih materiJala bez
podrijetla ne premašuje
vriJednost svih upotrijeЫ jenih
materijala $ podrijetlom

9011 _ Optički mikroskopl,
uključujuči one za

Pгоizvodпja: Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih

mikrofotografiju,

mikrokinemafotografiju i

- od materijala iz bib o kojeg

g broja, osim broja
upotrijebljenih
matedjala ne

mikroprojekciju prazv°да,

- и kojoj vriJednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda

premašuje30%cijene
proizvoda fco tvomica

, fco tvornica, i

-U kojoj vdjcdnosti svih
upotrijebljenih matedjala bez
podrijetla ne premašuje
vriJednost svih upotrijebljenih
materijala s podrijetlom

ex 9014 Ostali instrumenti i uredaji za
navigaciju

Proizvodnja u kojoj uiJednost
svih upotrijeЪТjenih materijala

ANEKS N/138



HS tarlfnl
бгој Opts proizvoda

Obrada Ili prerºda obavljena us materijalima bu
podrijetla koja daje status prolzvoda s podrljetlom

(1) (Z) (3) Hi (4)

9015

9016

9017

9018

Instrumenti I aparati Zr
geodeziju, topografiju,
zemljomjerstvo, niveliranje,
fotogrametпju, hidrograflju,
okeanografrju, hidrologiju,
meteorologiju i1i geofiziku,
osim kompasa; daljinomjeri

Vage osjetljivosti dos
centigrama itt finije, sa i1i bez
utega

lnstrumenti Zr crtanje,
oбiljdžsvалje Hi matemattčko
гвсипалје (npr. aparati Zr
crtanJe, pantografi, kutomjeri,
pribor zu ertanje u setu,
logaritamska гасипвlа,
kalkulatori u obliku okrugle
рlосе); instrumenti Zr
mjerenje duljine, koji se drže
U ruct (npr. mjeme šipke I
vrpce, mikrometri, pomična
mjerila) nespomenuti i
neobuhvačeпi na dungom
mjestu u ovom Poglavtju

Instrumenti I aparati u
uporabi u medicinskim,
hinirškim, zubarskim Hi
veterinarskim znanostima,
uključujučt scinGgrafske
aparate I drvge
elektromedicinske aparate te
instrumente Zr ispItivanje
vtda:

- Zubauki stolci s ugradenom
zubarskom opremom ili
aparatom Zr ispiranje usta
vodom

пе premašuje 40% ctjene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vdjednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 40% cijene
protzvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 40% сгјеле
proizvoda fco tvomica

Protzvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja od materijala In bibo
kojeg tarifnog broja, uključujući
ostale materijale In tarifnog
6гоја 9018

ANEKS N/I39

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premašuje 40% ctjene
proizvoda fco tvornica



Н$ tarifnl
broj

О 1s rolzvodaOp 's Obrsda Ili prerada obavijena na materijallта bez
podrijetla koja daje status proizvoda $ podrijetlom

(1) (2) (3) Ili (4)

- Ostalo Proizvodnja:

- od materijala iz bib o kojeg
tarlfnag broja, osim broja
proizvoda, i

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
иро[пјеЫ јепlh
materijaba tie 

аpremašuje 25% cijene
• - u kojoj vrijednost svih

upotrijebljenih materijala tie
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvomica

proizvoda fco tvomica

9019 Aparati га mehanoterapiju;
apauti тa masažu, aparati za

Proizvodnja: Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih

psihaloška testirалja aparati - °d matетijala iz bib o kojeg upotrljeб jeпih
za ozonoterapiju,
okslgenoterapiju, aerosol

tarifnog broja osim broja
‚ґ ', 

t
materijala ne
premašuje 25% cijene

terapiju, umjemo disanje iii ,
ostali terapeutski aparati in
disanje

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebbjenih materijala tie
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvomica

proizvoda fco tvomica

9020 Ostali aparati in disanje !
plinske maske, osim zaštitnih

Proizvodnja: Proluvoduja u koJoj
vrijednost svih

mask! bez теналlčkih -~ та[епјвlа iz bilo kojeg
бгоја, upotrijeб jrnih

dijelova ! zamjenjivih fltera
taпfnog oslт broja
proizvoda, i

- u kojoj vrlједпогн svih
upotrijeб jenlh tnateriJala tie
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvomica

materijala tie
premašuje 25% сlјепе
proizvoda fco tvornica

9024 Strojev! ! aparati inIspitivanJe 
tvrdoće, čvrstoće

na kidanje Hi sabijanje,
elastičnosti Hi ostalih
mehaničkih svojstava
materijaba (npr. kovina,
drveta, tekstila, papira,
plastlčnih masa)

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotriJebbjenih materijala
tie premašuje 40% сlјепе
proizvoda fco tvomica

,

9025 Hidrometri ! вбсп! plutajući
lnstnimenti, tennometri,
рlготенп, barometri,
higrometri i psibrometri, sa i1!
bez mogućnosti registriranja,
i kombinacije ovih
i°strumenta

Prof zvodnja u kojoj vrijednost
svih иронпјеЫ јепlh materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

,

ANEKS IV/140 '



Hs tarifni
бгоЈ Opis prolzvoda

Obrada iii prerada obavijena na materiJaiima bu
podrijetia koja daje status proizvoda s podriJetiom

(1) (2) (3)

9026

9027

9028

Instruments i eparati za
mjerenje iii kontrolu protoka,
razine, pritiska i1i ostalih
promjenjivih veličina
tekućina iii plinova (npr.
mjerači protoka, pokađvači
rađne, manometri,
topflnomjeri), osim
instrumenata i aparata iz
tarifnih brojeva 9014, 9015,
9028 iii 9032

lnstrumentt I aparati za
fizikalne Hi kemijske analize
(npr. polarimetri,
refraktometri, spektrometri,
uredaji za analizu plina iii
dima); instruments I aparaci za
mjerenje i kontrolu
viskoziteta, poroznosti,
ekspanzije, povdinskog
napona I slično; instrumenti i
aparati za kalorimetrijska,
akustična i fotometrijska
mjerenja i1i kontrolu
(uključujući ekspođmetre);
mikrotomi

Mjerila potrošnje iii
proizvodnje plina, tekućine iii
elektriciteta, uključujući
mjerila za njihovo
baždarenje:

- Dijelovi i priбor

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
no premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomlca

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
no premašuje 40%cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
no ргета3ије 40% ciJene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala no premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvomica, i

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez podrijetla no
premašuje vrijednost svih

ANEKs rv/141

Proizvodnja U kojoj
vrijednost svih
upotгijeЫjenih
materijala no
premašuje 30% сгјепе
proizvoda fco tvomica



HS tarifnl
broj

Opis proizvoda Obrada Ill prerada obavljena us materljalima bez
podrijetla kola daje status prolzvoda a podrljetlom

(1) (2) (3)

9029

9030

9031

9032

9033

Brojila okretaja, brojila
proizvodnje, taksimetri,
brojila kilometara, brojila
koraka I slično; pokazivači
brzine i tahometri, osim onih
in tarifnog broja 9014 iii '
9015; stroboskopi:

Osciloskopi, spektralni
ana!izatcri I ostali instrumenti
i aparati za mjerenje Hi
ispitivanje električлih
veličina,lsključujući mjerila
in tarifnog broja 9028;
instrumenti i aparati za
тјетепје Hi otkdvanje alfa,
beta, gama, rentgenskih,
svemirskih iii ostalih
ionizGajućih ггасепја

Instrumenti, aparati I strojevi
za mjerenje iii ispitivanje,
nespomenuti niti obuhvaćeni
na dmgom mjestu u ovom
Poglavlju; projektori profila

Instrumenti i aparati za
automatsku regulaciju iii
upravljanje

Dijelovi i pribor
(nespomenuti I neoбuhvačeni
na drugom mjestu u ovom
Poglavlju) za strojeve,
uredaje, instmmente iii
aparate in Poglavlja 90

upotrijebl jenlh materijala s
podrijetlom

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrije6 jenih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premaSuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebT jeлih materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih xnateriJala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fcotvornica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala'
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

ex Poglavlje 91 Satovi 1 mčni satovi I njihovi
dijelovi; osim:

Proizvodnja и kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 40% cijeпe
proizvoda fco tvomica

ANEKS IV/ј42



11s tarlfnl
broj

ppis prolzvoda
Obrada ill prerada obavljeas us materijallmu bez '
podrijetla koja daje status proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) 111 (4)

9105 Ostali satovi Proizvodnja и kojoj:

- vrijednost svih upotrijeб jenih
materijalanepremašuje40%
cijene proizvoda fco tvomica, i

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez podrijetla tie
premašuje vrijednost svih
upotrijeЬІ jenih materijala s
podrijetlom

Proizvodnja u kojoj
vnlednost svih
upotnle~jonih
materijala пдо
premašuje ЭO /о cijene
proizvoda fco tvomica

9109 Ostali satni mehanizmi,
kompletni i sastavljeni

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrijeЬІ jo nih
materiJala tie premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica i

- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez podrijetla ne
premašuje vrijednost svih
upotrijeb!jenih materijala s
podrijetlom

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotriJebljenih
materijala tie
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

9110 Kompletni satni mehanizmi
(za osobne iii druge satove)
nesastavljeni iii djelomično
sastavljeni (mehanizmi и
setovima); nekampletni satni
mehanizniI (za osobne Hi
drugc satove), sastavljeni;
grubo kompteUrani
mehanizmi us satove (osobne
iii druge)

Proizvodnja u kojoj:

- vrijednost svih upotrijeб jenih~
materijala tie premašuje 40%
cijene proizvoda fco tvornica, i

- u gore spomenutim granicama,
vrijednost svih upotrijeЫ jenih
materijala iz tarifnog broja 9114
ft premašuje 10% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoj .
vrijednost svih
upotrije~jenih _
materijala tie
premašuje 30% cijene
proizvoda fco tvomica

' .
, .

9111 Kučišta za гиспе satove i
dijelovi kutlja

Proizvodnja:

~ materijala iz bilo kojeg
rifno tagbroja,osimbroja

proizvoda, I

- ‚i kojoj vrijednost svih
upotrijebIjenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja u kojoj
чТ'Je~ost svih
upotлje~jenih
materijala пе

пpremašuje ЭO/o cijene
proizvoda fco tvornica

9112 Kućišta I kutije za kućne,
uredske i slične satove I
kučišta i kutije sličnog tipa za

Proizvodnja: Proizvodnja и kojoj
vrijednost svih
upotrijebIjenih
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11S tarlfnl
broJ

Ор1а proizvoda Obrada i11 prerвda obavljeua na materlJallma bez
podrijetla koja daje status proizvoda a podrijetlom

(1) (2) (3) III (4)

9113

drug'i robu in ovog Poglavija,
i njihovi dijelovi

Remeni i narukvice za гиспе
satove i dijelovi za nJih

- od obične kovine, pozlačeni,
posrebreni, platiniranl i1i
presvučeni plemenitim
kovinama

- ostalo

- od materijala iz bib o kojeg
tarifnog broja, osim broja
proizvoda, i

- и kojoj vпjednost svih
upotrijeЫ jenih materijala ne
premašuje 40% cijene proizvoda
fco tvornica

Proizvodnja u kojoj viijednost
svih upotrijebljenih niatci-ijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Proizvodnja u kojoJ vrijednost
svih upotrfjeЫ jenih materijala
ne ргета3ије 50% cijene
proizvoda fco tvornica

materijala ne
prema3uje 30% cijene
proizvoda fco tvornica

Poglavlje 92 G1az6a1a; dijelovi i pribor za
takve proizvode

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebl jenib materijala
ne premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvornica

Poglavlje 93 Oružje i streljivo; njihovi
dijelovi i pribor

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
пе premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvornica

ex Poglavlje 94

ex 9401 I
ex 9403

Pokućstvo; posteljina;
madraci; nosači madraca,
jastuci I sličпi pinijenl
proizvodi; svjetiljke I drugs
rasvjetna tijela, na drugom
mjestu nespomenuti iii
uključeпi; osvijetljeni
znakovi, osvijetljene pločice $
Imenima I slično; montahie
zgrade; osim:

Pokućstvo od oбičnih kovina,
presvučeno netapaciranam
ратиспот tkaninom težiпe
Э00g/m= i1i твпје

Proizvodnja od materijala In bib o
kojeg tarithog broJa, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od materijala iz bib o
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotrijebljenih
materijala ne
premaSuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj
vrijednost svih
upotriJeblJenih
materijala ne
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RS tarltпl
broj

Oiroizvodaps p
0бгада III prerada obavlJena na materiJalima bez
podrijetla koja dale status proizvoda a podrijetlom

(1) (2) (3) lB (4)

9405

9406

Svjetiljke i druga rasvjetna
бјеlа, uključujuči reflektore i
njihovi dijelovi, na drugom
mjestu nespomenuti niti
oбuhvaćeпi; osvijetljeni
znakovi, osvijetljene pločice s
imenima i slično, sa stalno
fiksiranim svjetlosnim
izvorom, i njihovi dijelovi na
drugom mjestu nespomenuti
niti obuhvaćeni

Мопна7ле zgrade

ili

proizvodnja od pamučnih
tkanina već proizvedenih u
oblicima spremnim za uporabu
sa materijalima iz tarifnog broja
9401 iii 9403, pod uvjetom da:

- vriJednost tkanina ne
premaSuje 25% cijene proizvoda
fco tvomica; i

- su svi ostali upotrijeЪІjeni
materijali s podrijetlom i
razvrstani unutar taгifnog broj а
različitog od tarifnog broja 9401
i1i 9403

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih materijala
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijebljenih matedjala
ne prema5uje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

premašuje 40% cijene
proizvoda fco tvomica

ex Poglavlje 95

ex 9503

lgračke, rekviziti za
druStvene igre i sport; njihovi
dijelovi i pribor, osim:

Ostale igračke; umanJenl
modeli i slični modeli za igru,
s pogonom iii ne; slagalice
svih vrsta

Proizvodnja od materijala In bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja:
- од materijala In ~lo kojeg
tarifnog бгоја osim broja
proizvoda, i

- и kojoj vdJednost svih
upotrijebІjeпih materijala ne
premašuje 50%cijene proizvoda
fco tvomica
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HS tarifnl
- бroj ' Opis prolzvoda

Obrada I11 prerada obavlJena flu matcrlJalima бег
podrijetla koja daje status proizvoda а podrijetlom

(1) (2) (3) i1i (4)

ex 9506 - Palice za golf i ostala
oprema za golf

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, grubo
obbikovani bbokovi za izradu
glava za golf Stapove mogu bid
upotrijebljeni

CX Poglavlje 96

ех 9601 i
ex 9602

cx 9603

9605 '

9606

Razni proizvodi; osim:

Prolzvadi životinjskog,
biljnog ili mineralnog
podrijetla, za rezbarenje

Metle i četke (osim metii i
metlica od ргиса, bez Iii sa
dr5kom, i četkl od dlake
vjeverica I lasica), mehaničke
sprave 72 čiščenje poda koje
те drže u ruci, bez motora,
soboslikarski uloSci 1 vaiJci;
6risači гв podove i četke za
paučinu

Pumi setovi (neseseri) za
osobnu toaletu, Sivenje ili
čiščenje cipela iii odijela

Dugmad, kopčice, koje se
zatvaraju uti ski vanjem iii na
drogi način, dugmad га
pre i ostali dijelovi
tih proizvoda педоивепа
dugmad

Proizvodnja od materijala iz bilo
kojeg tarifпog broja, osim broja
proizvoda

Proizvodnja od materijala za
rezbarenje iz istog tarifпog бгоја
ho proizvod

Proizvodnja u kojoj vrijednost
svih upotrijeб jenih materijala
ne premašuje 50% cijene
proizvoda fco tvomica

svaki proizvod u seta mora
udovoljavati pravilu koje bi
važilo za taj proizvod u slučaju
da nije uključen u set. Medutim,
set mok sadr3лvati i proizvode
bez podrijetla, pod uvjetom da
njihova ukupna vrijednost ne
premaSuje 15% cijene seta fco
tvornica

Proizvodnja:

_~ materijala iz бilo kojeg
tarifпog broja, ošun brojasvlačenje
proizvoda, I

- u kojoj vrijednost svih
upotrijebljenih materijala ne
premašuje 50% cijene proizvoda
fco tvornica
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HS tariГel
broJ Opts proizvoda

Obrada 111 prerada obavljcna ua mater1Ja11ma bez
podriJctla koja dale status proizvoda s podrijetlom

(1) (2) (3) ii1 (4)

9608

9612

ex 9613

ex 9614

Kemijske olovke; flomasteri i
marked s vrhom od pusta iii
drogog poroznog materijala;
nalivpera i slična pera na
рипјепје; рега za kopiranje;
patent-olovke, dr3ala za pera,
drfala za olovke i slična
dгžala; djelovi(uključujuči
kape i klipse) navedenih
proizvoda osint iz tarifnog
broja 9609

Vrpce za pisače strojeve iii
slične vrpce, natopljene
tiskвraskom bojom Hi
drukčije pripremljene zn
davanje otisaka, uključujuči
na svicima Hi u patronama;
jastučiči za iigove, natopljeni
iii nenatopljeni, s kutijom i1i
bez kutije

Upaljači s električnom
lskrom (piezo)

Lule za pušenje i glave lula

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, osim broja
proizvoda. Medutim, per' iii
njihovt vrhovi iz istog tarifnog
broja kao proizvod mogu se
koristiti

Proizvodnja:

- od materijala iz bib a kojeg
tarifliog broja, osim broja
proizvoda,i

- и kojoj vrijednost svih
upotrijebtjenih materijala ne
premašuje 50% сгјепе proizvoda
fco tvomica

Proizvodnja u kojoj vrijednost
upotrijebI jenih materijala iz
tarifnog broja 9613 пе
prcmašujc 30% cijene proirvoda
fco tvomica

Proizvodnja od grubo oбradenih
b!okova

Poglavlje 97 Umjemine, kolekcionarskl
predmeti i starine (anttkvtteti)

Proizvodnja od materijala iz bibo
kojeg tarifnog broja, ostm broja
proizvoda
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ANEKS III
UZORCI POTVRDE 0 KRETANJU ROBE EUR.1 I

ZAHTJEVA ZA IZDAVANJE POTVRDE O KRETANJU ROBE EUR.1

Uput za tiskanje

1. svaki formular bit & 210 х 297 mm; može se dopustiti odstupanje od minus 5 mm iii
plus 8 mm pa duljini. Mora se koristiti bijeli papir, prilagoQen za pisanje, bez mehaničke pulpe
i teline no manje od 25g/т2. Na pozadini de imati otisnut zeleni „guilloche" uzorak, što
omogućuje da bilo kakvo krivotvorenje mehалičkim iii kemijskim sredstvima bude uočljivo. .

2. Nadležne vlasti stranki mogu zadržati pravo tiskanja potvrde iii taj posao mogu
povjeriti ovlaštenoj tiskari. U posljednjem slučaju, svaki formular mora sadržavati bilješku 0
takvom dopuštenju. svaki formular morn imati otisnut naziv i adresu tiskare Iii znak ро kojem
tiskara može biti prepoznata. Također do imati serijski broj, tiskan iii no, na temelju kojeg se
može prepo2nati.

ANEKs IV/148



POTVRDA O KRETANJU ROBE

1. lzvoznik (nazw, puns adresa. zemlle)
EUR.1 No A 000.000

Prije рорипјвитгјв обгачса vidjeti napomene na poledini.

2. Potvrda it korlstlu prcfenncIjulnoj trgovini lzmedu

i

(unijeti одуоиинвјиčе zemije. skupine zemalja i1i teritorije)

Э. Primвtelj (nazlv, puna a&esa, zemlla) (neobvezno)

4. ZcmlJi, ikupina
zemuiji ill
terltorija na kojoj
it prolzvodi
imntraju
proizvodima .
podrijetlom

5. Zemlja, ikuphia zemalja
lfi IcritorIji ва koju it
robe ialje

,

6. Informacije u ivezi в prijevozom (neobvezno) 7. Napomeoe

8. Broj rtavke; Oznike 1 brojevi; Broj I vnti omota H; Opis robe _ 9. Bruto miii
(kg) III druga
mjen (1itrl,
ms, Bd.)

10. FH'ture
(neobvezno)

11.OVJERA OARINBKE sLUŽBE
Ovjeuno dellaraciJa

Izvozni dokument а1
Obrazac g~,,,,,,,,,,,,, .
Od .............................................  

Caгinernicв 
Zemlja Đi teritorij Izdavanja  Pečat

Mjesto i datum ............  

(potpis)

12. IZJAVA IZVOZNIKA

Ja, doljepotpisani, izjavljujem da gore opisana
roba zadovoijava и'сtе роtтсЬпе Zn ludavanje
ove potvrde.

Mjesto i datum .................... 

(potpu)

fo
(2)

Ako roba nije u paketima, navesti broj predmeta iii napomenu „‚1 rasutom stanju" '
Popunjti samo ako to propisi zem)je izvoznice iii terjtarije zahtijevaju.
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U. ZAHTJEV ZA PRO VJERLJ, uрuёоје set 
' 14. REZUHAT PROVJERE

Provedena рго'СТа pokazuje (I)

❑ dajeovu potvrdu fzdala navedexu
carhurnica Ida su podacf u njoj točni.

U da ova роtvтdа nije točne niti isprauia
(vidJeti napomene u prilogu).

(Mjcsto i datum)

eceat

(Potpis)

Tra3i ѕе рго'ета tыnоѕtі i ispravnosd ova potvrde.

(Mjcsto I datum)

Pečat

(Potpis)

! (i) Unijeti X u odgovarajude poije.

NAPOMENE

, 1 13 роt'тdі ѕе at smiju brisati lii pisati dјсі jedne preko drugih. Svaka іѕргвvkа rota bid шаdсnа ристіаvапјсm
netočni6 podataka I upisivanJcm potubnib korekcija. Sveku takvu ispravku mora parafom odobriti osoba kojaje izdala potvrdu
i ovjcdti carioska sluiba zemije gdje it potvrda izdana.

2. Proizvodi at u potvrdu obvczno upisuju bcz proreda, a ispud svakog proizvoda rota biti udni broj. Neposredno
nakon posljcdnjcg proizvoda obvnno at podvlaei vodoravna linija. Netspunjen prostor more bid prentan, tako da at
onemoguči biio kak-vo naknadno иnоеnје.

Э. Roba morabiti opisana suldadno trgovinskoj prakst, a dочоТјтю detaija koji omogučuju njezino prepoznavanje.
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ZAHTJEV ZA POTVRbU O KRETANJU ROBE

1. lzvoznik (eezty, puna edresa, zemlla)

•

EUR.1 '
NoA 000.000

Prije popunjavanja obrasca vidjeti nepomene na polcdini.

2. Znhtjev dº ie potvrda korlsti u prcfcrcnciJiinoj trgovini
izmedu

1

(unijcd odgovarajuh zemlle, skupfee zeinalJa in tenmrije)

3. PrimatelJ (nazrv, puna edrese, zemlla) (neobvezno)

4. ZemIju,
akuptnв umilja OI
tedtorlja na kojoJ IC
prolzvodl imatriju
prolzvodime I
podrljetlom

5. Zcmlju, skupina umulJ* III
tedtorlj■ DI koju IC roba
lilje

6. 1в(огтвсiЈе U avezl i prlJcvozom (neobvezno) 7. Nipomene

g. BroJ etavkc; Oznake 1 broJevi; BroJ 1 vnta omota t„; Opis robe

!

9. Bruto miii
(kg) HI drugв
mJcri (1itr1, ,
ms, ltd.) 

10. Fikturi
(neoбvezno)

(7) Ako roba nije u paket(та, navestJ broj predmeta Ut napomenu „u rasutom stanJu"
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IZJAVA IZVOZNIKA

Ja, doljepotpisani izvoznik robe opisane na poledini,

IZJAVLJUJEM da roba zadovoljava uvjete za izdavanje priložene potvrde;

DAJEM
, uvjete:

kako slijedi podatke na'femelju kojih roba zadovoljava gore navedene

PODNOSIM slijedeće dokazne dokumente (t):

OBVEZUJEM se da, na zahtjev nadležnih vlasti, podnesem svaki potrebni dokument
koji te vlasti mogu пažiti radi izdavanja priložene potvrde, te se obvezujem da си, ukoliko bude
zatraženo, prihvatiti svaku potrebnu provjety mog knjigovodstva i svaku provjeru procesa
proizvodnje gore spomenute robe, koju се provoditi navedene vlasti;

MOLIM izdavanje priložene potvrde za ovu robu.

(Mjesto i datum)

(Potpis)

tp Na primjer. uvozni dokumenti, potvrde 0 kretanju robe, fakture, izjave proizvodača, itd, u svezi
s proizvodima korištenIni u proizvodnji iii ponovo izvezenom robom, u nepromijenjenom stunju.
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ANEKS rv
Tekst izjave na гačunu

lzjava na гасипи, čiji tekst je naveden u nastavku, mora biti izrađena sukladno napomenama.
Međutim, napomene nije potrebno otisnuti.

Bosanskohercegovačke verzije

Izvoznik proizvoda obuhvaćeaih ovom ispravom (carinsko oviaštenje br (t)) izjavljuje
da su, osim ako je to drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi (2) preferencijalnog '
podrijetla.

Izvoznik proizvoda oбuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje 6г tt)) izjavljuje
da su, osim ako je to dntkčije izričito aavedeno, ovi proizvodi (2) preferencijalnoga
podrijetla.

Извозник лроизвода обухванених oвoм исправом (царинско овлашнење бр tI))
изјављује да су, осим акоје тo другачије изричито наведено, ови пpoизвoди  (2)

преференцијалног поријекла.

Turska verzija .

1;bu Beige (GQmHlk Onay No J") kapsammdaki maddelerin ihracatpls), aksi aplkga
beliпilmedik9e, bu maddeierin....... с2) tercihli maddeler olduguau beyan eder.

Engleska verzija

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No .J1)) declares
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of .. Р) preferential origin.

(Mjesto i datum)

(3)

(<)

(Potpis izvoznika, dodatno mora biti čitko navedeno ire osobe koja je izjavu potpisala)

t't Kada iz)avu па rečunu daje ovla5teni izvoznik, ovdje n'ora bitt upisan broj ovlaStenja. Kada izjavu urn rečunu nije
dao ovla3teni izvozmB, ri)eči ‚n zegradi ispu!taju se i i se taJ prostor ostuvIja prazan.
т Navodi se podnjetlo proizvoda.
(3) Ovi navodi mogu se ispustiti ako je podatak sadržan u samom dokumentu.
to U alučajevima kada se no zabtijeva potpis izvoznika, izuzeče potpisa takoder se odnosi na navodenje imena
potpisnika. •
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ANEKS V
Proizvodi izuzeti od kumulacije predvidene u članku 3. I članku 4.

KN broJ Opis

170490 99 Ostali proizvodi od šećeгa koji tie sadrže kakao.

1806 1030
"

1806 10 90

Čokolada i ostali prehranibeni proizvodi koji sadrže kakao:
— kakao prah, s dodanim šećerom iii drugim sredstvima za zasladivanje:
— — s masenim udjelom saharoze (uključujuči invertni šećer izražen kao
saharoza) iii izoglukoze izгažene kao saharoza 65% Hi većim all manjim od
80%
— — s masenim udjelom saharoze (uključujuči invertni šećer izražen kao
saharoza) ill izoglukoze izražene kao saharoza 80% iii većim

;

1806 20 95

— ostali prebrambeni proizvodi koji sadrže kakao u blokovima, рlосата iii
šipkama mase veče od 2 kg iii u tečnom stanju, pasti, prahu, granulama iii u
drugim oblicima u tasutom stanju, u posudama iii pakiranjinu sa sadržajem
većim od 2 kg
-- ostalo
---ostalo

'

19019099

sladni ekstrakt; prebrambeni proizvodi od brašna, prekrupe, knipice, skroba
iii sladnog ekstrakta, koji tie sadrže kakao iii koji sadrže manic od 40%
masenog udjela kakaa, računato na potpuno odmaščenu osnovu, što nisu
spomenuti niti uključeni na drugom mjestu; prehrambeni proizvodi od robe in
tarifnih brojeva 0401 do 0404 koji tie sadrže kakao iii koji sadrže manje od 5%
masenog udjela kakaoa, računato na potpuno odmašćenu osnovu, koji nisu
spomenuti ni uključeni na drugom mjestu
—ostalo
-- ostalo (osim sladnog ekstrakta)
---ostalo

2101 12 98 Ostali preparati na bazi kave
2101 20 98 Ostali preparati na bazi саја ili mate саја.

2106 90 59

Prehrambeni proizvodi koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu:
— ostalo
--ostalo

2106 90 98

Prehrambeni proizvodi koji nisu spomenuti ni uključeпi na drugom mjestu:
—ostalo (osim koncentrata bjelалčevina i teksturiranih bjelančevinastih tvari)
--ostalo
---ostalo
smjese mirisnih tvari i smjese (uključujući alkoholne otopine) na bazi jedne iii
više tih tvari, vrsta koje se koriste kao sirovine u industriji; drugi preparati na
bazi mirisnih tvari koji se koriste kao sirovine u proizvodnji piča:
—za uporabu u prehrambenoj industriji i industriji piča
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3302 1029

-- za uporabu u industriji pića:
--- preparati koji sadrže sva aromatična sredstva karakteristična za pića:
---- sa sadйajem alkohola većim od 0,5% vol '
---- ostalo:
 koji ne sadrže mliječnu mast, saharozu, izoglukozu, skrob i1i glukozu,
iii koji sadrže mliječnu masts masenim udjelom manjim od 1,5%, saharozu iii
izoglukozu s masenim udjelom manjim od 5%, glukozu iii skrob sa masenim
udjelom manjim od 5%
 ostalo
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- ANEKS V
Rasporedi speciбčuiб obveza u uslugama

(navedeni ii dlanku 3.7. (Rasporedi spec іЛёпіh obveza) Poglav ja III (Гтgоvіпа uslugama)
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DODATAK I uz ANEKS V

RASPORED SPECIFIČNП3 OBVEZA
BOSNE I HERCEGOVINE

ANБKS VIDODATAK 111



BOSNA I HERCEGOVINA—RASPORED sPECIFIt`'NIH OBVEZA

NAPOMENE S OBJAŠNJENJEM

1. ' Obveze koje je Bosna i Hercegovina preuzela prema Poglavlju 0 Trgovini uslugama (Dio o Privremenom kretanju fizičkih osoba s ciljem
pгužaпja usluga) ne primjenjuju se u slučajevima kada je svrha iii posljedica njihovog privremenog prisustva interveniranje iii na drugi način
uticanje na ishod bib o kojeg radnog Hi spora u svezi s upravljanjem iii pregovore.

2. Ovaj Raspored ne obuhvaća mjere koje se odnose na zahtjeve u pogledu kvalifikacija i procedura, tehničke standarde i 2ahtjeve u pogledu
izdavanja dopuštenja ako ona ne predstavljaju ograničenje u pristupu tržištu iii nacionalnom tretnianu u smislu članka 3.4. (Pristup tržištu) i članka
3.5. (Nacionalni tretmал) Poglavlja III (Trgovina uslugama). Te mjere (npr. potreba za pribavljanjem dopuštenja, obveze u pogledu univerzalne
usluge, potreba za pribavljanjem priznanja kvalifikacija u reguliranim sektorima i potreba polaganja posebnih ispita, uključujući ispit poznavanja
jezika te potreba za zakonitim pгebivalištem na teritoriji na kojoj se obavlja gospodarska djelatnost), čak i ako nisu navedene u listi, primjenjuju
se u svakom slučaju na usluge i prtilatelJe usluga iz Turske.

Uvjeti i kriteriji koji se zahtijevaju za dobivanje svih dopuštenja i ovlaštenja, a koji su navedeni u ovom Rasporedu te oni koji se primjenjuju
za člалstvo и svim odgovarajučim komorama, ne ograničavaju pristup tržištu niti ograničavaju nacionalni tretman u smislu članka 3.4. (Pristup
tržištu) i članka 35. (Nacionalni tretman) Poglavlja III (Trgovina uslugama).

3. Ništa sadrkno u ovom Rasporedu neće se tumačiti па način da dovodi u pitanje provedbu bib o koje mjere u okvuv vanjskotrgovinskog
režima i odgovarajučih carinskih postupaka Bosne i Hercegovine koje se odnose na robe, sukladno medunarodnim sporazumima čijaје potpisnica
Bosna i Hercegovina. U tom smislu, kada se radi 0 uslužnim sektorima, podsektorima iii djelatnostima u kojima uvoz i/ill izvoz robe može
predstavljati sastavni dio pružanja usluga, ho to su usluge distribucije, usluge одгсаиалја i popravka i usluge tehničkog ispitivanja i analize, sve
relevantne vanjskotrgovinske Viii carinske mjere de se i даlје primjenjivati, čak i kad nisu navedene u listi, na usluge i pružatelje usluga iz Turske.
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4. Prava i obveze na temelju ovog Rasporeda песе imati automatski učinak, te stoga fizičkim iii pravnim osobama iпavno ne dodjeljuju
nikakva prava.
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Načini pružгnla usluQa: 1) Prekoaranično рпlвлге 2) Potrošnia u inozems[vu ' 3)Komerciialnorrisustvo 4) Yrisustvo fiлčkih osoбa
sektor Hi podsektor ј Ogгaničenja u pristupu triištu ј Ograničenja nacionalnog tretmana ј Dodatie obveze

I. HORIZONTALNE OBVEZE

svi sektori uključeni и ovaj Raspored

Šihe sпdišnje klasifikacije proizvoda
(CPC) u ovom Rasporedu su one koje
su sadrlапе и dokumentu: statistical
Papers тетгег MNa 77, Provisional
Cemra/Product C1assуІcaцorr,
Depmlmera ојlлгеглаlголаl Economic
‚z.ndsxioJAfoirs, stat7st7cal Ojfxe of
she 07V, New i'ork, 1991.

• 
_.

! .

'
-

"
'

'

'

sektori и koiima se zadrlвив pravo na ,

-

javnu_рaпicipaciiu

3) Usluge u kojima se zadrlava pravo
najaмu participaciJu na
nacionalлoj i1i Iokalnoj razini
mogu podlijegati jamim
monopolima iii isključivм
pravima dodijeijenim privatnim
opnatorirna2

[ Ptavo na javnu participaciju postoji u sektorima kao što su usluge okoliša, konzultantske usluge koje se odnose na znanstvene i tehničke usluge, usluge
istralivanja 1 razvitka društvenih i humanističkih zzxanostl, usluge tehničkog ispitivanja i analize, jaмe zdravstvene usluge i jaмe socijalne usluge, usluge jamog obrazovanja,
javni piiJevoz, komunikacijske usluge. Isključiva prava na takve usluge često se dodjeljuju privatnim opeaterinia, na prinijer, operaterima s koncesijama odobrenim ad
падlеlnih vlasti, ovisno ad specifične итlиlле aktIvnosti.. Medutim, ako je tгžište za uslugu otvoreno za više pru!atelja usluga, naknadno аесе biti predmet isključivih prava
dodijeljeпih privatnom operatoru. т oбzirom da pravo na jaмu participaciju takoder postoji na padcentralnaj razini, detaljno i isпpno navodenje speoifičnih sektora nije
prвktično.
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2) Potrošnja u inozemstvu 3) Komereiialno prisustvo 41 Prisustvo t'izičkih osoba
..__....r--'~-----_— -~-----_-------~------~-
Sektoc iii pпdsektor Ogrалičenja u pristupu tтžištu Ogtaničenja nвcionalnog tretmana Dodatne obveze

3) Predstavništva i podmžnice 3) Manic роиоГал нгегтал može se
primiJeniti na supsidijarna društva
т registriranim sjedištem na
teritoriji Stгвnke gosta, osim kada
se može dokuti njihova
djelotvorna i trajna veza s
gospodarstvom Stranke gosta.

Tretman odobren supsidijamim
društvtma koja imaju registrirano
sjedište, središnju upravu iii
glavno mjesto poslovanja unutar
teritorije Stranke gosts, ne može se

odobriti podпriлicama in
agencijama koje su osnovane u
stranld gostu.

Medutim, navedeni tretrnan се к
odobriti podnihxicania osim ako to
nije taičito zabranjeno zakonskim
propisima carinske unije čijaје
članica stranka gost.

.

Predstavništvo je dio родигеčа
koje пета svojstvo pravnc osobe.
PredstavnBtva se mogu baviti
тато istrвživanjem tr7išta,
promotivnim iii aktiuiostima
predstavljалja. Опа ne mogu
obavljati trgovačke djelatnosti.
Stranka pravna osoba može
osnovati predstaмištvo.

Podnržnica domaćeg родигеčа
(domače poduzeća mogu osnovati
дотасе iii strane pravne iii fizičke
osobe) predstavlja dio poduzeća
koji nema svojstvo pravne osobe.
Podmžnice se mogu baviti тпт
posTovnirn djctatnostiina
poduzeća.

-

4) Bez obveza, osim U pogledu тјега
koje se odnose na ulazak t
privremeni boravak u stranki
slijedečіІt kafegorija ftzičkih osoba
koje pnіžaju usluge:

4) Bez obveza, osim U pogledu mjera
koje se odnose na kategorije
fizičluh osoba navedene u koloni
Pristup tržištu.
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Načini рги3впга usluQa: 1) Preko¢галгспо ргЧfЕПге 2) Potrošnia u inozemstvu 31 Komereiialno orisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor iii podsektor Ogrалičenja u pristupu trtištu Ograničenja nacionalnog tretniana Dodatne obveze

•

•

(i)

a)

Premieštali unutardruštva (ICY'

.
'

.

,

•

'

-

UIazak i рги3апје usluga podliježe
slijedečim uvjetima

- Dotična fizička osoba mora
bid zaposlena od strane
pravne osobe osnovane na
teritoriji druge stranke
najmanjejednu godinu
neposredno prije datuma
primitka.

- Fizička osoba se privremeno
premješta u kontekstu
pruiznja usluga na teritoriji
druge stranke u neko društvo
(supsidijamo društvo,
podružnica, ured) naprijed
navedene pravne osobe, koja
stvamo рги3а iste i1i slične
usluge u drugoj stranki.

- Dotična fizička osoba mora
pripadati jednoj od slijedečih
katcgoriJ&

Osobe na rukovodečim iii izvršnim
funkciiama:

О5о6е koje made na visokim
pozicijama unutar pravne osobe,
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Načini pmžania usluga: 1) Prekoгдanično рпг3впге 2) Potrošnia u inozemstvu 3) KomercIialno prisustvo 4) lHisustvo fizičkih osoba
sektor i1i podsektor Ogrалičenja u pristupu trzišm Ogгºničenja nacionalnog tre[mana Dodatne obveze

koje prvrnstveno upravljaju
dnцtvom, koje su pod opčim
nadzorom iii vodenjem pretdno
upramog odbora i1i dioničaгa
društva iii njima odgovaгajuči6
osoбa, uključujuči:

- upravljanjc društvom,
dijelom društva Hi odjelom
dгuštva;

- nadg!edanje i nadzor nad
radom ostalih nadzomih,
stručnih i rukovodečih
zaposlenika; -

- imaju ovlaštenje osobno
zapošljavati i otpuštad
zaposienike iii predlagati .
z.apošljavanje iii otpuštanje
zaposlenika iii obavljati
ostale kadrovske aktivnosti.

- Uvjet za obavljanje naprijed
navedenih aktivnosti je radno
dopuštenje.

- Ulazak i boravak je
ograničen na jednu godinu s '

` , mogućnošću ргоди3апја па
' najviše ti godinc.

b) speciialisti:
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Načini oru3ania usluQa: 11 Ргекодгапгспо vra3aпie " 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komereiialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
Sektor iii podsektor Ognалičenja u pristupu trčišm Ograničenja nacionalnog trctmana Dodatne obveze

Osobe koje su zaposlene od strane
pravne osobe i koje imaju neka
neuobičajena znanja neophodna za
usluge koje društvo pnr3a, гпапја

'

о istraživačkoj opremi iii -
upravijanju. Prilikom ocjeiie
takvih znanja, vodit се se гасипа
пе samo o znалju specifičnom za
to društvo, nego i tome da li ta
osoba ima visok stepen stručne
osposobljenosti za odredenu vrstu

- _ ' -

' posla i1i djelatnosti koja zahtijeva
posebno stručno znanje,
uključujući članstvo и
akreditiranom strukomom
udruženju.

.

- Uvjetzaobavljалje
aktivnosti je radno
dopuštenje,

Ulazak i privremeni boravakje
ogгaničeп najednu godinu s
mogučnošću produtenja na пajviše
3 (tri) godine.

(ii) Poslovni posjetioci (PP) (ii) Poslovni vosjetioci (PP)
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Načlп! pmžanja usluQa: 11 PrekoQratгlспо pгv3anie 2) Potrošnia u inozcmstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo Ггlčklh osoba
sektor (1i podscktor Оугалlсепја и ргlstupu trži3tu Ogranlсепја nacionalnog tretmana Dodatne obveze

,

Dozvoljen je ulazak ! pпvremeni
boravak s1lједеčlh kategorija bez
primjene testa ekonomskih potreba
u trajanJu do 90 dance

a) ропидас! ustuga:

Bez obveza osim mjera u pogledu
kategorija fizlčklh osoba koje su
navedene ! za koje su preuzete
oHcze u stupcu Pr! stup tržištu.

'
• _

Osobe koje ncmaju boravak iii
prebivalište u stranki kojaje gost,
a koje predstavlJaju nekog
pmžatelja usluga i traže
privremeni ulazak radi pregovora a
prodaji usluga iii skTapanja
ugovora o prodaji usluga u ire tog
pružateljauslugakada:

- Ti predstavnici песе bit!
uključen! u izravne
'transakcije s pravnim
subjektima nit! се sami
prufati usluge.

b) Osobe zadužene za uspostavu

,
••

,

komerciialnoa tnisustva:

Osobe koje rade na nekoj višoj
poziciji, kako je definirano u
gomjem tekstu pod (i) a), kod neke
pravne osobe, ! koje su zadužene
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Načini pcufania uslu 1) Ргекодгагдспо pnrfanie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komercijalno prisustvo 41 Prisustvo fгzičkih oso6a
5ektor iii podsektor Ogгaničenja u pristupu trfВtu Ogгaвičenja nacionalnog tretmana IMdame obveze

za uspostavu komercijalnog
prisustva nekog prufatelja usluga
izjedne strалke u drugoj stгaпki
kada:

- Ti predstavnici nećebiti
uključeni u inuvne -
ttansakcije s gradanstvom
niti се 5ami pnгžati usluge i

-

- РпгханеГ usluga ima glavno
mjesto poslovanja na
teritoriji druge stranke, a
nenia komercijalno prisustvo
u 5trалki gostu.

(iii) Pružatelii uslu¢а pa и¢ovoru (iii) Pnгžatelii uslu¢а po ueovoru

_

U tPWl
,

Ulauk i pndanJe usluga podliježe Bez obveza osim тјега u pogledu
slijedečim uvjetima: kategorija Гzićkih osoba koje su

navedene i za koje su preuzete
- Fizičke osobe koje pndaju

usluge na privrmenoj osnovi
kao zaposlenici neke pravne
osobe koja nema
komercijalno prisustvo u

obveze u stupcu Pristup trEiš[u.

Stтani gostu.
- Pravna osoba je od krajnjeg

potrošača u stranki gostu
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I) Prekogranično рги3апје 2) Potrošnia u иozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
- --- ~ -- •- - ~
sektor iii podsektor Ogгaničenja u pristupu trEištu Ograničeпja nacionalnog tretmana Dodatne obveze

dobila ugovor a рги3алји
usluga na razdobTje ad
najviše 12 mjeseci kroz
postupak koji garantiia da je
ugovor гасијеп u dobroj
vjeri (bona fide) (npr. oglas a
dostupnosti ugovora).

- Ugovor o pnniнnju usluga
mora biti sukladno zakonima,
propisima i zahtjevima
stranke gosta

- Pizička ото6а koja tгaži
pristup treba nuditi takve
usluge kao zaposlenik pravne
osobe koja tu uslugu рги3а

- najmanjejednu godinu
neposredno prije takvog
premještaja. '

- Uvjet za obavljanje rtaprijed
navedenih aktivnostije radno
dopuštenjq

.

- Ulazak i privremeni boravak
ogгaničenје na najviše šest
mjeseci unutar bilo kojeg
razdobIja od 12 mjeseci iii na
vrijeme trajanja ugovora,
ovisno 0 tome kojeje
razdobIje kraći.
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' Načiпi prufania uslu¢а: 1) Prekoцranično ptužanje 4) Pгisustvo fizičkih osob
sektor iii podsektor Ogrалičenja u pristupu tržištu

Г

Ograničeпja nacionalnog tretniana
r

Dodame obveze 
- Broj osoba obuhvaćenih

ugovorom o pru}anju usluga
ne smije biti veći od broja
koji je potreban za ispunjenje
obvua in иуоиогв.

'

-

- .

;

(iv) Neovisni stručniaci (Ns) (iv) Neovisni stručпiaci (Ns)

.

,

Ulazak i prtdanje usluga podliježe
slijedećim uvjetima:

- Fizičkв osoba se рпг3апјет
neke usluge bavi kao
samozaposlena osoba s
nastanoni na teritoriji druge
straпke.

- Fizičkв osoбa mora od
krajnjeg potrošača и stranki
gostu dobiti ugovor o
рги3апји usluga na drogi
način, & пе preko neke
agencije kako je дебпiгапо u
CPC 872, na razdoblje od
najviše 12 mjeseci kroz

- postupak koji guantira da je
ugovor sačiпjen u dobroj
vjeii (бonafide), ako takav
zabtjev postoji u stгank)
gostu.

Ben obveza osim mjera u pogledu
kategorija fizičkih osoba koje su
navedene ) za koje su preuzete
obveze u stupcu Pristup tržištu.

.

'

-
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Načini orufania uslu¢a 1) Pгeko2ranično оти3гпге 2) Potrošnia a inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo ['izičkih osoba
Sektor iii pcid'ektor Ograničeпja U pristupu trtišm Оугалгсепја nacionalnog tretmana Dodatne obveze

- Ugovor 0 pnіžanju usluga
morabiti sukladno zakonima,
propišмa i zahtjevima
Stranke gosta.

- Uvjet za obavljanje iuprijed
navedenih aktivnosti je radno
dopuštenje,

- Ulazak i privremeni boravak
ogrалičen је na najviše šest
mjeseci unutar bib o kojeg
гагдоЫја od 12 mjeseci iG na
vrijeme tujanJa ugovora,
ovisno 0 tome koje je
razdobljc kraće.
' Subvenciie

,

3) Pravo na subvencije može bid
egrалičeno па ргдме osobe
osnovane na teritoriji Saanke iii na
odredenom zemijopisnom dijelu
njezine teritorije.
Ben obveza za subvencije z'a
istraSvanje i razvitak. Pru3anje
usluga Iii njihovo subvencioniranje
U javnom sektoru ne smatra se
povredom eve obveze.

4) U slučaju davanja subvencija
fizičkim osobama, njihova

лNикв vЇDonnтnк v)з



Načini pruiania us1u22: - 1) Prekoerмično pruženie 2) Potrošnia U inozemstvu 3) Komcrciialno piisustvo 4)Piisustvo fizičkib osoba
Sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu tгžištu Ograničenja nacionalnog tretmana Dodatne obvcze

dostupnost može bid ogгaničena
па дотаčе dr3avljane.
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Načini nгuiaпia uslu 1) Pгekoeгanično oruiaпie 2) Potrošnia 'i inozemstvu 3) Komerciialno ndsustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor ili pг+лvktor ј Оугал)сепја u pristupu trtištu ј Ograničenja nacionalnog tretmana ј Dodatne obveze

1L sPECIFIČNE OBVE7.E PO sEKTORIMA

1. POSLOVNE USLUCE

A. Profesionsine usiuge

(a)
'

'

lame usiuge (samo usluge
savjetovалja o sltanom )
medunarodnom pravu)
(Dio CPC 861)

'

1)
2)
3)

4)

Nema ogmničenja
Nema ogгвničenja
Obvezал je oblik „društva s
ograničenom odgovornošču",
Turski držвvljалi moraju imati
stručn) naziv („odvjetnik„) ) bit)
upisani u Tursku odvjeИičku
komoru.

Bez obveza, osim kao što је
navedeno u Horizontalnim '
obvezama '

1)
2)
3)

4)

Nema ogmničenja
Nema ogrалičrnja
Zastupanjem stranaka prcd
sudovima u Bosni i Hercegovini
mogu se baviti samo državljm)
Bosne i Heгcegovine. Korištenje
stгučnog naziva („odvjemik")
rezervirano je za drfavijane Bosne
i Hercegovine upisane u
odvjemičke komore u Bosni i -
Hercegovirti.
Pramici koji imaju državajanstvo
Bosne ) Hercegovine, a koje
angažuje soani odvjetn)čki ured ne
mogu pru3ati pravne usluge osim
savjetodamih usluga a stanom i
medunarodnom pram (CPC
8б1'•).
Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

+
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Načini пгийапга usluaa: 11 Ргекоцвлгспо pražaпie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno orisustvo 4) ]trisustvo fizičkih osoba
sektor Hi p.dektor - Ogrвničenja u pristupu trčištu Ograničenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze 
(b) Računovodstvene, revizorske i 1) Bez obveza 1) Bez obveza

knjigovodstvene usluge 2) Nema ogrдničenja 2) Nema ogrвničenja
(СРС 862) 3) Ve&ia vIasnika momju bif

ovlaštene računovode, revizori i
knjigovode.

3) Večina vlasnika moraju biti
ovlaštene računovode, revizori i
knjigovode. •

4) Bez obveza, osim kao štoје 4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno uHorizontalnim
obvezama

•navcdeno u Ho'izontalnim
obvezama

(с) Savjetodavne usluge u svezi s 1) Nema ogгaničenja I) Nema ograničenja
oporezivanjem • 2) Nemaograničenja 2) Nemaograničenja  - - - -
(СРС 863) 3) Nema ograničenja 3) Nema ogruučenja

.
4) Bez obveza osim kao što је

navedeno u Horimntalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(d) Arhitektonske usluge 1) Bez obveza 1) Bez obveza
(СРС 8671) 2) Nema ogгaničenja 2) Nema ograničenja

(e) Usluge in&njcdnga 3) Nema ogгaničenja 3) Nema ograničenja
(СРС 8672) 4) Bez obveza, osim kao što je 4) Bez obveza, osim kao štoје

(1) Usluge иtegrirenog iлženjer7nga
(СРС 8673) isključujući gmdenje

navedeno u Horizontalnim
obvezama

navedeno u Hotizontalnirn
obvezama

(g) Usluge urbanističkog planiranja i 1) Nema ograničenja 1) Nema ogгвničenja
krajobrazne arhitekture 2) Nema ograničenja 2) Nema ogrвničenja
(СРС 8674) 3) Nema ograničenja 3) Nema оугвгtičепја

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno u Hoпzontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(h) Medicinske i stomatološke usluge 1) Bez obveza 1) Bez obveza
(СРС 9312) 2) Nema ogcaničenja 2) Nema ogгaničenja

3) Bez obveza 3) Bezo6veza
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Načini om3впia usluRa 1) Ргекоетвг[ično pndanie 2) Ро[ГОŠП1а U inozemstvu 31 Komeroilalno prisustvo 4) Prisustvo fiz)čkih osoбa
Sektor iii podsektor Оугм)сепја u pristupu tržištu Ogгaničenja nacionalnog tretrnana Dodatne obveze

(J) Usluge koje рп,}вји babice,
medicinske sestre, fizioterapeuti i

4) Bez obvcza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim

ротоспо medicinsko osob!je obvezama obvezama
(СРС 93191)

(i) Veteпnикskeusluge 1) Nemaograničenja 1) Nenia оgгаліёспја
(СРС 932) 2) Nema ogгaničenja 2) Nema ogrankenja

3) Nema ograničenja 3) Nema ogrалičenja
4) Bez obveza, osim kao štoje

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

B. Kompjuterske I srodne usluge (CPC 84). '
Prihvatanje Sporazuma 0 obuhvatu kompjuterskih usluga— CPC 84"— reproducirano U aneksu

Kompjuterske i srodne usluge 1) Nema ograпičeпja 1) Nema ograničenja
(СРС 84) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ograničenja

3) Nema ograničeпja 3) Nema ogrалičenja
4) Bez obveza, osim kao štoje

navedeno u Horizontalnim
4) Bez obveza, osim kao štoje

navedeno u Horizдntalnim
' obvezama obvezama

C. Uslugc IstralJvanja I ruvitka

(a) Usluge istгaživanja i razvitka U 1) Nema ograničenja I) Nema ograni&nJa
prirodnim znanostima 2) Nema ogгaničenja 2) Nema ograničenja

-(СРС 851) 3) Nema ograničenja 3) Nema ogran)селја
(b) Usluge istraživanja i razvitka U 4) Bez obveza, osim kao štoје 4) Bez obveza, osim ho što je

dru3tvenim i humanističkim navedeno u Horizontalnim navedeno u Horiтдntalnim
znanostima obvezama obvezama
(СРС 852)
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Načini Оги3апга usluRa: 1) PrekoQranično pm3иnie 2) Potrošnia in inozemstvu 3) Komereiialno orisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
8ektor iii podsektor Ograničenja u pristupu tržištu Ograničenja nacionalnog treunana Dodatne obveze
(c) Interdisciplinarne usiuge

istгaživanja i razvitka
(СРС 853)

D. Usluge ii avezi а nekretnInama i zemljlštem —Usluge vezane za aktivnosti posrednika in proretu nekretnina inc uključuju kupnju nekremina i zerljišta u ire
navedenih posrednika.

(а) Које se odnose na nekremine u 1) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja -
vlasništvu iii najmu/zakupu 2) Nema ograničrnja 2) Nera ograničenja
(СРС 821) 3) Nera ogгалičenja 3) Nema ograničenja

(b) Na temelju naknade iii ugovora 4) Ben obveza, osim kao štoје 4) Bez obveza, osir kao što je
(СРС 822) navedeno u Horizontalnirn navedeno u Horizontalniin

obvezama obvezama _

E. Usliige Iznajinljivanja i davanjº in zakup bez operators • •

(a) Vezane za brodove I) Nema ograničenja 1) Nema ograпičenja
(СРС 83103) 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničenja

3) Nema ograničenja 3) Nema ogrалičenja
4) fez obveza, osim kao što je

navedeno in Horizontalnirn
obvezama

4) Bez obveтa, osim ho štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezara

(b) Vezane za zukoplove I) Nema ograničenja 1) Nenta ograničenja
(СРС 83104) 2) Nema ograпičenja, osir što

nakoplovi koje koriste
avioprijevoznici in BiH moraju bid
registrirani u BiH. Izuzeće se rože
odobriti za ugovore 0
kmtkoročnom zakupu iii in
izvanrednim okolnostima.

2) Nera оупигсепја
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Načini prufania uslu 1) Prekoцanično pru3enie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno pdsustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
Sektor iii potsektor Ograničenja u pristupu trčištu Ograničenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze

3) Nema ogrдničenja, osim što da hi
bio upisan u registar zrakoplova

3) Nema ogгaničenja

BiH, zrakoplov mora biti
vlasništvo fizičkih osoLu koje
ispunjavaju posebne kriteriJe za
drfavljanstvo iii pravnih osoba
koje ispunjavaju posebne kriterije
u pogledu vlasničkog kapitaia i
kontrole (uključujuči drFevljanstvo
direktora).

4) Bez obveza, osim kao štoje 4) Bez obveze, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

navedeno u Horizontalnim obvezama

(c) Veune za ostala prijevozna 1) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja
sredstva 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničenja '
(СРС 83101+83102+ 83105) 3) Nema ograničenja 3) Nema ograničenja

4) Bez obveza, osim kao što je
паиедепо u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(d) Veтene za ostale strojeve i opremu 1) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja
(СРС 83106-83109) 2) Nema ograničenja 2) Nema ogгaпičenja

3) Nema ograničenja 3) Nema ogгалičenja

-

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez ohveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvczania

 _

(c) Vezane u prethodno snimljenc 1) Nema ogгaničenja 1) Nema ognиičenja .
videokasete i optičke diskove za 2) Nema ograničenja 2) Nema ognцtičenja
korištenje u opremi za kučnu
zebavu

3) Nema ograničenja 3) Nema ograničenja
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Načini pruiапга usluea 1) Prekoarenično ртхгпге 2) Potrošnia U inozemstvu 3) Komcrciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih o5oba -
Sektor iii pnd'ektor Ogrалičenja u pristupu tržištu Оугалгсепја nacionalnog tretmana Dodame obveze 

(СРС 83202) 4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnirn
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

F. Ostale poslovne usluge

(a) Uslugeoglašavanja 1) Nema оgталІёеnја 1) Nemaograničмja
(СРС 871) 2) Nemaograničenja 2) Nemaogrалičenja

3) Nema ograničenja 3) Nema ogгaničenja - 
4) flu obveza, osim kao što је

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) flu obveza, osim kao š[о је
navedeno u Horizontalniin
obvezama

(b) Usluge istrativалja tržišta i 1) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja
ispitivanja javnog mnijenja 2) Nema ogгaničenja 2) Nema ogran)сепја
(СРС 864) 3) Nema ograničмja 3) Nema ogranWenja

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) flu obveza, osim kao što је
navedeno u Hotizontalnim
obvezama

(c) Usluge upravljačkog savjetovanja 1) Nema ograničмja 1) Nema оугалгсмја
(СРС 865) 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničмja

3) Nema ogrалičenja 3) Nema oguni&nja
- 4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno in HoiizontalnIm
obvezama

4) flu obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

.

(d) Uslugeveтenezaupmvljačko 1) Nenu оgгаnіёелја 1) Nemaograničenja
savjetovалje 2) Nenu ograniёenja 2) Nema ograničenja-
(СРС866) 3) Nema оgгаліёелја 3) Nemaogrartičenja

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno in Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno in Honizontalnim
obvezama
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Načini pnibnia uslu 1) Preko¢галгсло pružanie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
Sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu tr2ištu Ograničenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze

(e) Usluge tehničkog ispitivanja i 1) Bez obveza 1) Bez obveza
analize 2) Net-na оgгаліёеја 2) Nemaogrалičenja
(СРС 8676) 3) Nema ograničenja 3) Nema ogгaničenja

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Kcuizoruzlnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(f) Usluge vezane za poljopгivredu, 1) Nema ogгaпičenja 1) Nema ogгaničeпja
1ov i šumarstvo (dio CPC 881) 2) Nema ogгaničenja 2) Nema ogrалičenja
isključujućiupгavijалjei 3) Nenu оgгавіёепја 3) Nema оgгаnіёеnја
iskoгištavanje pпrodnih resursa 4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnirn
obvezama

(g) Usluge vuane za ribolov 1) Nema ogrвničenja 1) Nema ogrалičenja
(СРС 882) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja
isključujuči upravijanje i 3) Nema ogгaničenja 3) Nema ogrалičenja
iskorištavanje prirodnih resursa 4) Bez obveza, osim kao što je -

navedeno u HorizontaИim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

"

(h) Usluge vezaпe za rudaгstvo 1) Nema ogrалičenja 1) Nema ograničenja
(dio CPC 883) isključujući 2) Nema ogrалičenja 2) Nema оутагггсепја
upravljanje i iskorištavanje 3) Nema ograničenja 3) Nema ogгaničenja
prirodnih resursa 4) Bez obveza, osim ho što Jo

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao $to је
navedeno U Нопгопlаlлгт
obvezama

(k) Uslugezapošfavалjaipribavljалja I) Nema оgгаліёсnја - 1) Nemaograničenja
osobtja 2) Nernaogrалičenja 2) Nemaograničenja
(СРС 872) 3) Nema ograničenja 3) Nema ograničeпja
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Načini ппг3апга uslu 1) Ргекор,твпlспо от3апге 2) Potmšnia u inozemstvu
• 
3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fSzičkih osoba

Sektor t1i pпtsektor Оугалгсепја u pristupu tržištu Ogrмičenja nacionalnog trctmana Dodatne obveze
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u HoHzontatnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno 'n Ногlгопlаlпгт
obvezama

(in) Srodne usluge znanstvenog i 1) Nema ogгaničenja 1) Nema ognmičcпja
tehničkog savjetovanja 2) Nema ogгaпičenja ' 2) Nema ograničenja , ,
(СРС 8675) - 3) Nemaogreničenja 3) - Nenia оgгаліёелја

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno и Hoлzontalnim
obvezama

4) Bez oбveza, osim kao što је
navedeno u Horizontalnhn
obvezama

(п) Одг7аиалје i popravke opreme 1) Nema ognmičenja 1) Nema ogгaničenja
(isključujući morska plovila,
zrakoplove i dmga prijevozna

2)
3)

Nema ogrалičenja
Nema ograničenja

2)
3)

Nema оугалгčепја
Nema ogгaničenja

sredstva) 4) Bez obveza, osim kao što je 4) Bez obveza, osim kao što je
- (СРС 633, 8861-8866) navedeno u Horizontalnim

obvezama
navedeno u Horlzontalnim
obvezanta

(0) Usluge čišćeaja objekata 1) Bez obveza 1) Bez obveza
(СРС 874) 2) Nema ograničenja 2) Nema ograгtičenja

3) Nema ograпičenja 3) Nema ogrалičenja
4) Bez obveze, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveze, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(p) Fotografske usluge 1) Bez obveza, osim za fotografiranje 1) Bez obveze, osim za fotografuanje
(СРС 875) in zraka: nenia ograničenja in zraka: nema ograničenja

2) Nema ogгaničenja 2) Nema ograničenja
3) Nema ograničenja 3) Nema ogтвničenja
4) Bez obveze, osim kao štoje 4) Bez obveza, osim kao štoje

navedeno u Hoгizontalпim
obvezama

navedeno u Horizontahdm
obvezama

(q) Uslugepakiranja 1) Bezobveza 1) Bezobveza
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Načini oružania uslu 1) Preko¢rattično nwhnIe 2) Potrošnia U inozemstvu 3) Komereiialno nrisustvo 4) Prisustvo ftzičkih osoba
sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu trđštu Ogгaпičenja nacionalnog tretmana Dodame obveze

(СРС 876) 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničeпja
3) Nemaograničenja 3) Nemaograničenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, ošun kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(г) Tiskanje, izdavaštvo I) Nemaogreničenja 1) Nemaograničenja
(СРС 88442) 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničeпja

3) Nema ograničenja, osim što strano
ulaganje u izdavačku kuću ne
smije biti veće od 49 posto

3) Nema ograničenja

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno и Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
oбvezama

(т) Kongтesпeusluge 1) Nemaograničenja I) Nemaograničenja
(СРС 87909) 2) Nema ogtaničenja 2) Nema ograničenja

3) Nenu оgгаnіёевја 3) Nemaograničenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје -
navedeno u Horizontalnim
o6vezama

(t) Ostalo
- Usluge prevodenja i tumačenja
(СРС 87905)

1) Nema ograničenja, osim usluga
prevodenja i tumaiknja pred
domaćim sudovima Bez obveza

1) Nema ograničenja, osim usluga
prevodenja i tumačenja ргед
domačim sudovima Bez obveza

2) Nema ogгaničeпja 2) Nema ograničenja ,
3) Nema ograničenja, osim usluga

prevodenja i tumačeпja pred
domaćim sudovima Bez obveza

3) Nema ograničenja, osim usluga
prevodenja i tumačenja pred
domaćim sudovima: Bez obveza

_
4) Bez obveza, osim kao što је

navedeno u Horizontalnim
obvezajna

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama
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Načini pndania usluaa: 1) Ргековалгспо pm3znie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komeroiialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
Sektor iii podsektor ј Ograničenja u pristupu tržištu ј Ogrалičenja nacionalnog tretmana ј Dodatne obveze

A/B Poštauske usluge i kurirske osluge2
(СРС 7511-7512)

. -

Usluge koje se odnose na nilcovanjd
poštалskim pošiljkama4 sukiadno
slijedećem popisu pnљsгktora, do
odгedišta u zemlji i1i inozemstm.
(i) Rukovanje adresiranim

pismonosnim pošiljkama па svim
vrstama frzičkih medijas,
uključujući
- Hibridnu poštu
- lпвми poštu

(ii) Rukovanje adresiranim paketima i
pošiljkunia' na svim vrstama
frzičkih medija

(iii) Rukovanje adres?ranim novinskim
proizvodima

(iv) Rukovanje pošiljkama navedenim
u gomjem tekstu pod (i) do (iii)

1,2,3) Nema ognmičeпja
4) Ben obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

1,2,3) Nema ognrničenja
4) Ben obveza, osim ho što je

navedeno In Horizontalnim
obvuasna '

- - .

-
Napomena: Može те uvesti sustav
dopuštenja za p + t'ektore za koje postoji
obveza орсе univerzalne usluge. Ova
Dopuštenja mogu podlijegati posebnim
obvezama univerzalnih usluga Jli
flnancijskom doprinosu ,
kompenzacijskom fondu.
.

;

, .

2 lako su rasprave o klasifikaciji u ovom sektoru još u tijeku, nвerti obveza su navedeni sukladno predloženoj klasifrkвcfji koja je notuicfranu WTO-u od EEC
i njenH' dr3ava članica 23. ožujkв 2001. godine (doc. S/CSS/W/бl) i upute za rasporedJvanJe poštалskih /kиiпΡkih usluga kosponzoriranih od stranke EC 17. veljače 2005.
godine (WTO doc. TN/S/W/30), ben prejudiciranja ishoda diskusije 0 klasifikaciji poštanskih i kurirskih usluga.

2 !zraz „rukovanje" uključuje provjeru, sortiranje, prijevoz i isporuku.
~ „Poštanska pošiljka" se odnosi na pošiljke kojima rukuje bib o koja vrsta javnog Hi privallog komercijalnog operatora.
s Npr. pisma, razglednice.
° Obuhvaća knjige i kataloge.
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Načini иггг3апја uslu 1) Prekoвanično fru3anie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komereilalno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor iii p.dsektor Ograničenja u pristupu triđštu Ogгaničenja nacionalnog tгetmana Dodame obveze

kao ргерогисепгт iii osiguranim
pošiljkama

(v) Usluge ekspresne dostaver za
pošiljke navedene u gomjem
tekstu pod (i) do (iii)

(vi) Rukovanje neadresiranim
pošiljkвma

(vii) Razmjena dokumenata'

Podsektori (i), (iv) i (v) se
isključuju ako рпрадаји volumenu
usluga koje se mogu rezervirati
kao što sin: pismonosne pošiljke
čijaје cijena mania od petostruke
vrijednostl osnome jauie cijene,
pod uvjetom da im je težina талја
од 350 gtama', te usluge
preporuikne pošte koja se koristi u
sudskim iii upravnim postupcima,
bez obzira na težinu pošifke.

' Usluge ekspresne dostave mogu uključivati brzo preuzimanje, рггјемг i dostavu dokumenata, tiskanih pošiljki, paketa J1i ostale robe, uz ргасепје i stalni
nadzor fad ovim pošiljkama tokom cjelokupnog r pru3anja usluge. Ova obveza ne uključuje usluge pomorskog prijevoza, niti usluge na koje se odnosi Hicks 0
aviopпjevozničkim uslugama.
' Osiguravanje sredstava, uključujući ad hoc prostor, kao i prijevoz od strafe ггесе osobe, koje omogučuje samodostavu medusobnom razmJenon' poštanskih

predmeta izmedu korisnika koji su pгetplaćeпi na ovu uslugu. Poštanski predmet odnosi se na predmete kojima rukuje bib o koji komercijalni operator, bilojavni iii privami.
' „Pismonosne pošiljke": pisana komunikacija na svim vntama fшčkih medija koju je potrebno prenijeti i isporučiti na adresu koju je pošiljatelj naveo na

pošiljci iii njcnoni omotu. Knjige, katalozi, novine i periodične publikacije ne smatraju se pismonosnim pošiljkama.
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Načini рпгiгпга usluea: 1) Prekoддanično pru3anie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo - 4) Ргіяіѕtvо fizičkib oso6a
sektor i1i podsektor ј Ograničenja upristupu trčištu ( Ogrвпičenja nacionalnog tretinana ј Dodatne obveze
C. Telekomunikacijske usluge" CPC 7521-843 Obveze koje preuzima BiH su zasnovane na prhicipima sastavljanja rasporeda navedenim u „Napomenama za

sastavljanje obveza u osnovnim telekomunikacijsldm uslugama (s/GBT/W2. Rev.1) i „Ogrвničenjima u pristupu tгžištu za raspoloživost spektra" (т/СВТ/W/Э)

sve usluge koje se sastoje od pdjenosa i
primitka signaia bilo kojim
elektromagnetskim putemu, isključujući
emitiranje.l2

1) Bez obveza
2) Nema ogrалičenja
3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontalnim
obvezama

1) Bez obveza
2) Nema ograničenja
3) Nema ogтaničenja
4) Bez obveza, osim kao štoje

navedeno u Horizontalnim
obvezama

,

'

3. GRAĐEVINSKE I sRODNE 1N°LENJERSKE USLUGE

А. Opči gradevinski radovi u
visokogradnji
(СРС 512)

В. Opći gradevinski radovi u
niskogrвdnji
(СРС 513)

C. Instalaterski i montahii ndovi
(СРС 514+516)

D. Završni radovi

1) Bez obveza
2) Nema оgгапіёеnја
3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontatnim
obvezama

1) Bez obveza
2) Nenia оgгаііfёепја
3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

10 Fusnota tad! pojašnjenja: BIH ima drfaмi udio u odredeпim operatorima telekomunikacija. BIB z.addzva svoje pravo na takav dгfavni udio i u budućnosti.
Tone predstavlja ograničavалje pristupa trtištu.

" Podsektori 2.C.h) do 2.С.т) iz Popisa sektorske klasifikacije usluga u MTN, GNS/W/120 (usluge dodatne vrijednosti) i pMsektori 2.C.a) do 2.C.g) iz tog
Popisa su ovdje uključeni. Podsektor 2.С.о) iz tog Popisa je takoder ovdje uključen u mjeri u kojoj potpada pod ovu definiciju. Za potrebe ovog Rasporeda, pnd'ektor 2.С.п iz
tog Popisa („On-line obrada infonnacija iГ1i podataka (uključujuči obradu tlansakcija)") predstavlja kompjutersku i srodnu uslugu i, kao takva, prikazana je u ovom Rasporedu
obveza pod 1.B.

12 Emitiranje se defuxira kao neprekinuti lanac prijenosa potreban za distribuciju signala radijskog iii televizijskog pmgramaјамовд, в1г пе obuhvaća dopuruke
veze izmedu ореганољ.
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ačtnt vndanIa usluga: 1) Ргекоцанпспо vr'danie 21 Potгоšnia u inozemstvu 3) Komerotialno prtsustvo 4) Prtsustvo fiлčktb oso6a
Sektor i1i podsektor Ogгantčenja u pristupu tržištu Ograпičenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze

(СРС "7)
Е. O5tal0

(СРС 511+515+5 t 8)

4. USLUGE DISTRIBUCIJE Niže navedeni podsektori tsključuju trgovinu oruž em, eksplozivima t genettčkt modificirantm organ'tzmima

A.

B.

C.

D.

Usluge posrednika
(СРС 611 t, 6113, 6121, 621)
Usluge Irgovine na veliko
(СРС 61111, 6113, 6121, 622)
Usluge trgovine na malo
(СРС 61112,61120,61220,б113,
6121, 631, 632,
Franštzno poslovanje
(СРС 8929)

1) Nema ograničenja
2) Nema ogгantčenja
3) Nema оgгапіёеnја
4) Bez obveza, osim ho štoje

navedeno u Horizontalnim
obvezama

1) Nema ograntčenja
2) Nema ogmničenja
3) Nemaograntčenja
4) Bez obveтa, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

5. OBRAZOVNE USLUGE -
Sve obrazovne tuluge uključene и ovaj dio:
- Niže navedeni podsektori obuhvaćaju samo obrazovne usluge koje se privatno flnanciraju.
- Obтazovne usluge u području istraga, sigumosti t odbrane te povijesti t kulture naroda t nacionalnosti u BiH su tsključene.

B. Uslugesrednjoškolskog
obrazovanja
(СРС 922)

1) Nemaogtaničenja
2) Nema ogпmtčenja
3) Nema ograntčenja
4) Bez obveza, osim ho što је

navedeno u Horizontalnim
obvezama .

1) Nema оgгалјёеяја
2) Nema ograničenja
3) Nema ogгantčenja
4) Bez obveza, osim ho što je

navedeno u Hortzontatnim
obvezama
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Načini рпг3апга uslu¢а: _1) Prekogrвnično pmžanje 2) Potrošnla 'n inozemstvu 3) Komercilalno pdsustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba .
sektor i1i pu%ektor Ogгдničenja u pristupu trfištu Ogtaničenja nacionalnog tre[mana Dodatne obveze -
C. Us! ugevisokogobrazovanja 1) Nemaograničenja 1) Nemaogrалičenja

(СРС 923) 2) Nema ogrдničenja 2) Nema ograničenja
3) Nema оgгапіелја 3) Nemaogrалičenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnirn
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno и Horizontalnim
obvezama

D. Obrazovanje odrazlih I) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja
(СРС 924) 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničenja

3) Nema ograaičenja 3) Nema ograničenja

-
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

E. Ostale obrazovne usluge 1) Nema ogrалičenja 1) Nema ogrалičenja
(СРС 929) Usluge obuke (npr. 2) Nema оугалгсеггја 2) Nema ograničenja
родисаиалје stranih jezika, obuka 3) Nema ograničenja 3) Nema ograničenja
vozača, edukacija
rukovodilaca/direktora,
иt6пnatičkв oбuka,) usluge
organizacije ispita, kursevi nakon
školq obrazovni progcami koji se
nude za vrijeme raspusta,
иstrokcije i pripгemni kursevi

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnirn
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizoлtalnim
obvezama

6. USLUGE ZAŠTITE OKOLIŠA

A. Voda za ljudsku uporabu i
upravljanje otpadnhn vodama—

1) Bez obveza, osim savjetodavnUx
usluga, gdje: Nema ogrалičenja

1) Bez obveza, osim savjetodamih
usluga, gdje: Nema ogrалičenja

usluge u pogledu otpadnih voda 2) Nema ograničenja 2) Nema оугалгсепја
odgovaraju uslugama kanalIzaciJe
(СРС 9401)

3) Nema ograničenja 3) Nema ogrалičenja,

ANEKS V/DODATAK 1/28



Načini nrutгпia uslu 1) Prekof raпično нхв3гпге 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komereiialno ixisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoбa
sektor i1i patcektoг Ograničenja u pristupu trži3ut Ograničenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze

В. Upravljanje krutim/opasnim
otpadom. Usluge odlaganja otpada
(СРС 9402)
- sanitame i slične usluge
(СРС 9403)

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

C.

D.

H.

F.

Zaštita okolnog zraka ) klime.
Usluge pročišćavanja ispusnih
plinova
(СРС 94040)
saniranje i čišćenje t1a i vode.
Tretman i saniranje
onečišćenoghagadмog t1a i vode
(dio CPC 9406). Odgovara
dijelovima Usluga uštite prirode i
PC—
smanjenje buke i vibracija
(СРС 9405)
Zaštita bIoraznolikosti i lQajolika

- Usluge zaštite prirode i
krajolika
(dijelovi CPC 9406 koji nisu
oбuhvaćenipod D)

I) Bez obveza, osim savjetodavnih
usluga, gdje: Nema ograničenja

2) Nerna оgтаіііёеяја
3) Nema ogtaničмja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalлim
obvezama

1) Bez obveza, osim savjetodavnih
usluga, gdje: Nema ograničenja

2) Nemaograničenja
3) Nema ograničмja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

7. FINANCIJSKE USLUCE
- Prdtvaćanje novih financijskih usluga iii proizvoda па tržištu može podlijegati postojanju ) uskladмosti s regulatornim okvirom čija је svrha ostvarivanje ciljeva

navedenih u člaлku 2.(а) Dijela o financijskim uslugama. '

А. sve usluge osigounju I usluge роиетаве s oslgunnjcm

(i) lzravno osiguranje (uključujući
suosiguranje):

I) Bez obveza
2) Nemaograničenja -

1) Вег oбveza
2) Nerna оgтвnіёеnја '
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NačinЭ рпг3алја usluga:
Sektor iii podsektor

(a) Svomo

. 1) Prekogranično pniisnje 2) Potrošnja u inozemstvu 3) Komercijalno prisustvo
Оугвп]сепја u pristupu trž]štu
3) Nema ogrалičenja

РодгихпЭса: Nema ogгaničenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

Ogran]čепја nacionalnog tre[mana
3) Nema ogrвrtičenja

Podmžn]са: Nema оугал]селја
4) Bez obveza, osim kao štoје

паиедепо u Horizontalnim
obvezama

4) Prisustvo fizičk]h osoba
Dodame obveu

(i) Izmмe osiguranje (икlјисијисЭ
suosigurmje):
(b) ndivotno.

(ЭЭ) Reosiguгmje Э retrocesija
(iii) Posredovanje u osiguranju, kao što

је zasmpалje i agencijsko
posredovanje,

(iv) Ротосле usluge u svezi s
osiguranjem, kao što su
konzultantske usluge, aktuarske
usluge, usluge procjene rizika.

1)

2)
3)

4)

Bez obveza osim osiguranja u
pomorskom prometu pumika
(redovitom iii izvanudnom), s tim
da takvo osiguranje pokriva sve od
slijedečeg: putnike koji se prevou,
vozllo koje prevozi putnike I svaku
odgovomost koja iz tog proirtiče.
Nema ogrалičenja
Nema оугал]čenja
Podrnžлica Nema ograničenja
Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Hortzontahtim
obvezama

1)

2)
3)

Bez obveza osim os]уигалја u
pomorskom prometu putnika
(redovitom iii izvanrednom), s tim
da takvo osiguranje pokriva sve od
г]Эједесеу: putnike koji se prevou,
vozilo koje prevozi putnike i svaku
odgovomost koja iz tog proist]се.
Nema ogгaničenja
Nema ogгaničenja

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnini
obvezama

B. Bankarske i ostale finaocijske osluge

(v) Primanje depozita i drugih
povratnih sredstava od pravnih
subjekata;

(vi) Davanje zajmova svih vrsta,
uk]јисијисЭ potrošačke kredite,
hipotekarne kredite, faktoring
(ргодаја prava pocraiivалja) Э
financiranje komercijalnog
poslovanja;

1) Bezobveze
2) Nema ograničenja
3) Nema ogtaničenja, osim štoје

obvezno osnivanje droštva
specijallziranog za upravljanje, U
svrhu obav]janja djelatnosti
upravijanja investicijskim
uzajamnim fondovima Э
investicijskim društvмa. 

1) Bez obveza
2) Nema ogгaničenja
3) Nema ogгaničenja
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Načini пги3впга uslu 1) Prekoвanično от3лпге 2) Potrošnia u inozems[vu 31 Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih oso6a
Sektor iii pndsektor Ogrалičenja u pristupu tržstu Ogгaničenja nacionalnog tretniana Dodame obveze

(vii) Financijski leasing; Podmfлica: Nema ogгaničenja
(viii) Sve usluge рlасалја i prijenosa 4) Bez obveza, osim kao što je 4) Bez obveza, osim kao štoје

novca, uključujuči kredite navedeno u Hoiizontalnim navedeno u Horizontalnim
kreditne i deбitne kartice, putnitke
čekove i bankovne mjenice;

(ix) lamstva i obveze
(x) Trgovanje xi svoj vlastiti iii za

гасип klijenata, bib o па berz3, iii na
vanbci-zanskoni trZištu iii na neki
drugi način, slijedećim:

obvezвma. obvezama.

(a) insinimentima tгйіštа novca
(uključujući čekove, mjenicc
i potvrde o depozitu);

(6) devizama;
(c) dпivativnim proizvodima

koji uključuju au i se tie
ograničavaju na tenninske
ugovore (fjučerse) I opcije

(d) insirumentima deviznog
tečaja I kamatnfli stopa,
uključujući proizvode kao što
su swapovi, spoгazumi o
terminskoin kuгsu;

(e) prenosivitn vrijednosnim
papirima;

(f) ostalim prenosivim
- instrumentima i knancijskim

sredstvima, uključujući
zlatne poluge.

, - 
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Načini огихлпга usluRa 1) ргекодтапгспо pru3anie 2) potrolnia U inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4)Prisustvo fizičkih osoba _
sektor i1i podsPktor Ogrалičenja u pristupu tr3Btu Ogrалičenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze
(xi) тидјеlоиалје U emisiji svih vrsta

vrijednosnih papira, uključujući
garantiranje otkupa i plasman u
svojstvu agenta (bilo jaмe i1i
privame emisije) i pmžanje usluga
vezanih za takve emisije;

(xii) Novčano posredovanje;
(xiii) Upravljanje sredstvima, poput

'iprav!Janja gotovinom iii
portfeljem, upravijanje svim
oblicima zajedпičkog utaganja,
usluge deponovanja i сииалја

(xiv) Usluge рогаипапја i kliringa za
financijska sredstva, uključujući
vrijednosne papire, derivativne
proizvode, te druge prenosive
instrumente;

(xv) 13užsnje i prijenos finалcijskih
infornrncija te obrada financijskih
podataka i odgovaгajućih softvera
pru3atelja drugih fmanciJskih
usluga

(xvi) Savjetodaмe, posredničke i druge
ротоспе financijske usluge za we
djelatnosti navedene u točkama od
(v) do (xv), uključujući kreditne
preporuke i analizu, ishвživалje i
savjetovanje u родгисји ulaganja i
portf'eTja, savjetovалje u pogledu

'

-

-

'

.

_
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Načini nnržania uslu 1) Prekoвanično mužanie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo 1'izičkih osoбa
sektor iii podsektor Ograničenja u pHstupu tržištu Ograničenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze

kupnje i resttukturiranja i
strategije родшеЕ°

g. USLUCE ZDRAVSTVENE I sOCIJALNE ZAŠTITE (Nife navedeni podsektori obuhvaćaju samo usluge koje se privatno 1-иапсггдји USLUGE
ZDRAVSTVENE I sOCIJALNE ZAŠTITE)

А. Bolničkeustuge 1) Bez obveza 1) Bezobveza
(СРС 9311) 2) Nema ogгaпičenja 2) Nema ogmničenja

C. Usluge socijalne zaštite 3) Nema оgгаnіёелја 3) Nemaograničenja .
- Lječilišta i odmвrališta, domovi
га stacije i петоčпе osobe
(СРС 933)

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnlm
obvezama

B. Ostale usluge povezane sa 1) Bez obveza I) Bez obveza
zdravljemljudi 2) Nemaogrалičenja 2) Nemaograničenja 
(СРС 9319 (osim 9Э 191)) 3) Nema ogmničenja 3) Nema ograničenja

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno u Horizontalnhn
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

9. USLUGE KOJE sE ODNOSE NA TURIZAM I PUTOVANJA

A. Hoteli i restorani (uključujući
ugostiteljstvo)
(СРС 641-643)

1) Nema ograničenja, za ugostitetjske
i usluge rezeгvacija ili online
programe za učestale goste (online
frequent guest progranu)

1) Nema ograničenja, za ugosti[eljske
i usluge rezervacija i1i o'gine
programe za učestate goste (online
frequent guest programs)

_

2) Nema ograničenja 2) Nema ogгaničenja
, 3) Nema ogгaničenja 3) Nema ogгaničenja

- 4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontatnim
obvezama
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Načini pm}ania usTuga 1) Prekopдanično pго3вnie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisus[vo 4) Prisustvo tizičkih osoba
sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu tгžištu Ogrвničenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze
B. Usluge turističkih agencija i 1) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja •

tumperatora 2) Nemaograničenja 2) Nemaogreničenja
(СРС 7471) 3) Nema ogгвničenja 3) Nema ogrutičenja

4) Bez obveza, osim kao što је 4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

navedeno u Horizontalnim
obvezama

_

C. Usluge turističkih vodiča 1) Nema ograničrnja 1) Nema ograničenja
(СРС 7472) 2) Nema ograničeлja 2) Nema ogгвničenja

-  - 3) Nema оугвгtiсепја • 3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim ho štoје

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

10. • REKREATIVNE, KULTURNE I sPORTSKE USLUGE (Osim audlo-vizuelnih uгluga)

А. Ostale usluge zabave i kultume 1) Bez obveza I) Bez obveza
usluge 2) Nema ograničenja 2) Bez obveza
- Usluge rada kinematografa
' (dio CPC 96199)

3) Nema ograaičenja 3) Nema ograničenja, osim pristupa
subvencijama

1sključujuči filmove koji sadrže 4) Bez obveza, osim kao štoje 4) Bez obveza, osim kao što je
• иformacije 0 povijesti, politici i navedeno u Horizontalnhn navedeno u Horizontalnim
društvu) obvezama obvezama "

B. Usluge novinskih agencija 1) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja
(СРС 962) 2) Nema ograničenja 2) Nema ogгaničenja

3) Nenia оgпвіёелја 3) Nema ograniёenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontalnjm
obveuzna

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama
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Načini pnt3ania usluRa 11 Ргекодгагдčпо prufanie 21 Potrošnia u mozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo t'izičkih osoba
sektor iii podsektor Ogгaničenja u prismpu tdištu Ogtaničenja nacionalnog tretmana Dodame obveze

- sportskeidrugerekreatiмe 1) Nema ograniёenja 1) Nemaograničenja
usluge 2) Nemaograničenja 2) Nemaograničenja -
(СРС 964) osim usluga kladionica 3) Nema ogгaпičenja 3) Nema ograničenja
i kockarnIca
(СРС 9641, 96491)

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim ho što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

11. USLUGE PRIdEVOZA

A. Usluge pomorskog prijevoza

(a) l§ijevoz putnika 1) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja, slijedeće lučke usluge su dostupne
(СРС 7211) i 2) Nema ogrsničenja 2) Nema ograni&nJa medunarodnin' pnifatdjima usluga

(b) lHijevoz tereta
(СРС 7212) isključujuči kabotažu

3) (a) Osnivanje registriranog društva
za upravljanje flotom pod
nacionalnom zastavom: Bez
obveza

3) (a) Bez obveza pomorskog prijevoza prema razumnim i
nediskriminatomim rokovima i uvjetima
od pnіfatelja iz Bosne i Hereegovine

(b) Ostali oblici komereijalnog
prisustva za ргоfгпје usluga
medunarodnog pomorskog
prijevoza: Nema ograničenjaгr

(b) Nema ogrвničenja .
-

1. Реlјагепје
2. Tegljenje i pomoć pri tegljenju
3. snabdijevanje branoni, gorivom i

vodom

и „Ostali oбici komereijalnog prisustva za usluge medunarodnog pomorskog prijevoza" охпасам mogučnost rnedunarodnih pnihtelja usluga pomorskog prijevoza iz
druge stranke da na Iokalnoj razini poduzimaju sve aktivnosti koje su potrebne 22 prufznje djelomično iii u potpunosti integrirane usluge prijevoza svojim kupcima u kojima
pomorski prijevoz predstavlja хпасајап element (Ova obveza se, medutim, neće tumačitl tako da na bib o koji način ograničava obveze preuzete u okviru prekogгaničnog
pružanja usluga). _

Ove aktivnosti uključuju, au i bcz ograničenja, slijedeće: '
(а) stavljanje па tržište i ргодаји usluga pomorskog prijevoza i povezanih usluga putem izravnih kontakata s kupcima, od ponude do izdavanja гасипа, бilo date
usluge obavlja iii nudi sam pntfatelj usluge iii рггдвнеlј usluga s kojim je ропидас usluge uspostavio stalne posIovne aranhnanc
(b) nabavu, za vlastiti гаčип iii u ire klijenata (te preprodaju njihovim klijentima) bilo koje usluge prijevoza i povezanih usluga, uključujući usluge unutarnjeg
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Načini nružania uslu 1) Prekoarвгtično oпr3anie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno txisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
5ektoc iii podsektor Ogrалičenja u pris[upu tгiištu Ogrалičenja nacionalnog tre[mana Dodatne obveze

4) (a) Posada broda Bez obveza
(b) Кlјисло osobije zaposleno u

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim

4. Prikupljanje otpada i ukianjanje
ostataka tereta

svezi s komercIjalnim prisustvom obvezama 5. Usluge lučke kapetanIje
ргета obliku 36) u gornjem 6. Navigacijska ротоč
tekstu: Bez obveza, osim kao štoje 7. Operativne obalne usluge koje su

- ,

navedeno u Horizontalnitn
obvezama

' neophodne za ukrcaj na brod,
uključujući komunikacije,
snabdijevanje vodom i električnu
enстgiju

• 8. Usluge žurnih popravki
9. Sidrenje, privez i pпvezivačke
. usluge

(c) JzuaJmljivanje plovila ѕ posadom 1) Nemaograničenja 1) Nenu оgгаліёелја .
(СРС 7213) 2) Nema ograničenja 2) _ Nema ograničenja

(d) Održavалje i popravak plovila 3) Nema ogrалičenja 3) Nema ograničenja ..

(e)
(СРС 8868)
Usluge tegljenja i guranja
(СРС 7214)

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

prijevoza na bib o koji način, posebno unutarnjim pbovnim putevima, cestom i 3кljeznicom, potrebnih za prutanje integrirane usluge;
(c) izradu dokumentacije u vezi s prijevoznim dokumentima, carinskim dokumentima i drugim dokumentima vezanim za podrijetlo i karakter robe koja se

prevozi;
(d) pružanje posloмih informacija svim sredstvima, uključujuči kompjuter;ke infoгma6čke sustave i eleklroničku гаттјепи podataka (sukladno odredbama iz
dijela 0 telekomunikacijama);
(e) stuparije u bib o kakve poslovne aranhxune (uključujući i sudjelovanje u dioničkom kapitalu društva) i zapošljavалje bokatno odabranog osobija (iii, u slučaju
stranog osobija, sukladno Boiizontalnim obvezama a kretanju osoba) s bib o kojom lokalno osnovanom pomorskom agencijom;
(1) djelovanje u ire društava, organiziranje matične luke broda iii preuzimanje tereta kada se to zahtijeva.
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2) Potmšnja U inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba__.... ,,. —.,- -- -_—
Sektor di podsektor

-----Р— !----- 
Ogrалičenja u pristupu trtišm Ograničenja nacionalnog tretmana Dodame obveze

(t) Pmteče usluge U pomorskom 1) Nema оугалгčепја I) Nema ograničenja
prijevozu 2) Nemaograničenja 2) Nemaograničenja
(СРС 745) 3) Nema ogгaničenja 3) Nema ograničenja

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

Ротоčпв usluge о pomorskom prijevozu

Usluge rukovanja teretom (kao što je I) Bez obveza osim - bez 1) Bez obveza osim - bcz

definirano u daljem tekstu -4) ograničenja u pogledu pretovara
tereta (s broda na brod Hi preko
gata) JIi korištenja оргете za
rukovanje teretom na brodu.

ogгалičenja u pogledu pretovara
tereta (s broda na brod Hi preko -
gata) J1i korištenja opreme za
rukovanje teretom na brodu.

2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja
" 3) Nema ogrалičenja 3) Nema ogгикučenja

. 4) Bez obveza, osim kaa što jв
navedeno u Horizontalnim

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim

- obvezama obvezama

Usluge skladištenja 1) Bez obveza 1) Bez obveza

(СРС 742) 2) Nema ogгмičenja 2) Nema ogrалičenja
3) Nerna оgіайіёепја 3) Nenia оgгаліёепја
4) Bez obveza, osim kao što јв

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno u Horizontalnim
obvezama

Obveza za ova] način рги3апја usluga nije izvodljiva.
U slučaju zauzimanjajavne površine, može se primjenjivati postupak davanja koncesija iii dopuštenja za korištenje javnog dobra
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Načini nružвnia uslu 1) Prckogranično prЉnje 2) Potrošnia U inozemstvu 3 Komerciialno txisustvo 4) Piisustvo fizičkih osoba
Sektor iii podsektor Ogгвпičenja u piistupu tr2ištu Ograničenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze
Carinske usluge (kao što je definirano u 1) Bez obveza 1) Bez obveza
daljnjem tekstu -5) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema оуталгсеггја

3) Nema ogrалičenja 3) Nema ogrалičenja
4) Bez obveza, osim kao što је

navedeno u Horizontaliiim
- obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u HodzontalnIn' _
obvezama

Usluge kontejnerske stanice i tertninala 1) Bez obveza I) Bez oбveza
(kao štoје definirano u daljnjem tekstu - 2) Nema ograničenja 2) , Nema ogгaničenja
6) 3) Nema ograničenja • 3) Nema ogгaničenja

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Hor9zontalnim
obvezama

Usluge (pomorskih) agencija (kao što je 1) Nema оугалiсепја 1) Nema ograničeaja Vidi napomenu.
definirano u даlјпјет tekstu - 7) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ograпičenja

3) Nema ogrвničenja ' 3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno in Horizontalnim
obvezama

4) Bcz obveza, osim kao štoje
navedeno in Horizontalnim
obvezama

Usluge otpreme (pomorskog) tereta 1) Nema ogгaničenja 1) Nema ogгaničenja Vidi napomenu.
(kao štoје definirano in daljnjem tekstu - 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogгaničenja
8) 3) Nema ograničenja 3) Nema ogianičenja

4) Bez obveza, osim ho štoје
navedeno in Hoгizontalлim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno U Horizontalnirn
obvezama

B. Prijevozunutarnjim ptovnlm putevima

(a) Prijevoz putnika 1) Bez obvua 1) Bez obveza
(ГРС 7221) 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničenja

(b) Prijevoz tereta 3) Bez obveza 3) Bez obveza
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n 2) Potrošnja u inozemstvu 3) Komereiialno ocisustvo 4) Prisustvo 6zičkih огоба
Sektor iii podsektor ~ ~ Ograni&nja U pristupu пtištu Ogrалičenja nacionalnog tretniana Dodatne obveze

(СРС 7222)

_

4) (a) Posade brodova Bez obveza
(b) Bez obveza, osisn kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horinontalnini
obvezama

(c) Iznajmljivanje plovila s posadom 1) Bez obveza 1) Bez obveza

(СРС 7223) 2) Nema ogгaлičeпja 2) Nema ograničenja
(d) Odтiavалje i popcavak plovila 3) Nema ogrалičenja 3) Nema ogrалičenja

(СРС 8868) 4) Bez obveza, osim kao što је 4) Bez obveza, osim kao što je

(e) Usluge tegijenja i guranja
(СРС 7224)

navedeno u Horizontalnim
obvezama

navedeno u Horizontalnim
obvezama

C. Usluge zračnog prijevoza .

(d) Usluge popravka i одгlаиалја 1) Nema ogлалičenja 1) Nema ograničenja
zrakoplova 2) Nema оgталіёевја 2) Nenia оgгат'іёепја
(dio CPC 8868) 3) Nema ogeалičenja 3) Nema ogгaпičenja

4) flu obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno U Horizontalnim
obvezama

Samo prodaja i marketing usluga
zračnog prijevoza i usluga
kompjuterskog sustava rezervacija

1) Nema ogгдničenja 1) Za distdbuciju usluga zračnog
prijevoza putem CRS-a koje рпг3а
matični prijevoznik Bez obveza.

(CRS) 2) Nema оgгапіёеnја 2) Nenu оgгаnіёелја

.
.

3) Nema ograničenja 3) Za distribuciju usluga ztačnog
prijevoza putem CRS-a koje рпіІа
matični prijevoznilc Bez obveza. -

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnirn
obvezama

4) flu obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama
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Načini pnusania usluRE 1) Prekovдanično pružanie 2) Potrošnia U inozemstvu 3) Komerciialno nrisustvo 4) Prisustvo t'izički6 osoba
Sektor Hi podsektor Ogrалičenja u pristupu tгžištu Ogrалičenja nacionalnog tretmana Dodame obveze

Zemaljskeusluge,isključujući 1) Bez obveza 1) Bezobveza
letačkeoperacije,upravljanje 2) Nema оgгаійёеаја 2) Nema ograni&nja
posadom i planiranje letova 3) Nema ogrалičenja 3) Nema ogrалičenja .

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno ‚a Horizonta]nim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Hoiizcntalnim '
obvezama

Usluge rukovodenja i upravljanja 1) Bez obveza I) Bez obveza
zračnim lukama 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja

3) Nema оgгаліёет'ја 3) Nemaograničenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horkontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

E. Uslugeželjezničkogprijevoza •

(a) Prijevoz putnika
(СРС 7111)

1) Bez obveza, isključivo domači
рги3анеlј (Javna poduzeća)

1) Bez obveza, isključivo domači
рги3г[е1ј (Javna родигеса)

(b) Prijevozten:ta 2) Nenu оgгаліёеііја 2) Nemaogmničenja
(СРС 7112) 3) Bez obveza 3) Bez obveza

(d) Odrfavanje i popravak opreme га
željeznički prijevoz
(dio CPC 8868)

4) Bez obveu, osim kao štoје
navedeno u Hoiizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno u Horizontalnim
obvezama

F. Usluge eestovnog prijevoza

(a) Prijevozputnika 1) Bezobveza, 1) Bezobveza
(СРС 7121, 7122) 2) Nema ogгutičenja 2) Nema ograničeпja

3) Bezobveza 3) Bezobveza
4) B¢ obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvczama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama
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Načini рги3лпга uslu 1) Pгekoцanično pruЬnie 2) Potrošnja u inozems[vu 31 Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoбa
Sektor i1i podsektor Ogrвničenja u pristupu tržiцrt Ogгaničenja nacionainog tretmana Dodatne obveze
(b) Prijevoztereta

(СРС 7123)
(c) iniajmljivanje kотпегсіјаІпіh

vozila s rukovaocem
(СРС 7124)

1) Bezobveza,
2) Nema ograničenja
3) Bezobveza
4) Bez oбveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

1) Bezobveza
2) Nema ogrвničenja
3) Bezobveza
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

(d) Odr3avanje i popravak opreme za
cestovni prijevoz
(СРС 6112)

1,2,3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao štoje .

navedeno U Horizontalnim
obvezama

1,2,3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao štoје -

navedeno u Horizontalnim
obvezama

Н. Prateče usluge n svezi sº svim пас nimº prijevoza, isključajućl pomorskl

(a) Usluge rukovanja ten:Wm
(СРС 741)

-

I) Bez obveza', osim - ben
ogгaničenja kod pretovara tereta (s
bгoda na brod iii preko gata) i/ili
korištenja opreme za rukovanje
гете[от na brodu.

2) Nema ograničenja
3) Nema ograničenja 
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

1) Bez obveza', osim - ben
ograničenja kod pretovara tereta (s
broda na brod in preko gata) Jli
korištenja оргете za rukovanje
teretom na brodu.

2) Nema ogгaničenja
3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno U Horizontalnim
' obvezama

1) Bezobveza
2) Nema ogrrrričenja
3) Nemaograničenja~
4) Вег obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontalnhn
obvezama

1) Ben obvezќ
2) Nema ogгaničenja
3) Nemaograničenja
4) Вег obverл, osim kao što је

navedeno u Horizontalnim
obvezama

(b) Usiuge skiadištcnja I ьрісіѓіаnја
(СРС 742)

-
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Nač)п) рт3апја us1~a 1) Ргеко~гагиспо pru3anje 2) Potrošn)а u mozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Pdsustvo fгzičk)6 osoba
Sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu trEištu Ograničenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze
(c) Agencijskeuslugekod 1) Nemaograničenja 1) Nemaograničenja -

2) Nema ograničeлja 2) Nema ogrдničenjaprijevoza/otpieuie tereta
(СРС 748) 3) Nema ogгaničenja 3) Nema ograпičenja

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalniin
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје -
navedeno u Horizontalnim
obvezama

Obveza 71 ovaj пас)п рги7впја usl uga nije )zvodljiva.
U slučaju zauzimanja Jame površine, može se primjenjivati postupak davanja koncesija iii dopuštenja za korištenje jaмog dobra.
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NAPOMENA UZ OVAJ RASPORED

Tamo gdje usluge cestomog, feljemičkog i prijevoza unutamjim plomim putevima, kao i s njima povezane pomoćne usluge nisu na drugom mjesN u potpunosti obuhvaćene
ovim АвSрогедот, operator multimodalnog prijevoza се imati mogučnost da iznajmi Hi uzme u zakup kamione, faljemičke vagone iii tegljače i s njima povezanu opremu, s
ciljem огргете tereta unutarnjim plouitm putevima, iii се imati pristup iii čе moći koristiti ove oblike multimodalnih aktimosti prema razumnim i nediskriminatomim
odredbama i uvjetima u svrhu provedбe operacija multimodalnog prijevoa „Razumne i nediskriminatome odredbe i uvjeti" тасе, za potrebe operacija multimodalnog
prijevoza i ove dodatne obveze, mogućnost opeiatora niultimodalnog prijevoza da dogovori pravovremeni prijevoz svoje robe, uključujući nJezino prvenstvo u odnosu na robu
kojaje kasnije ušla u 1uku.

DEFI№CJJE

1. Ne dovodeći u pitanje obujam aktivnosti koje se mogu smatrati ka6otвfom" prema relevantnom nacionalnom zakonodavstvu, ovaj Raspored ne obuhvaća „usluge
kaбotafe".

2. „Ostali oblici komemijalnog prisustva za usluge medunarodnog prijevoza" omačava mogućnost medunarodnih pmžatelja usluga prijevoza iz druge Stranke da na
lokalno] razini poduzimaju sve aktimosti koje su potrebne za pmžanje djelomično ili u potpunosti integrirane usluge prijevoza svojim kupcima medu kojima svi vidovi prijevoza
predstavljaju гпаčајап element. (Ova obveza se, medutim, песе tumačiti tako da na bib a koji način ograničava obveze preuzete u okviru prekograničnog pmfanja usluga).

(a)

(b)

(c)

(d)

Ove aktivnosti uključuju, all bez ogrвničenja, slijedeće:

marketing i prodaju usluga prijevoza i povezanih usluga putem inavnib kontakata s kupcima, od ponude do izdavanja гасипа, bib o date usluge obavija i1i '
nudi sam pпržatelj usluge iii pmfatelji usluga s kojim je pmdavatelj usluge uspostavio stalne poslovne aranfmane;

nabavu, za vlastiti тсип iii u ire klijenata (te preprodaju njihovim klijentimв) bib o koje usluge prijevoza i povezanih usluga, uključujuči usluge unutamjeg
piijevoza na bib o koji način, posebno unutamjim plomim putevima, cestom i feljeznicдm, potrebnih za рпгfапје integriune usluge;

inadu dokumentacije u svezi s prijevoznim dokumentima, carinskim dokumentima i dnrgim dokumentima vezanim za podrijetlo i karakter robe koja se
prevozi;

pnrfanje poslovnih informacija svim sredstvinia, uključujuči kompjuterske infoпoatičke sustave i elektгоničku rannjenu podataka (sukladno odredbama iz
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(e)

(0

Dijela in (ТеІеkоmuліkдс?је; .

stupanje u bib o kakve poslovne агапiтале (uključujući i sudjelovanje u dioničkom kapitalu društva) i zapošljavалje 1okalno odabranog огоЫја (i1i, u slučaju
stranog osobija, sukladno Horizontainbin oбvezama o kretanju osoba) s bib o kojom 1okalno osnovanom pomorskom agencijom;

nastupanje, u ire dmštava, u organizaciji prekrcaJa putnika iii preuzimanja term kad je to potrebno.

3. „prijevoznik koji pnйa usluge multimodalnog prijevoza" označava osobu u čije se ime izdaje teretnica/dokument muTtimodalnog pгijevoza iii bib o koji dmgi dokument
kojim se dokazuje postojanje ugovora 0 multimodalnom prijevozu tereta, te kojaje odgovoma za prijevoz robe sukladno ugovom 0 prijevozu.

4. „Usluge rukovanja teretom" označavaju aktimosti koje obavljaju fume za utovar i istovar tereta, uključujući operatore tenninala, an iskliučujući Izravne aktiмostl
lučkih radnika, kada je ova radna snaga organizirana neovisno 0 £ппата za utovar i istovar term i operatorima terminala. Obuhvaćene aktivnosti uključuju organizaciju i
nadzor•.

- utovara'istovan tereta na brod His 6года•,

- privezivanjdodvezivanjetereta; - - ,

- primitaklisporuku i сииалје term prije otpreme iii nakon istovara. .

5. „Usluge earinjenja" (а1[ematimo „usluge carinskog роцедоиалјан označavaju aktivnosii koje se sastoje od obavljanja carinskih fornialnosti za dmgu stranku u svezi s
uvozom, izvozom iii prijevozom tereta, bez obzira nato рт}а 1i tu uslugu prutatelj usluga u okviru svoje osnovne iii sporedne djelatnos[i.

6. „Usluge kontejnerske stanIce i terгоiпala" označavaju djelatnosti koje se sastoje od sklad štenja kontejnera, u luci [1i na kopnu, imajuči u vidu njihovo punjenjdpmtnjenje,
popravlJanJe i stavljanje na raspolaganje za otpremu.

7. „Usluge agencija" označavaju djelamoati zastupanja u svojstvu agenta, na odredenom zemljopisnom родтсјц poslovnih interesajedne iii više pпjevozoičkih linija iti dгuštava
и slijedeće svrhe:

- marketing i prodaja usluga prijevoza i usluga povezanib s njitna, od made ропиде do izdavanja гаčиnа i ten:tnica u fine drštava, priбavljaNe i preprodaja potrebnib
sгodnih usluga, izrada dokumentacije i pndanje poslovnih informacija;
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- nastupanjc' u fine druStava, u organizaciji prekrcaja putnika iii preuzimanja tereta kadje to potrebno.

8. „Usluge 5pedicije„ označavaju djelatnost koja se sastoji od organiziranja i ргвсепја otprcnie u ime otpгemaika pribavljanjem usiuga prijevoza i srodnih usiuga, made
dokumentacije i pndanja poslovnih informacija.
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(Prilog) 1-A

Soorazum o nodгučiu obuhvaća СРС-а 84— Котр!utетѕkе i srodne uslu¢е

1. ГРС 84 oбuhvača sve kompjuterske i stodne usluge.

2. Tehnolo37d razvitak je doveo do povećane ponude ovih usluga objedinjenih i1i u paketu srodnih usluga koje mogu uključivati neke iii sve osnovne funkcije navedene
и stavku Э. Na primjет, kod usluga kao Sto su poslužitelji web stranica in domensld poslužitelji, rudarenJe podatak' (thea mining) i mrežno гасилагтнио (grid compvting), svaka
se sastoji od kombinacije osnoмih kompjuterskih funkcija. -

3. Kompjuteuke i srodne usluge, bez obzira na to da 1i se pružaju preko nueže, ukf učujuči internet, obuhvaćaju sve usluge koje pružaju бilo koje od slijedečeg i1i njihow
бilo koju kombinaciju:

• savjctovanje, adaptaciju, strategiju, analizu, planIranje, speciftkacijц dizajn, razvitak, instalaciju, implementacijц integraciju, testiranje, otuanjanje grešaka,
ažшiranje, potportI, tehničku ротоč iii upravljanje kompjuterima iii kompjuterskim sustavima i1i za njih;

. savjetovanjq strategiju, analizu, planiranje, specifikaciju, dizajn, razvitak, fnstalaciju, implementaciju, integгaciju, testiranje, otkTanjanje grešaka, ažurirалje,
adaptaciju, održavanje, potporu, tehničku ротоč Hi иргаиГалје iii koriStenje softvera iii za nj7t;H

• obradu рпдаlикн pohraгtjivалje  ргцlанн4н smještaj podataka iii usluge baza podatakв;

• usluge odrtavалja i servisiranJa uredskih aparata i opreme, uključujuči kompjutere i

• usluge obuke za osobije klijenata vezano га soflver, kompjutere i kompjutciske sustave i to nije na drugom mjestu spoгnenuto.

Izraz „soQver" se može definirati kao skup uputa koje su potrebne kako bi kompjutпi funkcionirali 1 komuniciraG. Mogu se uzvitj brojni različiti programi
za specifične aplikacije (aplikacijskl sonver), i kupac može birati da 1i čе koristiti stzndardne gotove programe (soflveuki paket), razvijati specifične pmgrarne za odredene
potrebe (prilagodeni softver) Hi се koristiti njihow kombinaciju.
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4. U mnogim slučajevima, kompjuterske i srodne usluge omogućavaju pruhnjc drugih usluga" bib o elektroničkim in drugim putem. Medutim, u takvim slučajevima,
postoji иа3ла razlika izmedu kompjuterske i srodne usluge (npr. web-hosting iii aplikacijski hosting) i druge usluge koju je omogučila kompjuterska i srodna usluga. Druga
usluga, bcz obzira na to da li je omogućila kompjutenka iii srodna usluga, nije obuhvaćena CPC-on' 84.

1$ Npr. W/120.I.A.b. (гačunovodstvene, reviтдrske i knjigovodstvene usluge), W/120.IA.d. (arhitektonske usluge), WI! 20.IA.h. (medicinske i stomatolo37m
usluge), W/120.2.0 (audio-vizuelne usluge), W/1205. (obrazovne usluge).
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NAPOMENE nz sporazum о родгисја oбuhvača СРС-а 84
Kompjuterske i srodne usluge

CPC ODJELJAK 84- KOMPJUTERSKE I sRODNE UBLUCE

841 Konzultantske usluge vezane za instaliunjc kompjutcrskog hardvera - 

8410 84100 Konzultалtske usluge vezane za instaliranje konwi utетѕkоg hвrdvera
Usluge pomoći klijentima u instaliranju kompjutстskog hardvera (tj. fizičke opreme) i kompjuterskih mreža.

842 Usluge implementacije sottvетa
sve usluge koje uključuju konzultantske usluge o tazvitku i implementaciji sottvетa. Izraz „softver" se može definirati kao skup uputa koje su potrebne kako 6i
kompjuteri funkcionirali i komunicirali. Mogu se razviti brojni različiti programi za specifične aplikacije (aplikacijski softvcr), i kupac može birati da li & koristiti
standardnc gotove programe (softverski paket), razvijati specifične programe za odredene potrebe (prilagodeni soflver) iii се koristiti njihow kombinaciju. '.

8421 84210 Konzultantske usluge za sustavei softvcr -
Usluge opće naravi pHJe uzvitka sustava za obradu podataka i aplikacija. To mogu bid usluge upravljanja, usluge planiranJa projekata, itd.

8422 84220 Uslueeanalizesustava 
Usluge analize obuhvaćaju anaIizu potreba klijenta, definiranje funkcionalnih specifikacija te fonniranje tima. Tu su takoder uključeni upravljanje projekton', tehnička
koordinacija i integracija te defmiranje sustavne arhitekture. - -

8423 84230 Usluge dizainiranja sustava
Usluge dizajniranja obuhvačaju tehnička dešenJa u pogledu metodologije, osiguranja kvalitete, izbora opreme soltversldh paketa iii novih tehnologija, itd.

8424 84240 Usluge programirania
Usluge programiranja obuhvaćaju fazu implementacije, tj. prognune za pisanje i otuanjanje grešaka, provedбu testova, te obradu dokumentacije.

8425 84250 US1URe odrEavania sustava
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Usluge одгЭаиалја oбuhvaćaju konzultantske i usluge tehničke pomoći softverskih proizvoda u uporabi, preradu Hi izmjene postojećih programa iii sustava te
одг3аиалје ažume softverske dokumentacije i priručnika. Tu su takoder uključeni specijalistički poslovi, npr. konvenije.

843 Usluge obrade podataka

8431 84310 И51ипе рпрreте za unos nodataka 
Usluge zapisivanja podataka, kao što su unos podataka preko tastature, optičko skeniranje iii drugi nвčini unosa podataka

8432 84320 Uslu¢e abrade podataka i tabelirania 
Usluge kao što su obrada podataka i usluge tabeliranja, usluge kompjuterskog гасипалја te usluge davanja и zakup kompjuterskog vremena.

7.
8433 84330 Time-sharfngusluge(vremenskizakupl 

Сггд se da je ovo ista vrsta usluga kao 84320. Kompjutersko vrijeme se samo kupuje; ako se kupuje iz prostorija klijenta, onda se kupuju i telekomunikacijske usluge.
Usluge obmde podataka iii tabetiunja se takoder mogu kupiti ad uslužnog ureda. U oba slučaja, usluge se mogu obraditi kroz zakup vremena. stoga, nema jasne
razlike izniedu 84320 i 84330.

8439 84390 Ostale usluge obrade podatakg
Usluge kojima se upravlja cjelokupnim radom objekta/ uredaja klijenta po ugovoru: usluge kontrole kvaliteta okoline kompjuterske prostorije, usluge upravijanja
komбinacijama kompjuterske opreme na mjestu te usluge upravljanja procesima гада i distribucije kompjutera, д

844 Usluge baza podataka

8440 84400 Uslugebazapodataka 
Sve usluge se рпдаји iz рггтагпо strukturiranih baza podataka putem komunikacijske mreže.
lгигес': Usluge prijenosa podataka i poroka (npr. usluge rada mreže, mrežne usluge dodame vrijednosд) su klasiflcjranc u klasu 7523 (Usluge рпјелова podataka i
poruka).
Usluge u svezi dokumentacije koje se sastoje od preuzimanja informacija iz baa podataka su klasificirane u pod-klasu 96311 (Кііјі2ліёnе usluge).

845 Usluge одг3аиалја i popravka uredskih aparata i opreme, uključujuči kompjutere

8450 84500 Us1uRe održavвnia i popravka uredskih apareta i оргете, ukliučuiuči kompiutere

ANEKs V/DODATAK 1149



Usluge popravka i одг3гиапја uredskih aparata, kompjutera i s njima vezane opreme.

849 Ostale kompjuterske usluge

8491 84910 Uslugepripremepodataka 
Usluge pripreme podataka za klijente koje ne uključuju usluge obrade podataka

8499 84990 Ostale komoiuterske usluRe koie nisu na dru¢om miestu spomenute 
Ostale usluge vezane za kompjutere koje nisu na drugom mjestu spomenute, npr. ustuge obuke овоЫја ldijenta te druge stručne kompjuterske usluge.
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LISTA IZUZEĆA BOSNE I IIERCECOVINE OD PRIMJENE ČLANKA II (sTATUs NAJPOVLAŠTENIJE NACIJE)

Sektor iii podsektor Opis тјега koje nisu sukladno сlалки II Driвve na koje sa тјеге
ргЭтјелјији Predvideno trајалје Uvjeti koji stvaraju potrebu za

izuzećem
Svi sektori Mjere zasnovane na bilater&nb sporazumima

kojeје stranka potpisala s ciljem osiguranja
kretanJa svih kategorija t'iлčkih osoba koje
рги3аји usiuge.

Europska ujcdnica i
n ezine drtвve сlалгсе
i~vicarska.

Neodudeno.

'

Sporazumi predvidaju proces
progresivne libna'izacije
trgovine izmedu Stranke i
njez3nih regionalnih
trgovinskih partners.
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DODATAK II иг ANEKS V

RASPORED SPECIFIČNIH OBVEZA
TURSKE
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TURSKA —RASPORED BPECIFIČNIII OBVEZA

NAPOMENE S OBJAŠNJENJEM

1. U niže navedenoj listi obveza (u daIjnjem tekstu „ovaj Raspored") nazлačeni su uslulni sektori koji su liberalizirani sukladno članku 3.7.
(Rasporedi specifičnib оbиетг) Poglavlja ПI (Trgovina uslugama), i, putem pričuva, ogrалičenja u pristupu tržištu i nacionalnom tretmanu koja se
primjenjuju na usluge i pmžatelje usluga iz Bosne i Hercegovine u ovim sektorima. Ovaj Raspored se sastoji od slijedećib elemenata:

(a) u prvom stupcu пагпасел je sektor iii podsektor u kojem Turska preuzima obvezu te obujam liberalizacije na koji se pričuve
pгimjenjuju;

(b) u drugom stupcu opisane su pričuve koje se primjenjuju u odnosu na сlалак 3.4. (Pristup tržištu) Poglavlja III (Trgovina uslugama)
u sektoru iii podsektoru пагпасепот u prvom stupcu; -

(c) u trećem stupcu opisane su pričuve koje se primjenjuju u odnosu na сlалак 3.5. (Nacionalni tretman) Poglavlja III (Trgovina"
uslugama) u sektoru iii podsektoru naznačenom u prvom stupcu; i

(d) u četvrtom stupcu opisane su dodatne obveze u pogledu mjera koje utječu na pružanje usluga koje nisu predmet rasporeda prema
članku 3.4: (Pristup tržištu) i 3.5. (Nacionalni tretmал) Poglavlja III (Trgovina uslugama).

Ne preuzimaju se obveze u pogledu prtdanja usluga u sektorima i podsektorinu koje su o6uhvaćene ovim Ugovorom i koje nisu spomenute u
ovom Rasporedu.

2. U ovom Rasporedu naznačena su četiгi načina pružanja usluga. Oft se tumače na slijedeći način:
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(а) Način pružanja ii vidu „prekograničnog pnržanja usluga" se tumači ho pružanje usluge s teritorijejedne strалke na teritoriju druge
stranke, sukladno članku 3.2.(b.i) (Definicije) Poglavlja Ш (Trgovina uslugama).

(6) Način pn2anja u vidu „2) potrošnje u inozemstvu" se tumači ho pružanje usluge $ teritorije jedne Stranke na teritoriju druge
stranke, sukladno сlалки 3.2.(6.ii) (Definicije) Poglavlja III (Trgovиa uslugama). '

(с) Način pnržanja u vidu „3) komcrcijalnog prisustva" se tumači ho pruianje usluge putem poslovnog rxastana, sukladno članku
3.2.(b.iii) (Definicije) Poglavlja III (Trgovina uslugama).

(d) Način pružanja u vidu „4) prisustva frzičkih osoba" se tumači kao pružanje usluge kroz privremeno prisustvo fцičkih osoba u svrhu
poslovanja, sukladno članku 3.2 (b.iv.) (Defлicije) Poglavlja Ш (Trgovina uslugama).

3. Bez obzira na сlалак 3.4. (Pristup tržištu) Poglavlja III (Trgovina uslugama), nediskriminacijski zahtjevi u pogledu vrste pravnog oblika
društva no moraju biti defnirani u ovom Raspoгedu kako bi ih primjenjivala iii usvojila Turska.

4. Turska no preuzima nikakvu obvezu u pogledu ulaska i privremenog boravka kategorija frzičkih osoba koje nisu navedene u ovom
Rasporedu.

Obveze Turske u pogledu Privremenog kretanja fizičkih osoba s ciljem pruianja usluga no primjenjuju se u slučajevima kada je svrha iii
posljedica njihovog privremenog prisustva interveniranje iii na drugi način uticanje na ishod bib o kojeg radnog iii spora u svezi s upravljanjem iii
pregovora.

Osobe premještene unutar društva, diplomirani pripravnici, poslovni posjetioci i prodavaoci poslovnih usluga kojima je odobren ulazak i
privremeni boravak dužni su poštivati zakone 0 imigraciji i radu Turske.
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Turska može poduzeti bilo koje mjere koje utječu па fizičke osobe koje traže pristup tržištu rada Turske i mjere u pogledu državljалstva,
prebivališta Hi zapošljavалja na stalnoj osnovi.

5. U огпасаиалји pojedinih sektora i podsektora, CPC označava središnju klasifikaciju proizvoda koju je objavio statistički ured Ujedinjenih
naroda, statistical Papers, series M, No. 77, CPC Prov, 1991. Poštалske/kurirske usluge su definirane u stupcu odgovarajućeg sektora iii
podsektora. Financijske usluge su defиirane sukladno Dijelu 0 Financijskim uslugama. CPC šifra uz koju je пагпасепа dvostndca zvjezdica „*'^
označava da je obuhvaćen „dio sektora". „Bez obveze•" označava „tehničku neizvodljivost ".

Redoslijed uslužnih sektora, podsektora i aktivnosti u ovom Rasporedu odražava Listu sektorske klasifikacije usluga iz dokumenta WTO-
а MTN.GNS/W/120, od 10. srpnja 1991. godine.

6. Ovaj Raspored ne obuhvača mjere koje se odnose na zahtjeve u pogledu kvalifikacija i procedure, tehničke staiidarde i zahtjeve u pogledu
izdavanja dopuštenja ako ona ne predstavljaju ograničenje u pristupu tržištu iii nacionalnom tretmanu u smislu članka 3.4. (Pristup tržištu) i člaпka
3.5. (Nacionalni tretinan) Poglavlja m (Trgovina uslugama). Te mjere (npr. potreba za pribavijanjern dopuštenja, obveze u pogledu univerzalne
usluge, potreba za pribavljanjem pHznanja kvalifikacija u reguliranim sektorima i potreba polaganja posebnih ispita, uključujući ispit iz poznavanja
jezika te potreba za zakonitim preбivalištem na teritoriji na kojoj se obavlja gospodarska djelatnost), čak i ako nisu navedene u listi, primjenjuju
se u svakom slučaju na usluge i pružatelje usluga iz Bosne i Hercegovine. "

Uvjeti i kriteriji koji se zahtijevaju za dobivanje svih dopuštenja i ovlaštenja, a koji su navedeni u ovom Rasporedu te oni koji se primjenjuju ̀
za članstvo u svim odgovarajućim komorama, ne ogгaničavaju pristup tržištu niti ograničavaju nacionalni tretman u smislu članka 3.4. (Pristup
tržištu) i članka 3.5. (Nacionalni tretman) Poglavlja III (Trgovina uslugama).

7. Ništa sadtžano u ovom Rasporedu песе se tumačiti па način da dovodi u pitanje provedbu bib o koje mjere u okviru vanjskotrgovinskog
režima i odgovarajućih carinskih postupaka Turske koje se odnose na robe, sukladno medunarodnim sporazumima čijaје potpisnica Turska. U
torn smislu, kada se radi o uslužnim sektorima, podsektorima iii djelatnostima u kojima uvoz Viii izvoz robe može predstavljati sastavni dio
pružanja usluga, kao što su usluge distribucije, usluge održavanja i popravka i usluge tehničkog ispitivanJa i analize, sve relevantne
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vanjskotrgovinske i/1i carinske mjere čе se i dalje primjenjivati, čak i kad nisu navedene u listi, na usluge i pnižatelje usluga iz Bosne i
Hercegovine.

8. Sukladno članku 3.1. (Područje primjene) Poglavlja ПI (Trgovina uslugama), ovaj Raspored ne obuhvaća mjere koje se tiču subvencija iii
grantova koje daje Turska, uključujući i zajmove, jamstva i osiguranje uz potporu vlade niti na bib o koji uvjet postavljen u pogledu primitka takvih
subvencija iii grantova, bez obzira na to da 1i se subvencije iii grantovi nude isključivo za дотасе usluge, дотасе potrošače iii pnižatelje usluga.

9. Prava i obveze na temelju ovog Rasporeda neće imati automatski učinak te stoga fizičkim iii pravnin' osobama izravno ne dodjeljuju
nikakva prava.
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Načini omžвnia uslu 1) Prekoцanično оги3впге 2) Potrošnia и inozemstvu 3) Komerciialno oпsustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor i1i podsektor ј Ogranfčenja u pristupu tržištu ј Ograničenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze

I. HORIZONTALNE OBVEZE KOJE sE ODNOSE NA SVE sEKTORE NAVEDENE U sEKTORSKOM DIJELU RASPOREDA

sVISEKTORIOBUHVAČEN10V1M 3) "Nema ograni&nJa na dіопіёkа 3) podпižnice.
RASPOREDOM dnStva, dnnštva s ogrалičenom

odgovornošću, komалdima Uspostava podmžniп društva od
društva, „kolektima društva4 kako stranke dndtva osnovanog prema
six definirana u turskom zakonima neke stranke vlade
Trgovačkom zakonu i Zakonu o podliježe obvezi imenovanja
inavnim stranim ulaganjima„. fizičke osobe kao predstamika s
Bez obveza za osnivanJe iii kupnju preбivalištem u Turskoj, koju '
bib o koje druge vrste ргаме osobe. društvo propisno ovlasti da ga u

potpunosti zastupa.
OtvaranJe predstavništva od strafe
društva osnovanog prema
zakonima neke stranke vlade
podlijdže odobrenju Ministarstva
ekonomije, pod uvjetom da ne
obavljaju komercijalnu djelamost ix
Turskoj.

- Kuonia nekretnina:

3) Prema Zakonu a zemljišfim
knjigama, društvima sa stranim
kapitalom dozvoljenaje kupnja
nekretnina u Turskoj za obavijanje
poslomih djelatnosti navedenih U
statutu njihovog родшгѓ-з

-

Medutim, za kupnju u vojnim
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Načini vru)гпга uslu 1) Prekoeranično vružanie 2) PolxoSnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo ['izičkih osoba 
-

Sektor iii podsektor - Ograničenja U pristupu tržištu Ograničenja nacionalnog tretmana Ibdame obveze

-

гопата (zabгвпjenim vojnim
zonama, vojnim sigumosnim
zonama i stгatdkim zonama) i
posebnim sigumosnim zonama
neophodno je odobrenje turskih
vojnih vlasti, odnosno pokrajinskih
vlasti.

1,3,4) Уіјесе ministara ima ovlasti da
utvrdi, izmijeni iii ogreniči uvjete
J1i djelomično iii u potpunosti
opozove iii ukine pravo stunih
fizičkih osoбa i praмih osoba
osnovanih prema zakonima stranke
"lade na kupnju nekretnina,
sukladno nacionalnim interesima

'

- .

- . .

:
'

'
Sektori u koiima se zadrtаvapгavo na
javnu рагtісфасііт

Gospodarske djelatnosti u kojima se
zadr3ava pcavo nzjauiu participaciju na
nacionalnoj iii lokalnoj razini mogu
podlijegati javnim monopolima Hi
isključivim pravima dodijeljenim
piivatnim operatorima.

4) Bez obveza osim za mjere u svezi s
ulaskom i privremenim boravkom
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Načini ого3впга usluRa 1) Prekoaranično oružanie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komeгоiialno oпsustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor iii podsektor Ogtвničenja u pristupu tržištu Ogrалičenja nacionalnog tretmалa Dodatne obveze

'

fizičkih osoba iz siijedećih
kategorijE

L Osobe ргеmіеЃепе unutar

'

draštva su fizičke osobe koje
su zaposlene od stranke
pravne osobe izjedne
stranke najmanje jedпu
godinu koje su privrenicno
premještene ujedno od
njezinih supsidijarnih
dnštava, povezanih dnrštava
Hi podruh-tica na teritoriji
Tunke. Dotična fizička osoba
rota pripadati jednoj od
slijedećih kategorija.

Osoбe па гвкочодгčгм ill
lzvrfrгim jenkcljama.•

Osobe koje rade na visokim
pozicijama zapostene od stranke
pravne osobe, koje prvenstveno
upravijaju dnvštvom, koje su pod
općim падгогот iii vodenjem
pretehio upravnog odbora iii
dioničara društva iii njima
odgovarajućih osoba, ukГučujuči:
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Načinf pгutanja usluga 1) Pгekopдanično рги}гпге 21 Potrošnia u mozemstvu 3) Komerciialnoprisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoбa
sektor iii podsektor Ograпičenja u prfstupu tržištu Ograničenja nacionalnog tretmana Dodame obveze -

,

'

(А) upravljanјednrštvom,
dijelom društva iii odjelom
društva;

(B) nadgiedanje i nadzor nad
redom ostalih nadzornih,
stručmЋ i rukovodećih
zaposlenika i

(C) imaju ovlaštenje osobno
zapošljavati i otpuštati
zaposlenike iii predlagati
zapošljavanje, otpuštanje
zaposlenika iii obavljati
ostale kadrovske aktimosti.

Speci'jalisd:

Pizičke osobe koje sin zaposlene od
strane pravne osobe i koje
posjeduju neka neuobičajena
znanja neophodna za proizvodnju
trgovačkog društva, znanja 0
istra3ivačkoj opremi, tebnikama iii
upravljanju. Prilikom ocjene takvih
nxanja, vodit се те гасипа ле гато
o znanju specifičnom za to
društvo, nego i tome da li ta osoba
ima visok stepen stručne
osposobljenosti za odredenu vrstu
posla iii djelatnosti koja zahtijeva

'
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Načini оги3апга usluea 1) Prekogrалično рги3апје 2) Potrošnia U inozemstvu 3) Komerciialno orisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor iii podsektor Ogгaničeпja in pristupu triištu Ogrалičenja nacionatnog tretmana Dodatne obveze

posebno stručno znanje,
uključujuči članstvo a
akreditiranorn strukovnom
udnгženju.

IL Pripraгоici: označavaju

.

,

,

бzičke osobe koje su
zaposlene od strane pravne
osobe iz jedne stranke
najmanjejednu godinu, koje
posjeduju sveučilišnu
diplomu i koje su privremeno
premještene u jedno od
njezinih supsidijamih
društava, povezanih društava
Hi podnйnica na teritoriji
Turske u svrhu razvitka
karijere iii radi usavršavалja
tehnika iii metoda

- ровlоиалја.г

.

111. Poslovni posjгHосi su t'гzičke
osobe koje rade na nekoj
 višoj poziciji zaposlene od

stranke pravne osobe jedпe
strалke i koje su zadužene za

- ' Od kompалije koja ih prima može se zahtijevati da prethodno dostavi na odobrenje program obuke koji pokriva sve vrijeme trajanja boravka, koji pokazuje
daje svrha boravka usavršavanje koje odgovara razini sveučiGšne diplome.
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Načini pnlŽBnia uslu¢a: 1) prekoдгanično pm3anie 21 potrošnia u inoumstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fглčkih osoba
sektor iii podsektor Ogгaničenja U pristupu trži3tu Ogгaлičenja nacionalnog tretmana Dodatne obveze •

.

-
-

uspostaw supsidijamog
društva, povezanog dnnštva
i1i родпггlгг)се па teritoriji

- Turske. Off nisu uključeni u
izravne transakcije s
gradanstvonx л)tf primaju
nalmadu од izvora koji se
nalazi u Turskoj.

•
-

'

' •

`

'

1V. Ponudači posiovnih asiuea: -
označavaju fizičke osobe koje
su predstau'ici pгvžatelja
usluga iz jedne stranke i koje
tгaže privremeni ulazak na
teritoriju Turske radi
pregovora o prodaji usluga iii
sHapanJa ugovora 0 prodaji
usluga U ire tog pndatelja
usluga. On) nisu uključeni u
inavnu prodaju s pravnim
subjektima niti primaju
naknadu od izvora koji se
nalazi u Turskoj.
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Načini pndania uslu 1) РгеkояуалІёпо pmžвnie 2) Potrošnia u'nozemstvu Konierdial
sektor iii podsektor Ogгaničenja u pristupu tržištu Ogrалičenja nacionalnog гге[тала Dodatne obveze

OsobгрггтЈдгглг ипиlат drušlva
1pdpravnld trebaju pribavid
radno dopuštenje od Ministarstva
za rad i socijalnu sigumost Radna
dopuštenja se, sukladno
odgovarajućim zakonima,
propisima i zahtjevinia Turske,
mogu irdavati na гахдоЫ је do
jedne godine. Turska može
odobriti produženje odobrenog
mzdoblja sukladno zakonima i
propisima koji su na snazi na
njezinoj teritoriji.

Poslovnl posjdlod i ропидасl
poslovnth usluga nisu obvezni
pribaviti radno dopuštenje. Uluak
i priwenieni boravak poslovnlh
posfedlaca i ропидbčа paslovnlh
usluga može bid odobren,
sukiadno odgovarajučim

- zakonima, propisima i zahtjevima
- - Turske, na razdoб je до 90 дала !

- . unutar razdoblja od 180 dana. ~

3,4) Strалi inženjпi i arhitekte se mogu
• baviti pnižanjem inženjeгskih i

aтhitektonskih usluga u Turskoj tek
nakon to postanu privrenieni сlал

-
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, Načini pпižanja usluga 1) Prekogranično рпйвпје 2) Potrošnja и inozemstvu 3) Komercijahio prisustvo 4) Prisustvo ftzičkih osoba
Sektor iii podsektor Ogгалičenja u pristupu tržištu Ogrмičenja nacionalnog tretmалa Dodame obveu

odgovarajuče stnikouie komore u
okviru Unije komora turskih
inženjera i arhitekata.

,

-
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ačin рги3апјв 1) Prekogrалična pnіѓаnie 2) Potrošnia u inozemstvu 31 Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo t'izičkih osoбa
sektor iii podsektor Ogrалičenja in pristupu trčiStu ј Ograničenja u nacionalnoni tretmanu ј Dodatne obveze

IL sPECIFIČNE OBVEZE PO sEKTORIMA

1. POBLOVNE UsLUCE

А. Protesioualne usluge

(а) Ртме usluge (samo usluge
savjetovanja o stranom i
medunarodnompravu)
(СРС 861'•)

_

l)
2)
3)

4)

Nema ogrалičenja
Nema ograničenja
Obveun je obhk stranog
paгtnerskog odvjetničkog društva
(yabºxr avukardk ortakбgr)^.

Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim '
obvezama

1)
2)
3)

4)

Nema ograničenja
Nema ogmničenja
Zastupanjem stunaka pied turskhn
sudovima mogu se baviti samo
tuuki dHavljani. Korištenje
stručnog naziva avukac
(odvjetnik)^ rezervirano je za
dr7avljалe Turske upisane u
Odvjetničke komore Turske.
Pravnici koji imaju držвvljanstvo
Turske, a koje алgažirв strano
partnersko odvjetničko društvo, ne
mogu pгuiati pravne usluge osim
savjetodavnih usluga o stranom i
medunarodnom pravu (CPC
861'•).
Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

_

(6) Računovodstvene, revizorske i
knjigovodstveneusluge
(СРС 862)

1)
2)

Bez obveza
Nemaograničenja

1)
2)
3)

Bez obveza
Nema оgгаліёевја
strалi nazivi i imena acne mogu
kocistiti u nazivima partnerstava iii
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Nač)п рги3апга: 1) Prekoarалično prufan)е 2) Potrošnia u inozemstw 3) Komemiialno prisustvo 4) Prisustvo fizički6 oso6a
sektor iii podsektor Ograгtičenja u pristupu tržišlи Ograničenja u nacionalnom tтetmanu Dodatne obveze

'

3) Ovlaštsni finалcijski savjem)с)Z
mogu svoj md udruživati и oбiku
„partnerskog društva (ad!
oпakđk)„ i1i „društvo kapitalar
(sennaye;lrketQ„ sukladno
turskim Trgovačk)т zakonom,
nakon što postanu člалom
odgovarajuće komore.
тггале revizorske kuće mogu
obavljati neovisne revinije u
Turskoj pod uvjetom da su za to
ovldtene od тцane Uprave za
javni nadzor, revizijske i
računovodstvene standards,
sukladno principu reeIprociteta.
Za revizorske kuće obvezan je
oblik „društva kapitala" sukladno
turskom Trgovačkom zakonu. Za
revizorske kutк koje се obavljati
reviziju иstitucija tr}~šta kapitala
obvezanje oblik ,Дioničkog
društva".

društava medu tursltim i stranim
financijskim savjemicima.

_

-

'

-

-
,

'

2 lnaz „financijski savjetnik" korišten u ovoj stavki odnosi se na „ovlaštenog javnog računovodu" (Serbes! Muharebect Маli )ЈЛ;аи1г)„ prema Zakonu H.
3568 о ovlaštenim javnim гасипоиодата i јам)т гačunovodama pod такlе[мт". strani ftnancijski savjemid mogu biti ovlašteni, pod uvjetom reciprociteta, odobrenjem
Premgera na prijedlog Ministarstva finалcija.

s Vrste društava kapitala su „dioničko dnutvo (anonim ;irket)", „društvo s ogгaničenom odgoмmošču (limited ЂігkеІ)и ) „ogгaničerto partnerтtvo (sermayesl
рауГага b8lđnmĐ; koniandit ;ітkев)".
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Način pru3ania: 1) Ргекодгалгспо рги3ллје 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor iii podsektor Ogгaničeпja u pristupu tгiištu Ogrалičenja u nacionalnom tretnianu Dodame obveze

-

Kako hi neka revizorska kuća bila
ovlaštena
Revizori moraju biti vlasnici
ve&skog kapitala i gla5ačkih
prava, a svi partnerl firme се biti
pripadnici profesije.4
svi čtалovi njezinog upravljačkog
tijela moraju bid pripadnici
profesije, s tim da večina njib
moraju biti revizori koji su u njoj
stalno zaposleni, pod uvjetom da
ta] omjer ne ргетввије sedamdeset
pet posto.

4) Bez obveza

'

4) Tursko driavljanstvo je obvezno
га računovode i ovlaštene javne
računovode

(c) Uslugeoporezivanja
Poslovne usluge poreznog
рlалггалја i savjetovanja
((:РС 86301)

1) Nemaogrалičenja
2) Nema ogrалičenja
3) Nema ogгaničenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontalnim
obvezama

1) Nemaograničenja
2) Nema ogrалičenja
3) Nema ogrалičenja
4) Bez obveza, ošun kao štoје

nuvedeno u Horizontalnim
obvezama

(d) Arhitektonskeusluge
(СРС 8671)

1) Nemaogгaničenja
2) Nema ogгaničenja
3) Nema оgгаліёепја

I) Nemaogгалičenja
2) Nema ogгaničenja
3) Nema оgѓаnіёепја

~ „Pгipadnici profesije" su „ovlaštene javne računovode (serbesr muhasebeci mall mQrºvir)" iii ,.javne računovode pod zakletvom (yerninli mali
тйºvfr)" prema Zakonu 6г. 3568; i za njih postoji obveza posjedovanja turskog dr3avljanstva.
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Način onrfania: 1) Prekoeraničпo pružanie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komercijalno prisustvo 4) Prisustvo tшčkih osoba'
Sektor iii podsektor Оупцдсепја и piistupu trhštu Ograničeпja u nacionalnom tгetmanu Dodatne obveze

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvetama

4) Bez obveza osim kao što je
navedeno u Hocizontalnim
obvezania

(e) Usluge inženjeriлga 1) Nema ograni&nja 1) Nema ogгaпičenja ,
(СРС 8672) 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničenja

3) Nema ogcaničenja 3) Nema ogгaničenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama -

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(t) Usluge integriranog inženjeгinga 1) Nema ogтaničenja 1) Nema o@гaničenja
(СРС 8673) 2) Nema ogcaničenja 2) Nema ogreničenja

3) Nema ogгaničenja 3) Nema ograničenja '
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Hotizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kвo što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(g) Usluge krajobrazne arhi[ekture 1) Nema ognuričenja 1) Nema ogтaničenja
(dio CPC 8674) 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničenja

3) Nema ogгaničenja 3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim ho štoје
navedeno u HorizontaInim
obvezama :

(h) Veterinanke usluge 1) Nemaogгaničenja 1) Nema оgгаяіёепја
(СРС 932) 2) Nema ograničenja 2) Nenia ogrnničenja
- samo za bolnioe i labomtorije
za životinje

3) Bolnice 31a6oratorije z.a đvotinje и
potpunom stranom vlasпištvu
mogu se osnivati u Turskoj pod
uvjetom da su mm svl zaposleni
vetпinari turski dr3avljani.

3) Nema ograničeлja

Odgovorni direktor bolnice iii
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Način иги3ап)в. 11 Preko¢гапгспо oгuiaпie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno oriSUstvO 41 Prisustvo 8zičkih osoba
sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu tržlštu Ogrалičenja U nacionalnom tretmanu Dodatne obveze

laboratorije za iivotinje mora biti
veterinar. Za veterinare postoji
uvjet dr32v1janstva. Obveznoje
dopuštenje za rad koju izdaje
Ministarstvo za bran,
poljoprivredu i stočarstvo.

4) Bez obveza 4) Bez obveza

B. Kompjutenke 1 srodne nsluge

(a) Konzultantske usluge vezane za 1) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja
instakranje kompjuterskog 2) Nema ogгaпičenja 2) Nema ogrвničeпja
hardvera 3) Nema ogгaničenja 3) Nema ograničeлja
(СРС 841) 4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(b) Usluge implementacije softvera 1) Nema ogrалičenja 1) Nema ograničenja
(СРС 842) 2) Nema ognзničenja 2) Nema ograničenja

- 3) Nema ogгaničenja 3) Nema ogrалičenja
. 4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(c) Usluge obrade podataka 1) Nerna оgгаліёсnја 1) Nemaograničenja
(СРС 843) 2) Nema ogгaničenja , 2) Nema ograničenja

3) Wema оgгаnіёепја 3) Nemaograničenja

-

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizantatnirn
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horiтдntalnim
obvezama -
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Načinpruйnja: _1) РгеkоgталІёnо ргиѓапје 2) Potrošnia u inozemsivu 3) Komerciialno пrišustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
Sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu trđštu Ogrалičenja u nacionalnom t'etmanu Dodatne obveze
(d) Usluge baza podataka uključujuči 1) Bez obveza 1) Bez obveza

pohunjivanje podataku, data 2) Nemaograničenja 2) Nemaograničenja -
hosting i web hosting usluge 3) Nenia ogtnničeдja 3) Nema ograničenja -
(СРС 844) 4) Bez obveza, osim kao što je

navedenouHorizontalnim .
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedenouHorizontalnim
obveтвma

(е) Ostale kompjuterske i srodne 1) Nema ogгaпičenja 1) Nema ograničenja
usluge 2) Nema ograničenja 2) Nema ogгaničenja
- Usluge odriavanja i popravka 3) Nema ogrгničenja 3) Nema ograni&nja
uredskih apamta i opreme,
uključujućikompjuteгe "

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno a НотіzолtаІnігп

- - -

(СРС 845) obvezama obvezama
- Usluge obuke osoblja klljenata -
(СРС 84990•')

C. Usluge istraživaaja 1 ruzwBkn (isključujučl istraživanja 1 razvitak koji se n potpunosti i1i djelomično financiraju iz javnih sredstava) '

(a) Usluge istгaživалja t razvitka u 1) Nema ograničenja 1) Nema ogrалičenja
prirodnim znanostima 2) Nema ograničenja 2) Nema ogгaničenja
(СРС 851 osim dijela CPC 85102r)

(b) Usluge istraživалja i razvгtka u
društvenim i humanističkim
nunostima
(СРС 852)

(с) lnterdiscipГиame usluge
istra3lvалja i rszvitka
(СРС 853)

3) Nema ogгaпičenja 3) Nema ogcалičenja, osim za pravne
osobe koje su propisno osnovane u
Turskoj, a1i koje nastupaju и 'me
stranih fizičkih iii pravnih osoba
koje петаји komercijalno
prisustvo a Turskoj, koje su
obvezne prethodno pribeviti
dopuštenje za provedbu

s 8ато su usluge istraživалja i razvitka u родгисји kemije obuhvaćene a okviru CPC-a 85102.
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Način prdiania: 1) Prekoгraгtično pražaпie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) KomeroiiaИo prisustvo 4) Prisustvo fizičldh osoba
Sektor iii podsektor Ogrалičenja u pristupu tržištu Ogталičenja a nacionalnom ttetmanu Dodatne obveze

zпалstvenoistraživačkih aktivnosti
na tedtoiiji Turske.

'

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno a Horizontalnlm
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama. Pored toga, stune
fгzičke osobe su obvezne
prethodno pribaviti dopuštenje za
provedbu znanstvenoishaživačkih
aktivnosti na teritoriji Turske.

E. Usluge iznajmlJivaeja i davaoJa u zakup bez operatera  .

(a) Vezane za brodove° I) Bez obveza 1) Bez obveza
(СРС 83103) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja

(b)

(c)

Vezane za nakoplove'
(СРС 83104)
Vezane za ostalu prijevoznu
opremu

3) Nema ogrалičenja osim što Turska
može primijeniti test ekonomskih
potreba a pogledu usluga
iznajmljivanja i davanja u zakup

3) Nema ogrалičenja

'

(d)
(СРС 83101+ 83105) 83105
Vnane za ostale strojeve i opremu

(bez орегвнега) vezanih za ostalu
prijevoznu opremu.

(СРС 83106-83109)
- Uključujući iziiajmljIvaaje i
davanje u zakup opreme za
snimanje a studiju (dio CPC

4) Bez obveza, osim kno što je
navedeno n Hodzontalnhn
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno u Horizontalnim
obvezama

83109)
.(e) Usluge davanja a zakup iii

iznajmljivanja proizvoda za
-

s Ova obveza ne obuhvata niti daje бilo kakvo pravo u pogledu isticanja turske zastave.
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Način pnifaiiia: 1) Ргекоиалгčпо рги3апге 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prlsustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
Sektor iii podsektor Ogrалičenja u prfstupu triištu Ograničenja u nacionalnom tretmалu Dodatne обиец

osobnu uporabu i kućалstvo (СРС
832)

F. Ostale poslovne usluge

(a) Usluge oglašavanja 1) Nenia оgгапіёеnја 1) Nema оgталіёслја
(СРС 871) 2) Nema ograničenja 2) Nema ogrалičenja

- 3) Nema ograničenja 3) Nema ogrалičenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

-

(b) Usluge istraživалja tr33šta 1) Nema ogrалičenja 1) Nema ogгaničenja
(СРС 864) 2) Nema оgгаnіёепја - 2) Nemaogruučenja

3) Nema ograničenja . 3) Nema ograničenja

-

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obverama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnizn
obvezama

(с) UsJuge upravljaёkog savjetovanja I) Nemaograničenja 1) Nema оgгаnіёеііја
(СРС 865) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ograničenja

3) Nema ogrалičtnja 3) Nema ogrалičenja
4) Bez obveza, osim kao štoје 4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontalnim
obvezama

- navedeno u Horizontalnim
obvezama '

(e) Usluge tehničkog ispitivanja i 1) Bez ob-veza 1) Bez obveza
analize, isključujući usluge 2) Bez obveza 2) Bez obveza
tehničkog ispitivanja, analiza i
kontmle (inspekcije) vczane za
izgradnju i gradevinske materijald,

3) Nema ogrалičenja 3) Nema оугалгсепја

7 7tuska ne preuzima nikakve obveze u pogledu usluga tehničkog ispitivanja i analize vaane za sektor gradennautva, uključujući aktivnosti na nadzoru
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Način pru3ania: 1) Prekoeraпična рт3впге 2) Potrošnia u inozemstvu 31 Komerciialno prisustvo 41 Prisustvo fizičkih osoba
sektor Hi podsektor Ogrалičenja u pristupu triištu Ogгaničcnja u nacionalnom tretinanu Dodatne obveze

plovila i zrakoplovi i aktivnosti
ishaživалja тога.

4) Bez obveu, osim kao 3toje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

- Usluge ispitivanja i analize
sastava i čistoće
(СРС 86761 •*)І
- Usluge ispitivaпja i analize 1) Bez obveza I) Bez obveza
frzičkih svojstava 2) Bez obveza 2) Bez obveza
(СРС 86762) 3) Nema ogгaničeпja 3) Nema ogrалičenja

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u HonzoПtalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

- Usluge ispitivanja ј anaIize 1) Bez obveza 1) Bezobveza
ugradenih strojarskih i električnih 2) Bez obveza 2) Bez obvcza
komponend .
(СРС 86763)

3) Nema ograniiхпја, osim to
uspostava komercijalnog prisustva

3) Nema ogrалičenja '

' zu usluge ispitivanja i analize
vezano za automobile i ostala
motoma vozila podlije3e testu
ekonomskih potreba.
Osnomi kriteriji: broj i тјесај na
domaće dobavljače, zaštitajamog
zdravlja, sigumosti i okoliša. ~

Izgradnje i gradevina koje se obavljaju kako bi se osiguralo da cjelokupan proces izgradnje, kao i gradevinski materijali koji se koriste pri izgradnji budu sukladni tehničkim
specifikacijama i standardima utvrdenim odgovarajućim zakonima i propisima.
' samo usluge kontrole, ispitivanja i analize naka, vode, razine buke i razine vibracija prema CPC-u 86761.
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Način prufania: 1) Pteko¢raгtično prufanie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo 8zičkih osoba
sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu trđštu Ograničenja u nacionalnom tretmanu Dodatne obveze

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Вет oбveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

- Usluge tehničke kontrole I) Bez obveza 1) Bez obveza
(inspckcije) 2) Ben obveza 2) Ben obveza
(СРС 86764) 3) Nema ogrалičenja 3) Nema ograničenja

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno 'j Horizon[alnim
obvezama

4) Bez obveza, osim lao štoje ,
navedeno U Horizontalшm
obvezama

(I) Usluge vezane za 1ov 1) Obvezno komercijalno prisustvo 1) Obvezno komercijalno prisustvo  - -
(СРС 881) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja

.

3) samo putničke agencije s
dopuštenjem Ttpa A mogu
poslovati u ovom području uz uvjet
pribaviJanja dopuštenja za 1ov

3) Nema ograničenja

.
4) Вег obveza, osim кво štoје

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(h) Usluge vezane za rudarstvo 1) Obvezno komercijalno prisustvo. 1) Obvezno komercijalno prisustvo
(СРС 883+5115) 2) Nema ogгaničenja 2) Nema ogгaničenja

3)' Nema ograniđcnja 3) Nema ogtaničenja
4) „stalni nadzornici (daim7

raezzverSQ^ па rudarskim
lokacijama ruoraju bid turski
drfлvljani. U pogledu ostalog: Bez
obveza, osim lao što je navedeno u

4) „Tehnički nadzomici (reknik
пе-_mertђ^ i ,,stalni nadzomiei
(daimf пегтегц)" na tudarskim
lokacijama moraju bid turski
drfavljani.

Horizontalnim obvezama

' 7akonima 0 nafti i rudantvu predvideno je da je za pru2anje usluga vezaпih za rudantvo obvezno posjedovanje dopuštenja za rad.
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Način рпuапја 1) Prekoerалično pnr3лnie 2) Potrošnia и inozemstvu 3) KoniercHatno tnisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor i1i podsrktor Ogrалičenja u pristupu tr2iš[и Ograničenja u nacionalnom wctnianu Dodatne obveze
(п) Održavanje i popravka opreme 1) Nema оупигčепја 1) Nema ogгалičeпja

(isključujuči morska plovila, 2) Nema ograničenja 2) Nema ogгалičenja
zrakoplove i drugu prijevoznu 3) Nema ograničenja 3) Nema ogrалičenja
opremu)
(СРС 633+ 8861-8866)

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(0) Uslugečišćenjaobjekata 1) Nema оgтаnіёепја 1) Nema оgгаліёслја
(СРС 874) 2) Nema ogгaničenja 2) Nema ogrалičenja

3) Nema ogrалičenja 3) Nema ogrалičenja

.
4) Bez obveza, osim kao štoje

navedeno 'n Horizon[вlnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizoп[alnim
obvezama

(p) Fotografske usluge 1) Netna оgгапіёевја !) Nema ograniёenja
(СРС 875) osim specijalističkih 2) Nema ogгалičenja 2) Nema ogrалičenja
fotogtafskih usluga (CPC 87504) 3) Nema ogгaпičenja 3) Nema ograničenja

'

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno и Horizontzlnin'
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Hoiizontzlnirn
obvezama

(q) Uslugepakiranja 1) Nemaogтaničenja 1) Nemaogrалičenja
(СРС 876) _ 2) Nema оупигсепја 2) Nema ograničenja

- 3) Nema оgгапіёевја - 3) Nemaograničenja
.

- ,

4) Bez obveza, ošun kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(г) - Tiskanje 1) Nemaograničenja I) Nema оgгаnіёеnја
(СРС 88442) 2) Nema оgгаліёевја 2) Nemaograničenja

3) Nema ogтaпičenja ' 3) Nema ograničenja
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ačin рги}влја: 1) Preko~anično рги3гпје 2) Potrošnja u inozemstvu _ 3) Komercijalno prisustvo 4) ћіѕиѕtvо fizičkih osoba
sektor iii po'kektor Ogгaničrnja u ptistupu tržištu Ogrвničenja u nacionalnom tretmanu Dodatne obveu -

4) Ben obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnin'
obvezama

4) Ben obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim '
obvezama

- lzdavaštvo 1) Nema ograniiknja I) Nema ogrвničrnja
(СРС 88442•) (isključujući 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničrnja
usluge izdavaeja novina, časopisa i 3) Nema ogтaničrnja 3) Ben obveza
publikacija novinskih egencija] 4) Ben obveza, osim kao što je

navedeno u HoiinontalnIm
obvezama

4) Ben obveza, osim kao štoје
navedeno u Hodzontajnim
o6vezama

(s) Kongresne usluge 1) Nema ogгaničenja I) Nema ograničenja
(СРС 87909) 2) Nema ogгвničenja 2) Nema ogгaničrnja

3) Nemaograničrnja 3) Nemaograničenja
4) Ben obveza, osim kao štoје

navedeno u Hodnontalnini
obvezama

4) Ben obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(t) Ostalo 1,3) Nema ogtaničenja, osim usluga I) Ben obveza
- Usluge prevodrnja i tumačenja prevodrnja i tumačrnja koje 2) Nema ograničrnja
(СРС 87905) pružaju tumači pod

zakletvom/ovlaštrni tumači u svezi
s notar5kim uslugama.

3) Nema оугвгисепја, osim kao što je
navedeno u koloni 0 pristupu
trEištu.

- Usluge prijevoda prevodilaca
pod zakletvomJovlaštenih
prevodilaea: Ben obveza

2) Nema оgгаліёепја
_

4) Ben obveza z.a usluge prijevoda
prevodilвca pod zakletvom/
ovlašteni6 prevodilaca.lnaie, ben
obveza, osim kao što je navedeno u

4) Bez obveza 21 usluge prijevoda
prevodiIaca pod zakletvom/
ovlaštenih prevodilaca.lласе, ben
obveza, osim kao štoје navedeno u

Horizontalnim obvezama Horizontalnim obvezama
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Način pružanja: 1) Prekoдranično рги3апје 2) Potrošnja u inozemstvu 3) Komercijalno prisustvo 4) Prisustvo t'шčkih osoba
sektor iii podsektor ј Ogrалičenja u pristupu tržiš[и ј Ogrmičenja U nacionalnom tretmалu ј Dodatne obveze

2. KOMUNHCACLJsKE USLUGE

АЈВ. Poštºnske usluge (Poštanske usluge 1 kurirske usluge)

Poštanske usluge oбuhvačaju primitak,
pHkupljanje, obtadu, otpremu,
distribuciju i isporuku „poštanskih
pošiljki", kako su de5nirane u zakonu o
poštanskimuslugamabг.6475

.

1,3) Obvczanje oblik „dmštva s
vlastitim kapitalom (sernuzye
,cirketi)л10
"Posta ve Теlgraj7'e,ski(ал
Aпoniм.ftrkeli(Р7ТА.$.)",
родиисе koje je u potpunosti u
drfavnom vlasništvu, ovlašteno je
па temelju 2'akona o poštалskim
uslugama za pndanje poštanskih
usluga sukladno obvezi pruianja
univcualnc usluge i ima pravo na
monopol u pnt3anju slijedećih
usluga
- primitak, prikupljanje,

sortiranj; transport,
distribuciju i isporuku •
дотаč'dt i medunarodnih
pismonosnih pošiljki čiju
teiinu ill ograničenje u

1,3) Nema ogтaničenja

10 sukladno člалku 124. turskog Trgovačkog zakona (Zakon Ix. 6102), slijedeća društva se smatraju dništvima s vlastitim kapitalom: „dioničko društvo (апапгм
,sirket) ; „dгuštvo s ogrsničenom odgovomošću (linined ¢irkel)`; „ogгaničeno partnersfvo u kojem Jo kapital podijeljen na dioaice (гerлuryest Рауlага 681Đпмº,у kamandit
3rrket)". •
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Način рги3впlа: 1) PrekoRдanično огигапlе 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno pпsustvo 4) Prisustvo t'izičkih osoba
sektor iii podsektor Ogrалičenja u pristupu tržištu Ogrалičenja и nacionalnom tretnianu Dodatne obveze

pogledu naknade utvrduje
• УјjećeministaraН ;

- Ne dovodeči u pitnnje
odredbe 0 elektгоničkom
obavještavanju lz Zakona o
postupku oporezivanja br.

• 

213 od 4/1/1961. godine,
ргил)tak, prikupijanje,
sortiranj; transport,
distribuciju i isporuku bilo
koje vrste službenih
obavijesti, uključujuči i ona
putem elekцoničkih medija, u
okviN Z8konđ hr. 7201 1

-

.

' drugihzakona
- Poštanske usluge Orutгnih

snaga Turske u
mimodopskim uvjetima

"

Tiskалja I ргодаје poštалskih
markica na kojima je
паzпаčепđ naknada koja se
рlаса za poštалske usluge,
personalizirалih maraka,
komemorativnib maraka,
razglednica i FCD (koverte

~ г sve dok te#inu Jli ogran сепје u pogledu prava monopola utvrduje Yjeće ministикa, Р77'A. f. се i dalje imati prevo monopola na sva otvorena i zatvorena
pisma i razglednice koje predstavljaju bilo kakvu vrstu korespondencije bez ikakvog ograničenja u pogledu цžine.
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Način pmiалia: 1) Prekoцanično pmžanie 2) Potrošnia U inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih огоба
Sektor iii podsektor Ogmničenja u pristupu tгtištu Ogrалičenja u nacionalnom treunanu Dodame obveze

koje pošte izdaju na dan
izdavanja poštалske marke.

2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja
4) Bez obveza, osim kao štoje

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnhn
obvezama

C. Telekomunikºcijske (elektroničke komunikacije) aslugd=

(a) Telefonske govome usluge 1,3) Osim državnih javnLh organizacija I) Nema ogгaničenja
(b) Usluge prijenosa podataka

komutacijom paketa
i родигеса u дгхамот vlasništvu
predvidenih zakonom, kako hi бilo

(c) Usluge prijenosa podataka
komutacijom sklopova

ovlašteno, obvezan je obtik
dioničkog dmštva Hi društva s

(d) Usluge teleksa ogrалičenom odgovomošču koje se
(0 Usluge telefaksa nalazi u Tunkoj. Usluge
(g) Usluge privatnih zakupljenih

sklopova
elektroničkih komunikacija
(teiekomunikacija) i infrastrukture

(h) Elektroničkв pošta za koje je potrebno ovlaštenje u
(i) Govoma pošta - vidu ograničenog hroja prava
(ј) Ponovno pre'nimanje informacija

sиternetaiizbazapodataka
korištenja mogu pndati samo
dioničkadruštva.

(k) Elektronička uzrjena podataka 2) Nema ograničenja 2) Nema ogrалičenja
(1) Proširene teleCaks usluge s 3) Nema ogrалičenja

dodamom vrijednošću, uključujuči 4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama -

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontaleim
obvezanxa

13 Obujar оѕтюvпјh tetekomunikacija u ovom Rasparcdu ne оЬuћvаѓа nijednu vntu ustuga(analogn&digitalnog) emitiranja гжПјѕКоg ј TV ргоgгатпа ј medijsidh
uslugajavnosti nazahtjev. ,
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Način pružania: 1) Ргекоцвпгспо pmžan 2) Potrošnia U inozemstvu - 3)Komemijalnoprisustvo 4) Pjisustvo ГІZіёkіІх оѕоЬа
Sektor iii рпкгк[ог Ogrалičenja и pristupu tгžištu Ogrалičenja u nacionalnom trelmanu Dodatne obvezc •

pobranjivanje i prosljedivалje,
poluanjivалje i preuzimanje

(m) Kod i pmtokol
(n) On-line obrada informacija Jli

podataka
(0) Ostale

- Analognddigitalneusluge
mobilne telefonije

- Usluge рејdйілgа
- Usluge kablovskog

етгtiгалјагг
- Usluge satelitske

komunikacije (VSAT, SCPC
- VSAT)
- Usluge satelitske platforme
- GMPCs usluge
- Usluge infrastrukture
- Mob ilne radio usluge s

pгivatnimГavnim pristupom
- Usluge davanja informacija in

imenika

•

-

_ 

-

- - -

(e) Telegrafske usluge 1)

2)

РгГА.$., poduzeće koje je U
potpunosti u dr3иvnom vlasništvu,
је isključivi pгužatelj ovib usluga.
Nenu оgгааіёепја

I)

2)

Nema ograručenja

Nemaograaičenja

" Usluge kablovskog emitiranja obubvačaju samo prijenos TV signals, an ne obu6vaćaju uredivačke aktivnosti vezane za sadr3sj.
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Način oružania H Preko trалično pružanie 2) Potrošnia 'n inozemstvu 3) Komercilaloo oпsustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
Sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu tržlš[и Ograničenja u nacionalnom iretnianu Ibdatne obveze

3) РГГА.$, родптглѓе koje je u
potpunosti u дг3вмот vlasništvu,
it isključivi pnifatelj ovih usluga.

3) Nema ogrалičenja

4) Bez obveza 4) Bez obveza

D. Audio-vizuelne usluge (isključujuči emitlraeje'4)

(a) Usluge produkcije i distribucije
kinenutografskih djela ј
videozapisa
(СРС 9611)

1) Nema ogгaničenja, osim obveze
uspostavijanja komercijalnog
prisustva za distribuciju
kinematografskih djela putem
fizičkih medija (CD, videotrakg
itd.).

1) Nema ogrалičeпja

- •

2) Nema ograničenja 2) Nema ogrалičenja
3) Nema ogгaničeпja 3) Nema ogгaпičeпja
4) Bez obveza' osim kao što је

navedeno и Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(b) Usluge prikвzivалja. 1) Bez obveza I) Bez oбveza
kinematografskih djela (CPC 2) Nema оgгаnТёепја 2) Neina оgгааіёевја
9612) 3) Nen'a оgгаліёевја 3) Nemaogrалičenja
(samo od stunt vlasnika kina) 4) Bez obveza, osim kao štoje

navedeno u Horizontalnim
obverama

4) Bez obveza, osim ho što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(c) Radio i televizijske usluge 1) Nema ogгaničeпja 1) Nema ogгaničeпja
(СРС 96131, 96132) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogгaničenja

3) Nema ogrалičenja - 3) Nema ogгaпičeпja 

" Emititunje obuhvača prijenos znakova iii signala putem bib o koje tehnologije za primitak Jli prikuivanje signala audio iГ1i vizuelnog programa od stranke
dijela iii cjelokupne javnosti.
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Način pru3ania: 1) Ртеkояталіёло pnržanie 2) potrošnia u hiozemstvu 3) Komerciialno piisustvo 4) Prisustvo frzičkih osoba
Sektor iii pndsektor Ogгaničenja u pristupu trđštu Оугалгсепја и nacronalnom treunanu Dodatne obveze

4) Her obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Her obveza, osim kao što je
navedeno uHorizontalnim
obvezama -

(d) Usluge distribucije radio )
teTevizijskog progruna",

isključujući prijenos

-

1) Nema ograničenja, osim štoје
obvezno uspostaWjanje
komercijalnog prisustva za
distпbuciju radio i TV progrania
putem frzičkih medija (CD,
videotrake, itdJ.

1) Nema ograničenja ,

-

2) Nema оgгаліёелја 2) Nerna оgгалІёелја
3) Nema ograničenja 3) Nema ogranSčenja .
4) Her obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama .

4) Her obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnini
obvezвma '

(e) Usluge snimanJa zvučnih zapisa 1) Nema ograničenja 1) Nema ogrалičenja
(7a potrebe ovog Rasporeda, 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ograrгičenja
djelatnost usluga snimanja zvučnih 3) Nema ogгалičenja 3) Nema ogrалičenja - -
zapisa se deбnirд ho snirnanje
niza muzičkih, govomih i1i drugih
zvukova u studiju, all ne
uključujući zvukove koji prate
kinematografsko djelo, radio i1i
televizijski program i1i drugo
audjo-vizuelno djeloJ

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnint
obverama

15 Radi veće sigumosti, usluge distribucije u ovom kontekstu mogu uključivati dopuštenja radio i televizijskih programa izdanog drugim prv3ateljima usluga za
izlaganje, emitirалje i1i prenošenje, iznajmljivanje, prodaju i1i korištenje. Usluge prijenosa radio i televizijskog prognnu, ukijučujuči i usluge na zгhtjev, nisu obuhvaćene ovim
Rasporedonx.
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Načiп nru3ania: 1) Prekoцanično oгu3anie 2) Potrošnia u tnozemstvu 3) Komerciialno nrisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor iii podтktor ј l3grалtčenja u pristupu trtištu Ogrалtčenja u nacionalnom Iretrnanu ј Dodatne obveze

3. GRAĐEVINSKE I sRODNE 1NŽENJERSKE USLUGE (СРС 51)

sve usluge koje potpadaju pod CPC 51 1) Nema ograпičenja
2) Nema ogгaničenja
3) Nemaoganičenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno u Horizontalnim
obvezama

1) Nema ograпičenja
2) Nema ogгaпičenja
3) Nemaogrалičenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4. USLUGE DIsTRIBUCIJE (Usluge dtstribucije tie obuhvaćaju usluge vezane za robu koja podlijeie restrikcijama iii габгалн uvoza i нгиотл; alkohot, duhan,
elektroničke cigarete i druge proizvode koji izazivaju ovisnost farmaceutske proizvode, optičke proizvode sjemena; gnojiva i druge poбoljštvače t1a, pesticide i
preparate one vrste koja se koristi u prehrani životinja drvo i ugtjen; instrumente i aparate za тјетепје električne energije, plina i tečnosti; taksimetre; vatreno orožje i
vojnu opremu; plemenite kovine•, otead i ostatke i materijale za recikliranje•, toksične tvari; nukleamu energiju i vodu.)

A. Usluge konuisionara
CPC 621

B. Usluge trgovine na veliko
CPC 622, CPC 61111

C. Usluge trgovine na malo
ClT 631, CPC 632, CPC 61112,
CPC 6113, CPC 6121

-
D. Fгanšiznoposlovanj&в

Franšizno poslovanje vezano u
nefиалcijskl nematerijatni imetak
(СРС 8929~) -

1) Bez obveza
2) Nema ograпičenja
3) Nema ograničenja, osim što Turska

može na komercijalno prisustvo
primijeniti test ekonomskih
potreba.
Za distribuciju energetskih
proizvoda, primjenjuje se i
ograničenje na ukupnuvrijednost
prometa usluga putem gomje

ce udjela tim tгйіtи.
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnjrn
obvezama.

1) Bez obveza
2) Nema ograntčenja
3) Nema ogrвničenja

-
-

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno U Horizontalnim
obvezama.

16 Pod ustugama franšiznog poslovanja u okviru stavke usluga distribucije podrazumijeva se distribucija robe preko franšiza.
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Način pružгnia: 1) Prekoдanično pnržanie 2) Potrošnia u inozemstvu - 3) Komereiialno prisustvo 4) Prisustvo бzičkih osoba
sektor i1i podsektor Ogmničenja U pristupu tržištu I Ograničenja u nacionalnom tretmanu Ibdatne obveze
В. Ostalo

Usluge trgovine na malo motornim
gorivom
(СРС 613)

-

5. OBRAZOVNE USLUGE••"

A,B,E. Usluge osnovnog i
srednjoškolskog obrazovanja i
ostale obrazouie usluge
(СРС 921,922,929)

1,3) strane fizičke i ргаме osobe,
inavno iii uspostavom partnerstva
s tuпkim dr3гvljanima, mogu
samo osnivati medunarodne
obrazovrie ustanove (uključujuči
strukoмe i tehničke škole) ) to
samo za strane učenike.

2) Nema ograničenja
4) Вег obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama. Pored toga, strani
nastavnici i stručnjaci mogu mditi
U osnoмoškolskim i
srednjoškolskim obrazoмim
ustanovama te u neformalnim
obrazovnim ustanovama (tj. u
centrima za исепје stљnіћ jezika i
centrima u strukovno
osposobljavanje) nakon što od
Ministarstva nacionalnog
obrazovanja dobiju odobrenje za

1,3) Nema ograničenja

2) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

 -

`

" Ova obveza obuhvata samo privatne obrazome usluge.
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Način ртхаггјг 1) Pcekog,rалično дтlапге 21 Potrošnia u inozemstvu 3) кomereiialno prisuztvo 4114isustvo fizički6 osoba
Sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu trEištu Ogrалičenja u nacionalnom tutnunu Dodatnc obveze

dobivanje ndnog dopuštenja koje
izdaje Ministarstvo rada i тосгјаИе
sigurnosti. U medunarodnim
obгaгдмim ustanovama
(uključujućt i stnikovne i tehničke
škoie) morn se postaviti nastavnik,
turski dr3avГanin, za pomoćnika
diIektora škole „Viši zamjenik
direktora".

C. Usluge visokog oбrazovалja 1) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja
(СРС923) 2) Nema оgгаліёсііја 2) Nema оgгаліёелја

3) Privatna sveučilišta ( nepгofitne
fondacije ustanove visokog
obrazovanija (vakгfyuksek8gretfm
kгnvm(тг)^] mogu osnivati samo
fondacije osnovane sukladno
turskom Gradanskotn zakoniku Ito
donošenjem posebnog zakona. Svi
člалovi upravnog одбога ustanove
visokog obrazovanja [tj. Upravnt
odbor (Muteve!!t Heyeti)], kao i
predsjedntk (rektor) тогаји biti
turski dr3avljani.

3) Nema ograničeпja

4) Svi člалovi upravnog odbora 4) Bez obveza, osim kao što je
ustanove visokog obrazovanja it]. navedeno u Hortzontalnim
Upran'i odbor (МинечеП7 Keyed)],
kao i prcdsjednik (rektor) mowju
biti tursid dr3avljалi.lпасе, bez

obvezama
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Način рго3апlа: 1) Prekoдranično pruianie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo Гшčkih osoбa
Sektor )1i podsektor Оутал)čепја u pristupu tržištu Ograničenja u nacionalnom tretnianu lkrdame obveze -

obveza, osim kao što je navedeno u
Horizontalnim obvezama

.

D. Obrazovanje odraslih 1) Bez obveza 1) Bez obveza
(СРС 924) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogran)селја

3) Sнтале osobe, izravno iii
uspostavom partnerstva s turskim
dr3avljалima, mogu samo osnivati
medunarodne obrazovne ustanove )
to samo za strane učenike.

3) Nema ograničenja
.

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama. Pored toga, strani

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horimntalnim
obvezama

'

'

nastauxici i stručnjaci mogu raditi
u obrazouiim ustanovama nakon
što od Ministarstva nacionalnog
ebrazovanja dobiju prethodno
odobrenje za stjeeanje radnog
dopuštenja koje izdaje

,

Ministarstvo rada i socijalne
sigumosti.

6. USLUGE ZAŠTITE OKOLIŠA•"

A. Usiugekanalizacije 1) Bezobveza 1) Bezobveza
(СРС 9401) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrаničenja

3) Nema ograničenja 3) Nema ogтaničenja

U

kroz mreža
Ponuda 7Lrske u pogledu usluga zaštite okoliša isključuje pružanje usluga vode za ljudsku uporabu, uključujuči skupljanje, prečišćavалje i distribuciju vode
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Način nrožania: 1) Prekoдanično pru3anie 2) Potrošnia и inozemstvu 3) KomercIialno иisustvo 4) Prisustvo бzičkih osoba
Sektor iii podsektor Ogгaničenja u pristupu triištu Ograničenja u nacionalnom tretmanu Dodatne obveze

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno ii Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnini
obvezama

B. Usiugeodlaganjaotpada 1) Bez obveza 1) Bez obveza
(СРС 9402) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ograničenja

3) Nema ogгалičenja . 3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno 'i Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kno štoje
navedeno U Horizontalnim
obvezama

С. Sanitameističneusluge 1) Bez obveza 1) Bez obveza
(СРС 9403) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogгaničenja

3) Nema ograničenja 3) Nema ogrалičenja
4) Вег obveza, osim kao štoje

navedeno и Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

D. Ostale: 1) Bezobveza I) Bez obveza
- Usluge pmčišćavалja ispusnih 2) Nema ograničenja 2) Nema ogгaničenja
plinova 3) Nema ogгaničenja 3) Nema ogrалičenja
(СРС 9404) 4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno U Horizontalnim
obvezama

- Usluge smanjenja bike 1) Bez obveza 1) Bez obveza -
- (СРС 9405) 2) Nema ogrалičenja ' 2) Nema ogrалičenja '

. 3) Nema оgипіёеnја ' 3) Nerna оgгаnіёепја
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno ‚i Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno U Horizontalnim
obvezama

ANEKs V/DODATAK I1136



Način tпužania: 1) Prekoemпično mu3anie 2) Potmšnia u inozemstvu 3) Komerciialлo пflsustvo - 4) Prisustvo fizičkih osoba
Sektor iii podsektor ј Ograničenja u pristupu tržđštu ј Ogrалičenja u nacionalnom tretmanu [ Dodatne obveze
7. FINANCIJSKE USLUCE HOTZ0NTHNE OBVEZE
Mjere koje se primjenjuju na pružanje uslega putem komeгcijalnoq prlsustva zº sve sektore Гeaoeijskih usluga: -
Bankarske usluge 3) Dopuštenje za osnivanje banke,

koje rota biti osnovane u obliku
dioničkog društva, i1i za otvaranje
prve podrulnice iii predstavništva
straпe banke u Turskoj izdaje Sc
odlukom Odbora a reguliranJe
гада i nzdzor banaka. Dopuštenje
se takoder rota dobiti nakon
okončanja postupka osnivanja Hi
otvaranja родпг3лгос keko bi se
moglo početi primati depozite J1i
obavijati bankauke transakcije.
Ogгвničenja u kreditiranju za
podrulniccstunlhbanaka
zasnovana su na kapitalu
podruln ice, a ne na globalnom
kapitalu.

3) Nema ograničenja

;

- 

_

Osiguranje 3) Osiguravajuča i гeosiguгavajuča
dnutva moraju biti osnovana u
obliku dioničkog dmštva iii
dnrštva za 'uajanino osiguranje.
Kako bi mogle početi s radom,
osiguravajućaireosiguravajuća
društva moraju pribaviti
dopuštenje od Podsekretarijata
trezora za svaku vrstu osiguranja s
kojom žele raditi.

3) Nema ogrалičenja

-
- -
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2) Potrošnja u inozemstvu 3) кomereijalno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
-------~----,— -~ ------Р----- ~ --
sektor i1i podsektor

--.-
Ogrалičenja u pristupu tržištu Ogrалičenja u nacionalnom tretmалu Dodame obveze

Ttžište vrijednosnih papira

_

3) Za uspostaw i r&d institucija
trEišta kapitala" obveznoje
pribaviti dopušwnje Odbora xi
tržište kapitala. Takoder, banke
koje se bave aktimostima tržišta
kapitala (investicijske usluge)
obvezne su ad Odbora xi tržlšte
kapitala pribaviti odgovarajuće
ceпifikatе o ovlaštenju za ove
aktivnosti.
Za osnivanje podnr3лica i agencija
od stгane institucija xi
posredovanje u trgovini
vrijednosnim papirima osnovanih u
Turskoj takoderje обиетло

3) Nema ogreničenja

• _

re Ргета Zakonu o tržištu kapitala, utvrdme su slijedeće institucije trfišta kapitala:
(а) lnvesticijska društva,
(b) Šeme zajedničkog ulaganja,
(c) Neovisni revizori, društva xi procJenu i agencije za ungiranje koje obavljaju aktiviiosti na trEištu kapitala,
(d) Društva za upuvljanje рога£еlјет,
(e) Društva xi hipoцkamo financirenje, 
(I) Fondovi xi stainbeno Snалciгanje i financtunje imetka,
(g) _ Društva za zakup irnetka, _
(h) središnje klirinške institucije,
(i) središnje institucije xi poravuanje,

. (ј) Trgovinski repozitoriji,
(k) Ostale institucije tržišta kapitala, čije osnivanje i rid regulira Odbor xi tržište kapitala.
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Način ptužвпla: 1) Prekoцtanično рги3ап)е 2) Potmšnia u inozemstvu 3) Komerciialno priтustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor iii podsektor Ogrалičenja u pristupu trfištu Ograničenja u nacionalnom tretmanu Dodatne obveze -

-

' 

pribaviti dopušteixje Odbora za
tržište kapitala.
Institucije za posredovanje u
trgovini uiJednosnin' papirima,
investicijska društva i druge
institucije tržišta kapitala,
izuzimajuči investicijske fondove'0
mogu se osnivati jedino u obliku
dioničkog društva.
Osn➢vалje родпifл)са )
predstavništava s[ranih institucija
za posredovanje u trgovini
vrijednosnim papirima nije ,
dopušteno.
Odbor za bfHte kapitala mofe
poduzeti bilo koju mjeru kako bi
osigurao da osnivanje institucija
tržišta kapitala iii njihovih
родпг3лiса bude korisno za
ekonomsid razvitak Turske, kao i
za stabilnost, pouzAanost i mzvitak
tržišta kapitala.

.

,

- - - -

,

OSTALE FINANCIJSKE USLUCE

A. Usluge financijskog leasinga 3) Društva za fmanciJski leasing
(davatelji leasinga) se mogu

3) Nema ograпičenja
-

20 Prema Zakonu o trfištu kapitala,mogu se osnivati investkijski fondovi ugovomog tipa u okviru pravila fonda i sukladno principima fiducijamog vlasništva.
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Način рпЫпја )) Ргековалгспо tmi3aгtie 2) Potrošnia u inoumstvu 3) Komerciialno гa9sustvo 4) Prisustvo fiлčkih osoba
sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu ui3štu Ograničenja u nacionalnom Iretnianu Dodatne obveze

osnivati јед'ио u obliku dioničkog
društva.
Za osnivanje društva za financijski
leasing potrebno je odobrenje
Odbora 22 reguliranje rada i nadzor
banaka Tekoder, po(rebno je
pribaviti dopuštenje za rad nakon
окопсалја posmpka osnivanja.

B. Usiuge faktoringa i potrošačkog
fиалсггапја

3) Društva za fakioring i dnгštva za
finanćuanje moraju biti osnovana
u obliku dioničkog društva.
Za osnivanje društva га faktoring i
društ'va za fiпвnciraпje potrebnoje
odolxenje Odbora za regiaUnnje
rada i nadzor banuka. Takoder,
potrebno je priбaviti dopuštenje za
nd nakon okončалja postupka
osnivanja.

3) Nema ograničenja

-

C. Ovlaštene institucije
(za trgovinu devtzzna)

,

3) Za obavljanje aktivnosti ovlaštene
institucije obvezno je pribaviti
dopuštenje од Podtajništva trezora.
Podtajništvo može poduzeti bilo
koju mjeru kako bi osiguralo da
osnivanje ovlaštenil' institucija iii
njibovih kasnij ih podndnica i
agencija bude korisno za
ekonomski razvitak Turske, kao i
za stabilnost, pouzdanost i razvitak
financijskih tržišta.

3) Nema ograničenja

-

.
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_ Način nпržвniв: 1) Pгeko¢rмično onržалie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno orisustvo 4) Piisustvo fudčkih osoba
Sektor iii podsektor Ogгaničenja u pristupu tržđštu Ogrалičenja u nacionalnom tretnianu Dodatne obveze • '

.

Ovla4tene iпstitucije mowju biti
osnovane u obliku dioničkog
druš[va. "

D. Berz.a plemenitih kovina
.

3) Za rad institucija za posredovanJe
u trgovini plernenitIm kovinama
potrebno je pribaviti dopuštenje od
Podtajništva trezora. Banke,
ovlaštene iлstitucijg dionička
dnnštva koja se bave trgovinorn I
proizvodnjom plemenitih kovina,
родтиглгсе, koje se паlац и
Turskoj, dгuštva s nastanom u
inozemstvu koja se bave
trgovinom i proizvodnjom
plemenitdr kovina mogu se sa
zabtjevom za rad obretiti
Podtajništvu trezora. Pored toga,
Podtajništvu trezora se može
obratiti i sa zahtjevom zn
odolxenje za rad )sključivo kao
institucije 22 posredovanje u
trgovini plemenitim kovinama za
čiji mad je potreban oblik dioničkog
društva.

3) Nema ograničenje
• _

-

 '

. '

'

FINANCIJSKE USLUGE (SPECIFIČNE OBVEZE PO sEKTORIMA)

Usluge osiguranJa f usluge povezane s
osiguranjem

1) Nema ograničenja
2) Nema ogrалičenja
3) Nema ogrал)čепја

1) Nema ograпičenja
2) Nema ograničenja
3) Nema ogrал)сепја
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Način prutнaia: 1) PгekoQranično рги3гпге 2) Potrošnia u inozemstvu 3) KomercUalno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih огоба
sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu trlištu Ograničenja u nacionalnom tretmanu lkidatne obveze

(i) lnavno osiguranje 4) Bu obveza, osim kao štoje 4) Ben obveza, osim kao što je
(A) Životno navedeno u Horinontalnim паиедега и Horizontalnim

obvezama obvezzxna

(В) Neživomo 1,2) Bezobveza,osim: 1,2) Nemaograničenja
(a) Kasko osiguranjezrakoplova,

hefkoptera i brodova koji su
_ kupГeni ротоси stranog

zajma Hi uzeti U zakup putem
ugovora o fuiancijskon'
ieasingu iz inozemstva, pod
uvjetom daje trajanje
osiguranja ogгeničeno na
razdoblje zajma iii ugovora 0
leasingu.;

.

(b) osiguranje od odgovornosti u
pomorskom рготе[и;

(c) osiguraпje prijevoza uvezene
iizvezene robe

(d) osiguranje od povreda,.
bolesti, zdravstveno i
osiguranje motornih vozila,
ograničeno па гахдоЪІје

• boravka iii priueTnenog
boravka osoba u inozemstvu,

(e) osiguranJe brodova ijaliti
registriranih u turskom
Medunarodnom pomonkom
registru.
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ačin pcužanja: 1) Рreкоцдвпгспо ргихапје 2) Potrošnja u inozemstvu - 3) Komercijalno prjsustvo 4) Prisustvo fizički6 oso6a
sektor i1i podsektor Ograničenja u pristupu tržištu Ograni&nja u nacionalnom Uctmanu Dodatne obveze
. - 3) Nema ograničenja

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Honizontalnirn
obvezama

(ii) Reosiguranje i ietrocesija 1) Nema ograničenja
2) Nema ogгaпičenja
3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao štoје

navedeno и Horizontalnim
obvezama

1) Nema ograničenja
2) Nema ogгaničenja
3) Nema ograničenja
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama

(iii) Posredovanje u osIguranju,
kao što je brokersko i
agencijsko posredovanje

1,2) Bez obveza za posrednike (agente i
posrednike) osim one koji se have
đvotnim osiguranjem i ne3ivotпim

. kategorijama osiguranja
xuvedenim u d jelu „(i)(B)
Nežlvotno" i posrednika u
reosigшanju.

3) Agencije za osiguranJe i
reosiguranje kao pravne osobe i
posrednici inoraju biti osnovani u
Turskoj u obliku d7oničkog dmštva
iii društva s ograničenom
odgovomošCv. Generalni direktor i
zamjenici direktora odgovorni za
teluдčke odjele moraju imad
prebivalište u Turskoj. Agencije та
osiguranje i posrednici osnovani u
slunirn zemljama mogu se баи[i
djelataošću posredovanja u

1,2) Nema ogгaničenja

3) Nema ogranlčenja

.
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Nač'п pružanja: 1) Prekogгan'спо рт3алје 2) Potrošnja u inozemstvu

Sektor iii podsektor Ogran'čепја u pristupu tcž'šm
osigurunjujedino putem otvaranja
podntžn'са u Turskoj. Gore
navedeni institucijski oblik' uvjet
pгebivališta odnose se' na
podtužnice.

4) Posrednici' agen6 osiguranja i
reosiguranja kao fizfčke osobe
тогаји imati pгebivalište U
Tinskoj. Іпаёе, bez obveza, os'т
kao štoje navedeno u
Horizontalnim obvezama

3) Komercijalno prisustvo 4) Prisustvo fiz'čkih osoba
Оугал'сепјаи nacionalnoni tretnianu

4) Nema оугал'čелја, os'т što agenti
kao fгг'čke osobe i posrednici u
osiguianju I rcosiguranju kao
fгг'čke osobe moraju imati
preb'va1'šte U Типкој.

Dodame obveze

(iv) Pomoćne usluge U svezi s
osiguranjetn, kao što su
konzultantske usluge,
aktuarske usluge, usluge
procjene rizika' usluge
naplate odštetnih zahtjeva

1,2)

3)
4)

Nema оугап'сепја, osim
prосjenitelja i aktuara.
Nema ogrал'сепја
Bez obveza za procjenitelje i
aktuare. inače, bez obveza, osim
kao što je navedeno u
Horizontalnim obvezama

1,2) Nema ogran'сепја

3) Nema ograni&nja
4) Bez obveza, ošun kao štoje

navedeno u Horizontalnirn
obvezania

Bankarske 1 ostale financijske uslage ('sključujufi osigunoje)

(v) Prinianje depozita' drugih
povratnih sredstava ad pravnih
subjekata

1) Bezobveza
2) Nema ograničeпja
3) Nijedna fгг'čka iii pravna osoba

osim kreditnih institucija iii onih
koje su za to ovlaštene posebnim
propišuna ne može ad pravnih
subjekata primati depozite nit' - -
druga поисапа sredstva koja'т se
vraćaJu. 

1) Bezobveza
2) Nema оgгаліёеnја
3) Nema оугал'сепја
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Način vružania: 1) PrekOQlđПlčnO vm3atiie 2) Potrošnia in inozemstw 3) Komerciialno vrisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
Sektor➢1i podsektor Ograničenja u pristupu tržiš[u Ograničenja и nacionalnom tretinanu Dodatne obveu

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno 'j Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalninx
obvezama

"

(vi) Davanje zajmova svih vista, 1) Bez obveza I) Bez obveza
uključujučipotrcšačkekredite, 2) Nerna оgталіёелја . 2) Nerna оgгаліёеnја
hipotekame kredite, faktoring i
financiranje komercijalnog

3) Banke i financijska društva mogu
odobravati potrošačke kredite

3) Nema ograničenja

poslovanja

(А) Poцošački krediti

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno и Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(B) Faktoring 1) Bezobveza 1) Bezobveza
2) Nema ogrалičenja 2) Nema ograničenja .
3) Banke i društva za faktoring se

mogu bavi6 aktjvnostima
faktoringa.

3) Nema ograničenja

- .
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno и Hotizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno in Hor7zontalnim
obvezama

(C) Hipotekarni Ivediti I) Bez obveza 1) Bez obveza
2) Nemaogrалičenja 2) Wenia оgгаnіёеnја
3) Društva za financijskI leasing i

fиалcijska druš[va za koja
3) Nema ogrалičenja

Agencija za reguliranje rada i
nadzoc banaka utvrdi da
ispunjavaju uvjete za rad na
stambeлom fxnanciranju mogu se
baviti trgovалjem hipotekarriirn
kreditima. Takoder, banke se mogu
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Način onttania 11 Prekozrалično tmcianie 2) Potrošnia u inozeinstvu 3) IComerciialno riHsustvo 41 Prisustvo fiačkih osoбa
sektor iii podsektor Ogгaničenja u pristupu trđštu Ograničenja u nacionalnom tretrnanu Dodatne obveze

baviti trgovanjem u pogledu ovih
aktivnosti.

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim obvezama

(D) Financ'uanje komercijalnog
poslovanja

1) Bez obveza
2) Nemaogrвaičenja
3) Banke, dпіtvа za ГталсіјѕКі

leastng, dnrštva za faktoring i
financijska društva se mogu baviti
ovim aktimostima.

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

1) Bez obveza
2) Nema оgгаліёепја
3) Nema оgгаліёелја

4) Bez obveza, osim kao štoje ,
navedeno u Horkontalnim
obvezama

(vii) Financijsld teasing 1) Bezobveu
2) Nema ograničenja
3) Banke koje nisu ovlaštene za

priinanje depozita i dcuštva za
financijski leasing mogu se baviti
transakcijama fiпancijskog
leasinga.

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontatnim
obvezania

1) Ben obveza
2) Nema ogrалičenja
3) Nema ograničenja

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

—

(viii) sve usluge рlасалја i prijenosa
' поисв, uključujuči kreditne i -
debitne kartiee i putničke čekove

1) Bez obveza .
2) Nema ograničenja - - — -
3) Usluge рlасалја i prijenosa novca 

mogu obavljati jedino banke i
institucije ovlaštene sukladno

1) Bez obveza
2) - Nema ogrалičenja _
3) Nema ogrалičenja
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NačfnDružania 1) Ргеkощаnіёло nпІапіе 21 Potrošnia и inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih оаоба
Sektor iii podsektor Ogrалičenja u pristupu tr3Jštu Ogrалičenja u iiacionatnom iretmanu Dodatne obveze

,

„Zakonu o рlасапји i vrijednosnim
papirima, sustavima poravnanja,
uslugama рlасапја i institucijama
za elektronički novac". Institucije
koje u bave рги7.апјет usluga
рlасапја i prijenosa novca тогаји
bid osnovane U Turskoj, u oбiku
dioničkog društva.

,
-

Usluge kгeditnih i debitnih kartica
mogu pгužatl jedino banke.
Pnijenos devtza и inozemstvo тога
se obavljati preko bankankog
sustava.

•
-

_ 
_ ,

4) Вег odveza, osim kao štoје
navedeno U Horizontalnim
obvezama

4) Вег obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

'

(ix) Jamstva i obveze 1) Bez obveza 1) Bez obveza
2) Nema ograničeпja 2) Nema ograničenja
3) Nemaograničenja 3) Nema оgгзпіёелја
4) Bez obveza, osim kao štoje

navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza osim kao što je
navedeno u Hoгizontalnim
obvezama

(х) Trgovanje za svoj viastiti iii za 1) Ber obveza 1) Bez obveza
nзčuп klijenata, bib o na berzi, in na 2) Nema ogcaničenja 2) Nema оугвкисепја
vanbnzanskorn tržištu Hi na neki
drugi način, sljedečim:

3) Trgovanje instnunentima triЛta
novca mogu obavljati i banke i
institucije za posudovanje U

trgovini vrijednosnim papirinu
medutim, institucije za

3) Nema ograпičenja -

-
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- Načtn oпіѓania: 1) Prekoшanično oru3anie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno orisustvo 4) Prisustvo fiгičkih огоба
sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu trži5tu Оупигсепја u nacionalnom tretmanu Dodatne obveze

(A) instrumentima tržišta novca
(uključujući čekove i
mjentce)

posredovanje u trgovini
vrijednosnim papirima se ne mogu
baviti trgovanjein čekovinta i
mjenicama.

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, ostm kao štoје
navedeno U Horizontalnim
obvezama

(B) devizama 1) Bez obveza 1) Bez obveza
2) Nema ograničenja 2) Nema оупигсепја
3) Banke, posredniCI xx trgovini

devizanu institucije zz
posredovanje u trgovini
пijednosnim papirima (ograničene
na usiuge i aktivnosti investiranja),
kao i nacionatna poštanska uprava

3) Nema ogгвničeпja • ,

(РТГА.$.) mogu se baNiti
trgovInom devizama.

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, ostm kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(C) derivativnimproizvodima 1) Bezobveza 1) Bezobveza -
2) Nema ogпmii`knja 2) Nema ograničenja
3) Ovlaštene banke i institucije za

posredovanje a trgovini
vrijednosnim papirima mogu se
baviti trgovinom ovun

3) Nema ograntčenja

_ - proizvodima. Ovlaštene banke
mogu izvršavati naloge za trgovinu
derivativnim proizvodima osim

_
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Način pru3ania 1) Prekocmnično prufanie 2) Potтošnia u inozemstvu 3) Komerci
Sektoc iii podsektor Ogrалičenja u pristupu nžHštu Ogmničenja и nacionalnom tretmалu Dodame obveze

, onih zasnovanili na dioničkim
indeksima i dionicama, te mogu u
vlastito ime trgovati derivativnim
instnnnentima osim onih koji su
zasnovani na dionicama.

.

 _
4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Ho'izontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno U Horizontalnim
obvezama

'

(D) instrumentimadeviznog 1) Bezobveza 1) Bezobvezđ
tečaja i kamatnih stopa 2) Nema ogгaničeлja 2) Nema ogrалičenja

3) Ovlaštene бanke i institucije za
posredovanje u trgoviлi
vrijednosnim papirima mogu se
baviti trgovinom instrunientitna
deviznog tečaja i kamatnih stopa.

3) Nema ogrалičenja

-

]edino institucije za posudovanje
u trgovini vrijednosnim papirima
mogu se baviti ,,transakcijama s
financijskom polugom", kakoje
definirалo 7akonom o tržištu
kapitala br. 6362 (tj. bcrzovno
posredovanje u maloprodajnoj
trgovini devizama).

•

'

4) Bez obveza, osim kao štoје
лаиедепо u Horizontainjnx
obvezama

4) Вег obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(Е) prenosivimvrijednosnim 1) Bezobveza 1) Bezobveza
papirima 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničenja

3) Nemaograničenja
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Način pni3anja 1) Prekogranično pruйanie 2) Potтošnia и inozemstvu 3) Komeгcilalno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
Sektor i1i pndsektor Ogrалičenja u pristupu tržištu Ograničenja u nacionalnom trctrnanu Dodame obveze

3) Banke 1 institucije za posredovanje
u trgovini vrijednosnim papirima
mogu se baviti trgovinom ovim
proizvodima. Medutim, jedino
institucije za posredovanje u
trgovini "rijednosnim papirima
mogu pгužati investicijske usluge
kao što je izvršavanje naloga i
trgovanje dionicama 72 vlastiti
гасип у

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(F) ostalim prenosivim I) Bez obveza 1) Bez obveza
instrumentima i financIjskim 2) Nema ograničenja 2) Nema ograničenja
sredstvima, uključujući zlatne
poluge

3) Banke i povezane institucije za
posredovanje se mogu baviti
trgovinom ovim proizvodima.

3) Nema ograničeпja

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalпim
obvezama -

(xi) garantiunjeotkupaiplasnian 1) Bez obveza 1) Bez obveza
2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja

-
3) Razvojne i investicijske banke i

institucije za posredovanje u
3) Nema ograničeпja

_ trgovini uijednosnIm papirima
mogu pružati usluge gauntfranja
otkupa i plasm ana vrijedпosnih

. 
- -

ANEKS V/DODATAK II/50



Način tпužania 1) Pгekocдanično onrѓanie 2) potmšnia u inozemstvu 3) Komerciiaino prisustvo 4) Prisustvo ftzičkih osoba
Sektor iii podsektor Ograničenja U pristupu tržištu Ograničenja U nacionalnom tretnianu Dodatne obveze .

рар'иа koje izdaju nakon što ih
registruje Odbor u tržišta kapitala.

4) Вег obveza, osim kao štoје 4) Bez obveza, osim kao štoje
_ navedeno u Horiтдntalлim

obvezama
navedeno u Horizontalnim
obvezama

(xii) novčano posredovалje 1) Her obveza 1) Bez obveza
2) Nema ogrалičenja 2) Nema ograničenja
3) Nema ogгaničenja 3) Nema ogtалičenja .
4) Bez obveza, osim kao što je 4) Bez obveza, osim kao štoje

. navedeno u Norizontalnim navedeno u Horizontalnirn _ _ _ _ _ _ _--
— - - - - - -- - - ' oбvezama -

_
obvezama

(xiii)Upmvljanjesredstvima,poput 1) Bez obveza 1) Bez obveza
upravljanja [gotovtnom] iii 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja
portfeljen', upravijanje svim
obicima zajedničkog ulaganja,
upravljanje penzijskim fondovima,
tuluge deponiranja i сииалја

(A) Upravljanje portfeljem

3) Razvojne i investicijske banke i
institucije za posredovanje u
trgovini vлjednosnim papirima
(isključujući upravljanje
zajedničkim ulaganjima) i društva
za upravljanje portfeljem mogu
pnttati eve usluge.

3) Nema ogrалičenja

-
4) Her obveza, osim kao što je

navedeno u Horiгontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno и Hotiтдntalnim
obvezama

(В) Ulнavljалjezajedničkim 1) Bezobveza 1) Bezobveza
ulaganjima 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ograničenja

3) Druutva za upravijanje ротtfеІјегп
mogu upravijati portfelJima
zajedničkih uTaganja. Investicijska

3) Neina ograniёenja
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Način pndania 1) Prekogranično pnйanie 21 potrošnia 'i inozemstvu 3) Komerciialno nrisustvo 4)lkisustvo fizičkih osoba
Sektor i1i podsektor Ograničenja u pristupu tržištu Ogrаničenja u nacionalnom tretmanu Dodatne obveze

društva takoder mogu upravljati
svojim vlastitim portfeljima.

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno u Horiтдntalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što је
navedeno и Horizontalnim
obveтama

(C) Upravljanjepenzijskim 1) Bezobveu 1) Bezobveza

fondovima 2) Nemaogтaničenja 2) Nema оgгапёеnја
, 3) Društvazaupгavljалjeportfeljem

mogu pm32ti ove usluge.
3) Nemaogmničenja

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno U Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

,,.

(D) Usluge deponiranja ј ёиvалја 1) Baobveza 1) Bez obveza
2) Nemaograničenja 2) Nema оgгаліёеnја
3) Ovlaštene banke i insGtucije za

posrcdovanje u trgovini
vrijednosnim papirima koje djeluju
ла tržištu kapitala mogu svojim
klIjentima pnđati usluge сииалја.

3) Nema ogrалičenja

`

Depazitni raČuПi vez.ani Zn
instrumente tržišta kapitala, s
izuzećem vladinih dužničkih
instrumenata koji se dde u
portfeljima banaka, mogu se čuvati
samo u Agenciji u središnji

- — -- - 4) Bezoбveza,osimkaoštoje —
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Hezoбveza,osimkaoštoje __

navedeno u Horizontalnim
obvuama
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Način ontž.aпia: 1) Prekoдanično oru3anie 2) Potrošnia U inozemstvu 3) Komerciialno tпisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor iii podsektor Оугалгсмја U pdstupu trđBtu Ograničenja u nacionalnom tutnianu Dodatne obveze
(xiv) Usluge poпvnanja i kliringa za 1) Bez obveza I) Bez obveza

Tmancijska sredstva, uWjučujući 2) Ncma ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja
vгijednosne papire, derivativne
proizvode i čekove

3) lstanbulska banka za Wiring,
poravnarije ) deponiranje

3) Nema ograničenja .

(TmEasbanE) Inc., središnja banka
Republike Turske, Agencija za
središnji register Inc. (KfKK) i
drugi subjekti koje ovlaste Odbor
za tržišta kapitala i središnja banks

. 

Republike Turske (CBRT) mogu
ptvžati usluge kliringa i
poravnanja vгijednosnih papira.

_

Usluge Wiringa čekova moie
pružati samo institucija osnovana
JG ovlaštena od sпane središnje
banke Republike Turske.
Vodenje platnog sustava može
obavljati jedino središnja bалka
RepuЪІike Turske i drugi subjekti
koje ovlasti središnJa banka
Repuьike Turske. subjeW koji
posluje ho sustav za рlасапје i
poravnznje vrijednosnih papira
mora biti osnovan и Turskoj u
oбiku dioničkog društva.

4) Bez obveza, osim ho što je
navedeno u Horiтдntalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim ho što је
navedeno u Horizontalnim
obvnzsna
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Način vndanIa 1) Preko¢ranično oгu7гnie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fгzičkih osoba
sektor iii podsek[or Ogгaničenja u pristupu trđiš[и Ograničenja u nacionalnom tretmanu Dodatne obveze

(xv) Pгužaпje i prijenos financijskih 1) Nema ogгaničenja I) Nema ogгaničenja
informacija odpru3atelja drugih 2) Nema ogтaпičeпja 2) Nema оgгаnіёспја
financijskihusluga 3) Nen'a оgиnіёеnја 3) Nerna оgгаnіёевја

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno и Hodzontatnjm
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

- Obrada financijskihpodatzkai 1,2) Bez obveza 1,2) Bez obveza
рпгхапје i prijenos odgovaгajućeg
softvera od prui'1atelja drugih

3) Financijske institucije su obvezne
uspostaviti ) одг3аиад svoje centre

3) Nema ogrmičenja

nnancijskih usluga za obradu padatzka (i primame i
sekundame informacljske
sustave?t) u Turskoj za
pobranjivanje i obradu financijskih

.

•

. podataka. -
4) Bez obveza, osim kao što je 4) Bez obveza, osim kao što је

. navedeno 'i Horizontainim
obvezama

navedeno u Horizontalnim
obvezama

(xvi) savjetodavne, posredničke i druge 1) Nema ogrалičenja 1) Nema ogrалičenja
ротоспе finалcijske usluge za sve 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrвпičenja
djelatnostl navedene u točkama ad 3) Nema ogталičenja 3) Nema ograni&nja

(v) do (xv), uključujući kreditne 4) Bez obveza, osim kao štoje 4) Bez obveza, osim kao štoје
preporuke i analizu, istrađvanje t navedeno u Horizontalnim navedeno u Horizontalnim
savjetovanje u području utaganja i
portfelJa te savjetovanje u pogledu
kupnje i restrukturiranja i strategije

obvezama obvezama
.

— -- poduzeća-

2' Primarni sustavi se sastoje ad infrattrukture, hвrdvera, softvera i родлгака koji osiguravaju obavijanje fmancijskih aktivnosti, kao ) evidentiranje i koпštenje
infortnacija u elektгоničkіm medijima na sigumn način k тогаји osigurati pristup po potrebi. sekundami sustavi su zamjena za primame sustave. -
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Način pnl32eia: 1) Ргекорталгспо pružanie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor iii p'xkektor ј Ogrалičenja u pristupu trđštu ј Ograničenja u nacionalnom tretmanu ј Dodatne obveze

8. USLUGE ZDRAVSTVENE I sOCIJALNE ZAŠTITE

А. Bolničke usluge I) Hex obveza' 1) Nema ogrалičenja .
(СРС 9Э 11) 2) Nema ogгaгцčenja 2) Nema ograničenja

3) strалi državljалi mogu osnivati
privatne bolnice tu odobrenje

3) Nema ograničenja

Ministaгstva zdravlja. ~
, ' Вгој i vrsta bolnica, grana

medicine kojom se svaka bolnica
bavi, obvezan broJ zdravstvenog
osobija, kapacitet bolnia (broj
krevela), kao i nabava medicinskih
proizvoda mote biti ogгaničena
sukladno investicijskim plалovima
zasnovanim na potrebama
stambenih podгučja za usluganta
zdravstvene zaštite.

•

4) Bezobveza 4) Hex obveza

9. USLUGE KOJE sE ODNOSE NA TURIZAM I PUTOVANJA

A. Hoteliiustorani I) Bezobveza• 1) Nemaogrвničenja
(СРС 641-643) 2) Nema ograničenja22 2) Nema ograničenja

3) Nema ogгвničenja 3) Nema ogгaničenja -
4) flex obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama Pored toga, nakon

4) flex obveza, osim kao što je
navedeno U Horizontalnim
obvezama

22 Turski dr2avljaai mogu putovati u inozemstvo hex ikakvih ogrалičenja. Jedino su obvezni, uz odredena izuzeća, piatiti nalmadu u TL u iznosu koji je
ekvivalentan iznosu od 100 USD za svaki izluak ix zemlje.
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ačin vr'danix 1) Prcko¢tanično pružanje 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoba
sektor iii podsektor Ogrвničenja u pristupu tr3đštu Ogгдničenja u nacionalnom tretmanu 1)<1д8и1е obveze

dobivanja odobrenja od
Miiiistarstva rada i sосijalne
sigumosti, na temelju pozitivnog
mišljenja Ministarstva unutamjih
poslova i Ministarstva kulture i
turizma, hoteli i restorani koji
imaju certifikat o poticajima, mogu
zaposUti strano osobtje. Medutim,
broj stranog oso6 ja koje čе se
zaposliti ujednom родигеси пе
smije prelaziti 10 posto od
ukupnog osobija. Ovaj broj se
može povrt'ati do 20 posto
odlukom Ministarstva kulture i
turizma.

B. Usluge turističkih agencija i 1) Obvezno komercijalno pпsustvo. 1) Turističke agencije osnovane
turoperetora
(СРС 7471)

, prema zakonima stranih vlada ne
mogu organizirati putovanja iz

~.

Turske u inozemstvo.
, 2) Nemaograničenja 2) Nema оgгаnіёсnја

3) Nema ograničenja 3) Nema ograničenja
_

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama '

10. REKREATIVNE, KULTURNE I sPORTSKE USLUGE

A. Uslugezabave(uključujuči I) Nema оgтаnіёспја 1) Nemaograničenja -' ----~--- -- -- -- ---
kвтalište i muziku uživo) 2) Nema ograničenja 2) Nema ogгaničeпja

3) Nemaograničenja 3) Nemaograničenja •
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Način pruiania: 1) Prekopanično pnifanfe 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komereiialno prisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoбa
Sektor di podsektor Ograгtičenja u pristupu trđštu Ogtaničenja u nacionalnom tretrnanu Dodatne obveze

- Usluge zabave teatarskog 4) Ben obveza, osim kao što je 4) Ben obveza, osim kao što je
producenta, pjevačke skupine,
brnda i orkestra

navedeno u Horizontalnim
obvcuma

navedeno u Horizontalnim
obvezama

(СРС 96191)
Knjiiлičneusluge 1) Nemaograničenja 1) Nema оgгаліёелја
(СРС 96311) 2) Nema ograпičenja 2) Nema ograničenja

3) Nema ograničenja 3) Nema ograničrnja osim što naziv
knjiinice rota bit' na turskom
jeziku.

_

4) Ben obveza, kao štoје navedeno U
Horizontalnim obvezama. Pored
toga, nakon dobivanja odobrenja
od Miпistaгstva rada i socijalne

4) Ben obveza, osim kao štoје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

. sigumosti, na temelju pozitivnog
mišljrnja Ministarstva unutarnjih
poslova i Ministarstva kulture i
turiпna, pru3atelji usluga ovlašteni
od stcane Ministarstva kulture i
turizma mogu zaposliti strano
osobije. Medutim, broj stranog
osobTja koje & se zaposliti in
jednom родигеčи пе smije
prelaziti 10 posto od ukupnog
osobija. Ovaj omjer se то3е
povećati до 20 posto иг odobrrnje

'

'

Ministarstva kulture ) turizma na
temelju svakog pojedinačnog
slučaja

Usluge arhiva I) Bez obveza I) Ben obveza
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Način рп8гпга 11 Preko¢гanično pru3anie 21 Potrošnia u inozemstvu 31 Komeroiialno гrcisustvo 41 Prisustvo fizičkih osoba
sektor i1i podsekta Ograničenja u pristupu tržištu Ogrалičenja ii nacionalnotn tretmалu Dodatne obveu

(СРС 96312) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ograničenja
3) Nema оgгадіёевја 3) Nemaogrалičenja
4) Bez oбveza osim kao štoје 4) Bez obveza, osim kao što je

navedeno u Horizontalnim navedeno u Horizontalnim
obvezama. Pored toga, nakon
doбivалja odobrenja ad

obvezama

Mtnistanstva rada i sосijalne
sigumosti, na temelju pozitivnog
гпišljenja Ministarstva unutamjih
poslova i Ministarstva киlгип i
turizma, pmiatelji usluga ovlašteni
ad stгaпe Ministarstva kulture i
turizma mogu zaposliti str•ano
овоЫ је. Medutini. broj stranog
osobija koje čе se zaposliti u
jednom родигеси tie smije

'

. prelazitl 10 posto od ukupnog
osobija. Ovaj omjer se može

, povećati do 20 posto uz odobrenje
Ministarstva kulture i turizma na
temelju svakog pojedinačnog
slučaja.

- Usluge muuja osim povijesnih I) Nema ograničenja 1) Nema ogrалičenja, osim u тlисаји
mjesta i gradevina (Ošun usluga kada dr3ava vanjskfm pnržateljima
muuja vezanIh z'a vojsku) povjeri pnr3anje usluga U
(СРС 69321 ••)

'
родгцсјгта koje dr3.ava kontrolira,
zainteresiraгu pmžatelj usluga

- Usluge осииалја povijesnih mjesta
i gmdevina

treba imati preбivalište u Turskoj
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Način pnlžanla: 1) Pгekoцanično oгužгпie 2) Potrošnja in inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 4) Pnisiistvo fiz)čkih osoбa
Sektor in podsektor Ograničenja u pristupu цđštu Ograničenja in nacionalnom tretnmnu Dodatne obveze

(СРС 69322) kako bi mogao sudjelovati na
tenderu.

Usluge botaničk)h ) zoološltih 2) Nema ognudčenja 2) Nema оугап)сепја
• vrtova 3) Nema ogгaлičenja 3) Nema ograničenja
(СРС 9633 I) 4) flu obveza, osim kao Stoje 4) Bez obveza, osim kao što je

' navedeno u Hoгizontalnim navedeno u Horizontalnim -
- Usluge prirodnib rezervata,

uključujuči usluge zaštite divljih
obvezama. Pored toga, nakon
dobivanja odobrenja od

obvezama
-

životinja M'inistarstva rada ) sосijalne
(СРС 96332) sigumosti, na temelju pozitivnog

mišljenja Ministarstva unutarдjih
poslova ) Ministantva kulture i
turizma, pružaoci usluga ovlašteni
od sttлrк Ministarstva kulture i
turizma mogu zaposliб strano

- --

отоЫ је. Medutim, broj stranog
отоЬї ја koje се se zaposliti u
jednom poduтeću ne smije
prelaziti 10 posto od ukupnog
osobija. Ovaj omjer se može
роиесаб do 20 posto uz odobrenje

-

MinIstantva kulture i turiznu na
temdju svakog pojedinačnog
тlисаја. 
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Način nгutгnia: 1) Prekorдanično oгužanie 2) Potrošnia ‚i inozemstvu 3) Komerciialno prisustvo 41 Prisustvo fizičkih osoba
Sektoг iii рпдсгкног ( Ogrалičenja u pristupu tг}lštu ( Ogгaпičenja u nacionalnom tretmanu ј Dodatne obveu

11. USLUCE PRIJEVOZA

A. Usluge pomorskog prijevoza osim kºбotažev

(а) Putničkiprijevoz 1) Nenu оgгаліёеnја 1) Nemaogrалičenja
([:РС 7211) 2) Nema ogгaničenja 2) Nema ogгaničenja

3) Kako bi plovila pod turskom
rastavom, bmdarska родигеса
тогаји imati većinu од 51л/л
dioničara koji su turski drfavljani.
u

3) Nema ograničenja

г'.

.

4) Kapetan ј posada plovila pod
turskom zastavom trebaju bid
turski drfavljani.

4) Obveznoje tursko dгѓаvІјаіиtчо za
kaHana i posadu.

v Ne dovodeći u pitanje obujam aktivnostl koje se mogu smatrati „kaбotafдmл prema relevantnom nacionalnom zakonodavstvu, ova) Racpored пе obuhvaFa
„usluge pomorske kabotaže4 zz koje se smatra da obu6vataju prijevoz putnika iii robe izmedu dvije luke u Turskoj i promet s polezištem i odredištem u istoj luci u Turskoj pod

uvjetom da se taj promet uvijek odvija u teritorijalnim vodama Turske. Pored toga, prema „Zakonu 0 pomorskom prijevozu turskim obalnim vodama (ka6o(aži) i trgovini i
poslovanju u turskim lukama i teritoiijalnim vodama4 (Zakon bc 815), pravo na prijevoz robe i putnika s jcdne do druge točke duž turskih obala te obavljanje tegljenja i
реlјarепја, kao i svih dгugih lискгЋ usluga bib o koje vrste unutar iii izinedu turskih luka i obala pripada isključivo brodovima i plovilima pod turskom zastavom sukladno člaпku
940 turskog Trgovačkog zakona (Zakon br. 6102). Plovila pod turskom zastavom sukladno zakonu 0 turskom medunarodnom registru brodova (Zakon be. 4490) koja пе
ispunjavaju uvjete iz članka 940 turskog Trgovačkog zakona ne mogu obavljati gore navedene funkcije koje spadaju u djelokrug prava kabotaže. Radi daljeg pojašnJenja, ova]
Raspored ne uspostavlja nikakvo pravo na provedbu aktivnosti koje spadaju u djelokrug prava kabotaf.e kako je propisano u Zakonu 0 pomorskom prijevozu turskim obalnim
vodama (kabotaži) i trgovini i poslovanju u turskim lukama i teritoriJatnim vodamau (Zakon be.: 815).

24 svi turski brodovi plove pod turskom zastavom. Brod se smatra turskim jedino ako je njegov vlasnik (ili vbasntci) turski drfavljanin. Medutim, turskim se
sinatra]u i slijedeći brodovi: i) Brodovi koji pripadaju pravnim osobama, kao što su tijela, institucije, udružeпja i fondacije fonniune sukladno turskom pravu, čija su vedina
сlалоиа Upravnog odbora turski ddavljani; ii) Brodovi koji pripadaju trgovačkim dmštvima čija su većina гukovodećeg osobtja i predstavnika turski državljani i koja su
upisana u trgovački registar Turske. -
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Način рги3алја: 1) Prekogrалično pnržanje 2) Potrošnja u inozemstvu _3) Komercijalnoprisustvo 4) Prisustvo fшčkih osoba
sektor iii pndsektor OAuničenja u pгistupu tržištu Ogrалičenja u iiacionalnom treunanu Dodame obveze
b) Prijevoz tereta - 1) Nemaogrалičenja 1) Nemaograničenja .

(СРС 7212) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ograničenja
3) Kako bi plovila pod turskom

zastavom, brodarska родигеса
тогаји ima6 većinu од 51Уе
dioničara koji su turski drtavljani.

3) Nema ogrалičenja
'

- -,
.

4) Kapetan i posada plovila pod
turskom zastavom trebaju bid
turski drfiavljani.

4) Obvezno je tursko driavljanstvo za
kapetaxta i posadu.

(c) iznajmljivanje plovila $ posadomu
(СРС 7213)

1) Nema ograničenja 1) Ploviia koja unajme strani
drfavljалi ne mogu ploviti unutar
turskilt obalnih voda.
Ova vrsta plovila u smatra stranim
plovilima i ne mok ploviti pod
turskom zastavom.

- 2) Nema ograпičenja 2) Nema ograničenja
3) Nenia оgгаліёеnја 3) Nemaograničenja

,

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Hoiizontalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedenouHorizontalnim
obvezama

d) Одт3аиалје i popravak plovila 1) Nema ograničenja 1) Nema ograničenja
(СРС 8868) 2) Nema ograničeлja 2) Nema ogrлпičenja

3) Nema ograničenja 3) Nema ogгвљčenja
4) 2cr obveza, osim ho što je

navedeno u Hoпzontalnim
obvezama

4) 2cr obveza, osim kao štoje
navedeno u Horizontalnim
obvezama

2$ Ova obveza ne oбuhvaća niti dodjeljuje nikakvo pravo u pogledu usluga pomorskog piijcvoza.
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Način пги3апја 1) Prekogre mnično pžалie 2) Potгоšnia u inozemstvu 3) KomereiIalno orisustvo 4) Prisustvo бzičkih osoba
Sektor iii podsektor Ё Ogrалičenja u pristupu tгđštu ј Ograničenja u nacionalnom tretrnanu ј Dodame obveze

C. Usluge паспоу prljevoza
(a) Prodaja i marketing usluga zračnog I) Nema ogrалičenja 1) Nema ognmičenja

prijevoza 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja
3) Nemaogrartičenja 3) Nemaograničenja
4) Ben obveza osim kao što je

navedeno u Horizontalnim
obvezama.

4) Bu obveza osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama.

(b) Usluge kompjutenkog sustava 1) Nemaograničenja 1) Nema оgгаnіёевја _
rezervacija (CRS) 2) Nema ograničenja 2) Nema ogrалičenja

3) Nema оgгаліёеnја 3) Nema оgиаіёепја
4) Bez obveza ošun kao štoje

navedeno U Horizontalnim
obvezama.

4) Bez obveza osim kao što je
navedeno u Horizontalnlm
Obveuma.

(c) Usiuge popravke ј oddavanja 1) Nemaograničenja I) Nema оgгаяiёевја
zrakoplova 2) Nema ograničenja 2) Nema ogrалičenja

3) Za obavijanje funkcija одг3аиалја i
popravke zrakoplova neophodnoje
odobrenje Ministarstva transpona,
pomorstva i komunikacija.

3) Nema ogrалičenja
~

4) Ben obveza ošun kao što је
navedeno u Horizontalnim
obvezama.

4) Bez obveza osim kao što је
navedeno u Horizontalnim
obvezama.

(d) Zemaljske usluge (uključujući 1) Ben obveza I) Bez obveza
samo zemaljsko upravijanje, rad s 2) Nema ogгaničenja 2) Nema ogrалičenja
putnicima, nikovanje prtljagom,
rukovanje teretom i poštanske
usluge, usluge rukovanja гатрата,
usluge z.a zrвkoplčove, rukovanje

3) Zapnt3anje zemaljskih usluga
neophodno je odobrenje
Ministarstva transporta, pomorstva
i komunikacija (dopuštenje tipa A

3) Nema ogгaničenja, osim što se
potrebna količina LC odreduje tin
temelju пасеlа reciprociteta
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Način vгu3ania: 1) Prekoдranično pružanie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komereiialno prisustvo 4) Prisustvo f zičkih osoba
Sektor i1i podsektor Ogгaničenja u pristupu tržištu . Ogгaničenja и nacionalnom ttetmanu - Dodatne obveze 

gorivom i uljima, zemaljski
transport)

iii tipa C).Odobrenja se daju samo
trgovačkim društvima osnovanini
sukladno turskom Trgovačkom
zakonu.

I) slučaju родигеčа koja pružaju
zemaljske usluge, neophodno je
pribavi[i dopuštenja tipa n i C;

а. Većina osoбa ovlaštenih za
upravljanje i predstavljалje
poduzeča trebaju bid turskl
drfavtjani.

b. Prema osnovnom ugovoru, turski
dioničarl trebaju imati večinu
glasačkih prava.

Dopuštenje tipa A mogu dobiti i
domaći avioprijevoznici za
pгu3aпje zemaljskih usluga drugim
avloprijevoznicinia. Stгвni
avioprijevoznici ne mogu pružati
takve usluge.

Usluge rada s pu[nicima, nikovanja
гатрата i kontrole utovara i
komunikacija može pruHti samo
poduzeče za pmžanje zemaljskib
usluga koje ima dopuštenje tipa A.

'

_
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Način пП1Ьп1а 1) PrekoRrалtčno vгužалie 2) Potrošnia u inozemstvu 3) Komnciialno nrisustvo 4) Prisustvo fiztčkth osoba
sektor iii pпkrktor Ograničenja u pristupu trftš[и ogrалičenja in nucionalnom tretmanu Dodatne obveze

Usluge snabdijevanja hranorn i
ptćem mogu pmžati samo
родигеčа za рпдапје zemaljskth
usluga koja rude unutar ггаспе
1uke, родшWа koja imaju
dopuštenje za рпгfвпјв usluga
snabdIjevanja hranom i pićem i
domaći aviopriJevoznici. strani
aviopпjevozntci ne mogu pm3ati
ove usluge.

•,

Ikipuštenja z.a rad mogu biti
ogтaničena u broju. Pd izdavanju
dopuštenja za tad, uzimaju se u
obzir kiteriji kao što sin: родгисја
iuJetno-sletne piste, betonirani

'

Wren u ггаспој luci, platforme,
ruИe stuze U паспој luci;
dostupnost prostora za parking i
radionice u паспој luci; postojećt

ti

:
fizttki uvjeti u паспој luci i
prognoza budučіh trtišnih uvjeta te
pot'ebe za dodatnim kapacitetom.

4) Večina osoba ovlaštenih za 4) Bez obveza osim kao što je
иргаиlјалје i predstavljanje navedeno u Horizontalnim
poduzećazapružanjezemaljskih
usluga trebaju biti turski
dri<zavljani. Inače, bez obveza osim

обиетата.
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Način Drnžanla: 1) PrekO{'гаПičП0 рпгхвггlе 2) Potrošnia u inozemstvu - 3) Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fгzičkih osoba
5ektor iii podsektor Ogrалičenja u pristupu tтđštu Ogrалičenja и nacionalnorn tтetmanu Dodatne obveze -

kao što je navedeno u
Horizontalnim obvezama.

e) Usluge rukovodenja i иргдиlјалја 1) Bez obveza' 1) Bez obveza
zračnimlukama(obuhvačaju 2) Nenu оgгапЮелја 2) Nenia оgгааіёепја
infrastrukhuu паспе luke i
operativne uslugq uključujući s
njima povezane savjetodavne
usluge .)

3) Usluge upravljanja паčпот lukom
mogu se pndati kroz prijenos
prava na korištenje davanjem
drfavnih zračnih luka u zakup

3) Nema ograničмja "

'
(uključujući i izgradnju i pпjenos
od strane subjekata iz privatnog
sektora putem modela DOT

. •

(„izgвdi-upravljaj-prenesi"). .
' Prijмos prays na korištenje kroz

такир vrši Generalna direkcija хв
dгžavne ггаспе luke putem tendera
na razdoblje od maksimalno 49

 " _

- godina. Prijenos prava na
korištenje kroz zakup podliježe
odobrenju Ministarstva transpoгta,
pomorstva i komunikacija.

4) Bez obveza osim ho što je
navedeno u florizontalnirn
obvezama.

4) Bez obveza osim ho što je
navedeno u blorizontalnirn
obvezama.

Е. Usluge željezničkogprijevoza 1) Dez obveza 1) Bez obveza
(СРС 7111, 7112) 2) Nema ogгaničenja 2) Nema ograničмja

3) Za dobivanje одоbгмја,
neophodan uvjet je da trgovačko
poduzeće bude osnovano sukladno
turskom Trgovačkom zakonu.

3) Nema ograničenja
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Nečin oružania: 1) Prekouanično prufanie 2) Potrošnla u inozemstvu 31 Komerciialno prisustvo 4) Prisustvo fizički6 osoba
sektor iii podsektor Ogrалičenja u pristupu triištu Оугалгсепја u nacionalnom tretmалu Dodatne obveze

TCDD А.$., poduzeće u potpunosti
u дгнгмот vlasništvu, Ira pravo
monopota na upravijanje
prometom na дотасој željezničkoj
mrdži, kao i korištenje željezničke

_ infrastrukture koja je drfavno
vlasništvo

4) Bez obveza, osim kao štoje
navedeno u Horiтдntalnim
obvezama

4) Bez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama

'

K Usluge cestovnog prijevoza

(a) Prijevozputnika 1) Bezobveza 1) Bezobveza
(СРС 7121 +7122) 2) Nema ogrалičenja 2) Nema ogrалičenja

(b) Prijevoz teгeta
(СРС 7123)

3) Uvjet za dobivanje prijevozničkog
dopuštenjaje tursko drlavljanstvo
iii ргама osoba osnovana ргета
relevantnim turskim zakonima.

3) Nema ogrалičenja

4) Bez obveza, osim kao štoje •
navedeno ‚n Horizontalnhu .
obvezama

4) Bez obveza, osim kвo što je
navedeno 'n Horizontatnim
obvezama

.

(с) Рпнесе usluge u cestovnom 1) Bez obveza 1) Bez obveza
prijevozu 2) Nemaograпičenja 2) Hera оgгаліёевја
(СРС 744 osim 7442) 3) Hera ograničenja 3) Hera ogгaničeпja

4) Bez obveza osim kao što је
navedeпo u Horizontalnim
obvezama.

4) Bez obveza osim kao što je
navedeno u Horizontalnim
obvezama. .
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Način pcu3anla: 1) ]kekoдtanično аги3апlе 2) Potrošnja u inozeii'stun 3) Komerciialno wisustvo 4) lrisustvo }'izičkih osoba
Sektor iii podsektor ј Ograničenja u pristupu tr5štu ј Ograaičenja u nacionalnom tretmanu ј Dodatne obveze

Н. Рга[еčе usloge U svezl аа svim načiпima prijevoza:

(a) Usluge rukovалja tстetom 1) 13ez obveza 1) 13ez обиета
(СРС 741 osim usluga rukovanja 2) Nema ogгвпičenja 2) Nema ograničenja
pomorskim teretom) 3) Nema ograničenja 3) Nema ogrалičenja '

4) Hez оЬуеzа osim kao tоје
navedeno u Horizontalnim
obvezama

4) Sezobveza osim kaoštoje
navedeno u Horizontalnhn
obvezama

(b) Usluge skladištenja i spremanja 1) Her obveza 1) Her obveza
osim „licenciranih skladišta" 2) Nema оугалiсепја 2) Nema ograničenja -
(СРС 742).

.
3) Nema ogrалičenja osim „cuinskih

skladišta" i „objekata za
privremeni smještaj robe na
carini". Za osnivanje i end
carinskih skladišta i objekata za
pгivremeпi smještaj robe na carini
primjenjuje se test ekonomskih
potreba.

3) Nema ogrалičenje osim što
carinska sHadišta i рпигетеле
objekte za smještaj robe na свгглг
mogu otvarati samo poduzeća koja
mdc najmanje dvije godine. '

-
,

4) Her obveza, osim kao što je
- navedeno u Horizontalnim
obvezanu.

4) 13ez obveza, osim kao štoје
navedeno u Horirontalnirn
obvezama.

-

- Licencirana skladišta 1) Hex obveza 1) Hex obveza
(dio CPC 742) 2) Nema ograničenja 2) Nema ograпičenje
Licencirana skladišta predstavljaju 3) Nema ogrалičenja 3) Nema ogrалičenja
sustav u kojem su poljoprivredni
proizvodi kojeje prikladno
skladištiti (ho što su žitarice,
nmhunarke, sjemenke uljarica,
pamuk, orasi, masline i maslinovo

4) Her obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnirn
obvezama

4) 13ez obveza, osim kao što je
navedeno u Horizontalnirn
obvezama.
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Način tmг3aгtia: 1) Prekoaranično nro3anie 2) Potrošnia 'x inozemstvu 3) Komerciialno tпisustvo 4) Prisustvo fizičkih osoбa
Sektor iii podsektor Ograničenja u pristupu tr9Лtu Ogгaničeпja u nacionalnom tretmanu Dodatne obveze

ulje) klasificirani sukladno
postojećim standardima za
proizvode skladište nakon što
ovlaštenl klasiбkatori odude
njihovu klasu, kvalitet i standude.

(c) Agencijske usluge kod piijevoza l) Bez obveza 1) Bez obveza
tereta 2) Nema оgгапіёелја 2) Nemaogreničenja
(СРС748) 3) Nema оgгавіёеnја 3) Nenia оgгаnіёеnја

4) Bez obveza osim kao što je
navedeno u Hotinontalnim
obvezama.

4) Вег oбveza osim kao što је
navedeno и Horizontalnim
obvezama

_
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L1sTA MPH 1ZUZEĆA TURSKE

sektor iii podsektor
Opis тјеп koja ukºzuje na neusklzdeuost та с1ºnkom и o

- MPH (tretmaea najpovlaštenije nicije)
Zemlje па koje se
тјега odnosi

Ргеди7депо
trajanje

UvjeИ koji stvaпju potrebu za
izuzećem

SV! sEKTOR! (a) Odobravanje u potpunosti nacionalnog tretrnana za Sve zemlje s kojima sin Neodredeno Že1ja za stvaranjem povoljnib
investicije ddavlJsna i1i poduzeća iz zernaija s kojima je sporazumi na snazi I1i uvjeta za veću ekonomsku suradnju
гакlјисеп Bflatnalnl sporazum o investicijama. čе to bits. izmedu Turske i spomenutih

zemalja te poticanje investicija
(bХі) Izvršenje transfna, u odгedenim razdobI jima,

ddav?Jana I poduzeća iz odudenib zemalja koji su
invcstirali u Turskoj.

Belgija-Luksemburg,
Kuvajt

dгžavljвпa I родигеса iz jedne
zemlje na teHtoriji drugib zemaija.

(ii) Odobravanjejamstva deviznog rizika za odredene
zemlje u transfere koji nisu realiziraпi zbog teškoća u
bHanci plaćanja.

—

—

-
(с) _ Pokrivanje „riziki trgovaпš"j kao subrogacija za neku

zemlju.
Japan

(d) Sporazumi s tri zemlje, čiji članovi koji se odnase na
status najpovlaštenije naeije (MFN) tie obuhvačaju
derogaciju stavova koji se tiču povlastiea koje se
odobravaju investitocima iz tcečih zemalja ho sezultat
njibovog članstva in pridni~ivanja zoni slobodne
trgovine, ekonomskoj suradnji, caninskoj aniji iii
zвjedпičkom tdištu.

Japan, Bangladeš,
Njemačka

SVI sEKTORI Ograničenje in transfers premija kod programs dugoročnog
osiginanja I zapošljavалja radnika iz stanib zeninIja n stranim
poduzećima se izuzima za jednu zemtju,

Libija Neodredeno Osigurati svvijalnu sigumođ i
kontinuirano zapošljavanje turskib
radnika in navcdenqj zemiji.
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sektor i1i podsektor
Opis mjere koja ukazuje na neuskladenost si člankom xx o

MFN (tretmanu najpovlašteпije nºeije)
Zemaje na koje se
тјегд odnosi

Predvideno
trajºnje

Uvjeti koji stvaraJn potrebu za
lгигесет

sVl sEKT0121 Ako je iznos konzularnih naknada koje bib o koja zemlja prikupi
od turskih dr3avljалa veči od iznosa navedenog u tarifnoj listi,
iznos konzulamih naknada prikupljenih od dгžavljana te zemlje
bit čе uvečan па recipročnoj osnovi.

sve zemije Neodredeno Zelja та osiguunjemjednakog
tretmana dctavljалa Turske.

sVI sEKTO1U

Profesionalne usluge

Pod uvjetom da su zakonske odredbe rezervirane i uz uvjet
reciprociteta, sцaпe fгzičke osobe bi mogle posjedovati
nekretnine u Turskoj na temelju kupnje i1i nasljedstva.

Ako bib o koja тнгала гетlја utvrdi zakonske i upravne uvjete
pwtiv turskih državljалa u pogledu umjetničkih izvedbi i
pudanja tih usluga, slične aktivnosti drđavljana te zemlje bi
mogle biti zabranjeae u Turskoj.

sve zemlje

sve гетlје

Ncodrcdeno

Neodredeno

Osigurati pravo turskih drfavljana
na kupnju nekretnina u nekoj
stranoj zemlji. ,

іе1ја za stvaunjem povoljnih
uvjeta га turske dr3zvljane da
obavljaju svoje aktivnosti pod
jcdnaldn' uvjetima a dmgim
zemljama.

Usluge prijevoza stope poreza na dohodak i dobit родигеса za strana društva
koja se bave cestovnim, pomorskim i zгačпim prijevozom se na
recipročnoj osnovi mogu smanjiti na nulu iii povećati na now
stopu koja neće prclaziti dvostruku vrijednost postojeće stope
koja može biti utvrdena od zemlje do zemlje za svaki obik
prijevoza odvojeno iii za sve obGke.

sve zemlje Neodredeno Želja za olakšanjem i гталјепјет
troškova prijevoznih usluga innedu
Turske i drugih zemaljt

Usluge prijevoza Usluge tranzita iii bilateralne usluge prijevoza mogu se izuzcti sve zemlje Neodredeno Že1ja za smanjenjem tгoškova i
od рlасапја PDV-a. Ovo izuzeće se odobrava, uz uvjet
reciprociteta, poreskim obveznicima iz odgovarajući6 zemalja
koji петаји preбivalište, zakonsko iii posto'mo sjedište u

, stvaranjem povoljnih uvjeta za
рги3впје usluga u ovom sektoru.

Turskoj.
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sektor i1i podsektor
Opis mjere koja ukazuje ua neuskladenost sa člankom xx o

MFN(tretmºnunajpovlaštenijenaeije)
Zemlje ii koje se

mjerºodnosi
Predvideno
trajanje

Uvjeti koji stvaraju potrebu za
izuzečem

Usluge prijevoza Primjena, na temelju reciprociteta, ograničenja, zabrana,
гazličitog tretmana i različitih tarifa za robu i prijevozna
sredstva iz zemalja koje primjenjuju ogtвničenja, zabrarie i
dгukčiji tretman prenia turskim ccstovnim, тгаспгт i
pomorskih prijevoznizn sredstvima.

sve zemije Neodredeno Želja za osiguunjen' nesmetanog
funkcionirалja uzajamnih -_
prijevoznih usluga.

,
 .

Usluge zračnog
prijevoza
- Zemaljske usluge

Primjenjuje se uvjet rectprocIteta sve zemlje Neodredeno Že1ja za osiguranjem učinkovitog
pristupa tržištu i jednak tretman za
turske pпr3atelje usluga.

Usluge cestovnog Odobravanje, na temelju reciprociteta, povlastica u pogledu sve zemlje s kojima su Neodredeno Želja za olakšалjem usluga
prijevoza kvota i naknada, oslobadanja od procedura odobravanja. sporazumi na snazi iii cestovnog prijevoza izmedu Turske

če to biti. _ _ --- i drugih zemalja.—
Usluge 3кljezničkog -
prijevoza

IЭilateгalno вталјепје cijena zakupa željezničkih vagona ia
zemalja navedenih u stupcu pored (točka a) i primjena
nacionalnog tretmana za tarife recipročnog prijevoza robe sa

a) sirija, Iгвк, Iran,
Liban

Neodredeno Že1ja za olakšanjem usluga
željezničkog prijevoza izmedu
Turske i drugih zemalja. -

zemljama navedenim u stupcu pored (točkв 6). b) Zajednica
neovisnih država
i baltičke
republike.

,

Račuлovodstvene,
revizorske i

Za obavijanje usluga frnancijskog тavjetnika`, drfavijanima
гетаlја koje su zvалično ozakonile principe U pogledu

sve zemlje Neognmičeno Želja za stvaranjern povoljnih
uvjeta га turske fиалcijske

knjigovodstvene profesije financijskog savjetovanja može biti odobreno, pod savjetnike da obavljaju svoj posao
usluge uvjetom reeiprociteta i pod uvjetom date osobe posjeduju

karaktexistike potrebne za profesiju financIjskog savjetovanJa u
pod jednakim иијебта u cijelom
svijetu.

Turskoj te da trebaju imati pravo na obavljanje sličnih usluga U
svojoj zemiji.
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ANEKS VI
Rješavanjesporova

(Nave den u članku 6.5. (Rjela')anje sporova) Poglav ja VI (Institucionalne t završne
odredbe)

Članak 1.
Ci1j

Cilj ovog Aneksaje izbjegavanje i rješavanje svih sporova između sцanaka u svezi tumačenja
i primjene ovog Ugovora u svrhu iznalaženja obostrano prihvatljivog rješenja, tamo gdje je to
moguće.

Članak 2.
Родгисје primjene

Osim u slučaju kada je ovim Ugovorom predvideno drukčije, ovaj Aneks се se primjenjivati s
ciljem izbjegavanja iii rješavanja svih sporova između stranaka u pogledu tumačenja iii
primjene odredbi ovog Ugovora, iii kad god stranka smatra da:

(a) neka mjera druge stranke nije sukladna oбvezama piema odredbama ovog Ugovora; iii

(b) - druga stranka nije ispunila svoje obveze prema odredbarna ovog Ugovora. .

Članak 3.
lzbor foruma

1. U slučaju spora povodom bib o kojeg pitanja navedenog u članku 2. (родгисје primjene)
ovog Aneksa, do kojeg dode prema ovom Ugovoru iii prema sporazumu R'TO-a, iii bib o kojem
'drugom ugovoru čije su potpisnice obje stranke, stranka koja podnosi tužbu može izabrati
forum za rješavanje spora.

2. stranka koja podnosi tužbu се unaprijed pismeno obavijestiti drugu stranku 0 namjeri
pokrctanj a spora pred odredenim forumom.

3. Nakon što stranka koja podnosi tužbu izabere odredeni forum, taj forum се se koristiti
i svi drugi moguči forumi se isključuju.

4. Za potrebe ovog članka, smatrat čе se da je stranka koja podnosi tužbu odabrala forum
kada uputi zahtjev za uspostavu, iii predmet dostavi vijeću za rješavanje spora.
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Članak 4.
Kouzultacije

1. stranke do u svakom trenutku nastojati da postignu dogovor a tumačenju i primjeni
odredbi ovog Ugovora i da ciješe svaki spar u svezi s njim kroz otvaranje konzultaeija ‚i dobroj
vjeri s ciljem iznalaženja međusobno dogovorenog rješenja.

2. Jedna stcanka do pismenim zahtjevom upućenim drugoj Stгanki zatražiti konzuttacije,
to do iznijeti razloge iz kojih upućuje zahtjev, utvrditi mjere koje predstavljaju spomo pitanje,
navesti primjenjivo odredbe Ugovora navedene u člапки 2. (Родгисје primjene) ovog Aneksa,
i razloge iz kojih se to odredbe primjenjuju.

3. Konzultacije do se održati u roku od 30 dana od dana primitka zahtjeva na tedtoriji
tužene strалke, osim ako se stranke daakčije no dogovore. smatrat čе se da su konzultacije
zaključene u roku od 60 dana od dana primitka zahtjeva, osim ako se strалe dcukčije tie
dogovore. Konzultacije su povjerljive Inc dovode in pitanje prava bilo koje stranke u daljnjem
postupku.

4. Konzultacije a žurnim pitanjima, uključujući i one in svezi kvarljive robe, do se održati
u roku od 15 dana od dana primitka zahtjeva, a smatrat do se zaključenim in roku od 30 dana od
dana primitka zahtjova, osim ako se stranke drukčije no dogovore .

5. Ako straпka kojoj Jo upućen zahtjev za konzultacije na njega no odgovori u roku od 10
dana od dana primitka, in ako se konzultacije rio održe u vremenskim okvirima navedenim и
stavku 3. iii stavku 4. ovog članka, i1i ako su konzultacije zaključene a nije došlo do medusobno
dogovorenog rješenja, stranka koja podnosi tužbu može da zahtijeva uspostavu arбitražnog
vijeća sukladno člaпku 5. (Pokretanje arbitralnog postupka) ovog Aneksa.

Člaaak 5.
Pokretanje arбitražnog postupka

1. Kad stranke no uspiju riješiti spor putem konzultacija kao što je predvideno u članku 4.
(Konzultacije) ovog Aneksa, stranka koja podnosi tužбu može zahtijevati uspostavu
arbitražnog vijeća sukladno over članku.

2. Zahtjev za uspostavu aгbitražnog viječa se pismenim putem upučuje tuženoj stranki.
stгanka koja podnosi tužbu in svom zahtjevu navodi specil'ičnu mjeru koja predstavlja spomo
pitanje i daje objašnjenje a tome zašto ta mjera predstavlja kršenje primjenjivih odredbi
Ugovora navedenih in člankц 2. (Područje primjene) ovog Aneksa na način kojim Jo jasno
predstavljen pravni temelj za tužbu.
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Članak 6.
Nadiežnost

Osim ako se u roku od 20 дапа od dana primitka žahtjeva za uspostavu arbitražnog vijeća
stranke ne dogovore drukčije, arbltražno vijeće се biti nadležno da:

„ispita, u svjetlu relevantnih odredbi ovog Ugovora, pitanje koje se navodi u zahtjevu
za uspostavu arbltražnog vlјеčа sukladno člaaku 5. (Pokretanje arbltražnog postupka)
ovog Aneksa ! donese zaključke, odluke ! bib o kakve preporuke za rjdavanje spora, te
izradi pisano lzvješče, kao što je predvideno u сlвпки 9. (Iгvješće arbitražnog vijeća)
ovog Aneksa:'

Članak 7.
sastav i uspostava arbitražnog vijeća

1. Arbltražno vlјесе čine tri člana. svaka stranka imenuje сlала u roku od 30 dana od
primitka zahtjeva iz stavka 1. člaпka 5. (Pokretanje arbitražnog postupka) ovog Aneksa, a ta
dva сlапа sporazumno biraju trećeg сlапа u roku od 30 dana od lmenovanja drugog od njih.

2. U roku od sedam dana od odabira trećeg člапа, stranke odobravaju iii ne odobravaju
imenovanje tog сlала, koj! de, u slučaju odobrenja, vršlt! dužnost predsjedatelja arbltražnog
vlјеса.

3. Ako bib o koji с1an aгbitrдžnog vlјеčа nije imenovan sukladno stavku 1. ! 2. ovog tianku,
svaka stranka u sporu može od generalnog tajnika stalnog arbitražttog suda u Haagu (PCA)
zahtijevati imenovanje nedostajučegrh сlапа/ova arbltražnog vlјеčа u narednom roku od 30
dana.

4. Za potrebe stavaka 2. ! 3. ovog članka, и slučaju da je generalni sekretar PCA
državljалlп bib o koje stranke, tražit de se od zamjenika generalnog sekretara PCA iii slljedečeg
službenika ро funkciji koji nije državljanln niti jedпe stranke da izvrši neophodna imenovanja.

5. svaka osoba imenovana za сlапа arbltražnog vijeća mora imati stručno znanje iii
iskustvo u родгисји prava, medunarodne trgovine, drugih родгисја koja pokriva ovaj Ugovor
!l! u rjekvanju sporova koji nastanu na temelju medunarodnih trgovinskih ugovora. Arbitražna
vlјеса za sporove 0 pitanjima opreza ! drugim financijskim pitanjima imat čе potrebno stručno
znanje relevantno za specifičnu financijsku uslugu koja je predmet spota. svak! član
arbitražnog vlјеса bit се neovisan, obavijat čе funkciju u svom osobnom svojstvu i пеčе
pripadati nit! primati upute od bib o koje stranke iii organizacije vezane za spor, te de postupati
sukladno Aneksu VIII (Kodeks ропавалја arbitara). Ako stranka smatra da član arЬіtražnog
vlјеса krši ove zahtjeve, stranke се se konzultirati ! ukoliko postignu dogovor, taj сlап čе biti
uklonjen, a imenovat се se nov! član sukladno ovom članku. Pored toga, predsjedatelj neče biti
državljanln nijedne stranke niti се imati svoje uoblčajeno boravi5te na teritoriji iii biti zaposlen
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od strane bib o koje stranke, niti се biti povezan sa sporom и bilo kojem svojstvu.

6. Ako с1ал arбitražnog vijeća, koji je imenovan šukladno ovom članku, ne bude u
mogučnosti da sudjeluje u postupku iii da ostavku, i1i treba biti zamijenjen sukladno stavku 5.
ovog članka, imenovat de se slijednik na isti način koji je propisan za imenovanje prvobitnog
с1ала. slijednik de imati sva ovlaštenja i dužnosti koje je imao prvobitni с1ап. 1J tom slučaju,
rad anbitražnog vijeća bit de obustavljen od dana kada prvobitni с1ал ne bude u mogućnosti da
sudjeluje u postupku, da ostavku iii treba biti zamijenjen sukladno stavku 5. ovog članka. Rad
arbitražnog viječa се ponovo početi na dan imenovanja novog сlала.

7. Datum uspostavljатіja arbitražnog vijeća bit če datum odabira posljednjeg od to člапa.

Članak 8.
Postupanje arbitražnog vijeća

1. Arbitražno viječe zasjeda na zatvorenim sjednicama, osim ako stranke ne одlисе
drukčije.

2. stranke се imati priliku da predaju barer jedan pisani podnesak i prisustvuju svim
izlaganjima, izjavama iii pobijanjima navoda u postupku. sve informacije i1i pisani podnesci
koje stranka preda arbitražnom vijeću, uključujući sve komentare na privremeno izvješće i
odgovore na pitanja arbitražnog viječa, bit čе dostupni drugoj sцaпki.

3. , stranka koja tvndi da neka mjera druge stranke nije sukladna ovom Ugovoru snosi tenet
dokazivanja te neuskladenosti. stranka koja tvrdi da neka mjera predstavlja izuzeće prema
ovom Ugovoru snosi teret dokazivanJa da je niječ o izuzeću.

4. Arbitražno vijeće se ро potrebi treba konzultinati sa strалkama i osigurati odgovarajuče
mogućnosti za postizanje obostrano zadovoljavajuće odluke Iii rješenja 0 kojem je postignuta
suglasnost obje stranke.

5. Arbitražno viječe de uložiti sve napore da sve odluke budu donesene konsenzusom. Ako
odluka ne mole biti donesena konsenzusom, 0 spornoj stvari de se odlučiti večinom glasova.

6. Na zahtjev stranke, iii na sopstvenu inicijativu arbitražno vijeće mole pribaviti
informacije iz bib o kojeg izvora, uključujući i od stranaka uključenih и spor, a koje smatra
potrebnim za postupanje arbitražnog vijeća. Arbitražno viječe takoQer Ira pravo da po potrebi
zatraži relevantno mišljenje stručnjaka. Arbitražno vijeće се se konzultirati sa strankama prije
odabira tih stručnjaka. sve informacije pribavljene na ovaj način moraju se saopčiti i dostaviti
strankama u svrhu dobivanja njihovih komentara.

7. Odlučivanje arbitralnog viječa i dokumenti koji su mu podneseni se čuvaju i smatraju
povjerljivim.
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8. Bez obzira na stavak 7. ovog članka, švaka stranka može davati javne izjave u pogledu
svojih stavaka vezanih za spor, all je dužпa čuvati u povjerenju informacije i pisane podneske
dostavljene arbitražnom vijeću oi1 stranke druge suanke; а koje druga stranka označi kao
povjerljive. Kada stranka dostavi infonnacije in pisane podneske огпасепе kao povjerljive, ta
stranka čе, u roku od 30 dana od zahtjeva druge Stranke, osigurati sažetak informacija iii
pisanih podnesaka koji nije povjerljiv i može biti objavljen.

Članak 9.
Izvješće arbitražnog viječa

1. Arbitražno vijeće de strankama dostaviti privremeno izvješče и kojem su navedeni:

(а)

(b)

sažetak podnesaka i argumenata stranaka;

utvr8ene činjenice, zajedno s obrazloženjem;

(c) odluka vijeća u pogledu tumačenja iii primjene odredbi ovog Ugovora iii toga
da 1i spoma mjera nije sukiadna odredbama Ugovora iii da li stranka nije ispunila svoje
obveze prema odredbama ovog Ugovora, iii bilo koja druga odluka koja se traži и
okviru nadležnosti viječa; i

(d) ukoliko se utvrdi neuskladenost, preporuka vijeća da tužena stranka uskladi
тјети s obvezama prema ovom Ugovoru i, ukoliko su stranke suglasne, s načinom
rješavanja spora,

najkasnije 90 dana od datuma uspostave arbitražnog vijeća. Ako smatra da ovaj rok ne
može biti biti ispunjen, predsjedatelj arbitražnog vijeća morn u pisanoj formi
obavijestiti stranke, navodeći razloge za kašnjenje i datum kada arbitražno vijeće
planira dostaviti privremeno izvješće. Arbitražno viječe песе ni u kojem slučaju
dostaviti privremeno izvješće u roku dužem od 120 dana od dana svoje uspostave.

2. svaka stranka mote podnijeti pisani zahtjev arbitražnom vijeću za preispitivanje
prcciznih aspekata privremenog izvješća u roku od 30 dana od njegove objave. '

3. Nakon razmatranja pisanih komentara stranaka u svezi privremenog izvješča,
arбiцažno viječe može izmijeniti izvješće i izvršiti dalji pregled koji smatra pouebn'un. U
završnom izvješću се se navesti stavke pobrojane u stavku 1. ovog сlапка, uključujući dostatnu
raspravu 0 argumentuna iz faze privremenog pregleda, i dati jasne odgovore na pisane
komentare obje stranke.

4. Hbitraino viječe се strankama dostaviti završno izvješće u roku od 150 dana od ;
datuma uspostave arbitražnog vijeća. Ako smatra da se ovaj rok ne mote ispuniti, predsjedatelj
arbitražnog vijeća čе u pisanoj formi 0 tome obavijestiti stranke, navodeći razloge za kašnjenje
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i datum kada arbitražno viječe planira dostaviti završno izvješče. Arbitгažno vijeće ni u kojem
slučaju пеčе dostaviti završno izvješće u roku duljem od 180 dana od datuma svoje uspostave.

Ѕ. U žurniпt slučajevima, uključujuči one vezane za kvarlj ivu robu:

(а) arbitražпo viječe čе uložiti sve napore da Stгankama dostavi privremeno i
završno izvješće unutar polovine rokova navedenib u stavku 1. i 4. ovog članka. Ni u
kojem slučaju arbitražno vijeće neće dostaviti završno izvješče u roku duljem od 90
dana od datuma svoje uspostave;

(b) svaka Stranka može arbitužnom viječu podnijeti pisani zahtjev da preispita
precizne aspekte privremenog izvješča unutar polovine rob iz stavka 2. ovog članka.

6. _ Završno izvješće sadrži slijedeče: .

opisni dio sa sažetkom podnesaka i argumenata stranaka;

utvrdene činjenice;

(c) utvrdenu primjenjivost relevantnih odredbi i osnovno obrazloženje svih
.zaključaka;i

(d) preporuku da stranka koja je tužena uskladi mjeru sa obvezama prema ovom
Ugovoru.

7. svi zaključci, odluke i preporuke u završnom izvješču arbitražпog viječa su koпačni i,
oбvezujuči za stranke, i u uspostavljaju nikakva prava niti oбveze za bib o koju osobu. Radi
veČe sigumosti, пišta u završnom izvješču ne može uvećati iii smanjiti pmva i obveze strалaka
ргета ovom Ugovoru.

ČlanaklĐ.
iProvedbи izvješča arbitražnog viječa

1. Tužena stranka се poduzeti sve mjere neophodne za postupanje PC odlukama i svim
preporukama iz završnog izvješća arbitralnog viječa u dobroj vjeri, a stranke се nastojat postići
dogovot 0 roku u kojem се tužena stranka postupiti po tim odlukama i preporukama.

2. Najkasnije 30 dana od primitka završnog izvješća tužena stranka се obavijestiti stranku
koja je podnijela tužbu 0 roku koji joj je potreban za uskladivanje (u даlјпјет tekstu ,,razutnni
rok'), ako momentalno uskladivanje nije praktičпo moguće.

3. U slučaju da stranke nisu suglasne pa pitanju raztimnog roka za postupanje pa
odlukama i preporukama arbitražnog vijeća, stranka koja je podnijela tužbu de u roku od 50
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dana od datuma dostavljanja završnog izvješča zahtijevati u pisanoj formi od prvobitnog
aгbitгažnog vijeća da utvrdi trajanje razumnog roka. Taj de zahtjev istovremeno biti ирисеп
drugoj stranki. Prvobitno arbitražno vijeće се dostaviti odluku strankama u roku od 20 dana
od datuma podnošenja zahtjeva.

4. U slučaju da bib o koji с1an prvobitnog arbitražnog vijeća više nije dostupan, primijenit
& se postupak naveden u članku 7. (sastav i uspostava arbitralnog vijeća) ovog Aneksa. Rok
za dostavljanje odluke o tnjanju razumnog roka се biti 35 dana' od dana podnošenja zahtjeva
iz stavka 3. ovog članka.

5. Tužena stranka се u pisanoj formi obavijestiti stranku koja je podnijela tužbu 0 svom
napretku u postupanju po odlukama i preporukama arbitražnog vijeća najmanje jedan mjesec
prije isteka razumnog roka.

6. Razumni rok može biti produžen međusobnim sporazumom stranaka.

7. Prije isteka razumnog roka tužena stranka се obavijestiti stranku koja je podnijela
tužbu 0 svim mjerama koje je poduzela kako bi postupila po odlukama i preporukama
arbitra!nog vijeća.

8. U slučaju da stranke nisu suglasne 0 postojanju"ili usklađenosti bib o koje mjere 0 kojoj
je dana obavijest iz stavka 7. ovog članka s odredbama iz članka 2. (Родгиčје primjene),
stranka koja je podnijela tužbu mote u pisanoj formi zahtijevati od prvobitnog arbitražnog
vijeća da donese odluku 0 tome. U tom zahtjevu се navesti speciftčnu spomu mjeru i odredbe
сlалка 2. (Родгисје primjene) ovog Aneksa s kojima smatra da je ta mjera neuskladena, na'
način na koji se jasno može predstaviti pravni temelj za pritužbц te de obrazložiti zašto je ta
mjera neusklađena т odredbatna članka 2. (Родгисје primjene) ovog Aneksa. Prvobitno
arbitražno vijeće de obavijest 0 svojoj odluci dostaviti u roku od 45 dana od dana podnošenja
zahtjeva.

9. U slučaju da bib o koji član prvobitnog arbitražnog vijeća više nije dostupan, primijenit
се se postupak naveden u članku 7. (sastav i uspostava arbiцažnog vijeća) ovog Aneksa i
Dodatku I uz ovaj Aneks (Pravila postupanja arbitražnog vijeća). Rok za donošenje odluke bit
се 60 dana2 od dana podnošenja zahtjeva navedenog u stavku 8. ovog članka.

! Radi veća sigumosti, rok od 35 dana ne uključuje dane obustave iz stavka 7. čianka 7. (sastav i
uspostava arbitrвžnog vijeća) ovog Aneksa

= Radi veće sigurnosti, rok od 60 dana tie uključuje dane obustave iz stavka 7. članka 7. (sastav t
uspostava arbitra3лog vijeća) ovog Aneksa

ANEKs VI/7



Сlапак 11.
Kompenzacija i obustava ustupaka i1i drugih obveza

1. Ako tužena stranka no obavijesti 0 bib o kojoj mjeri koju Jo prije isteka raгumnog roka
poduzela kako bi postupila sukladno odlukama i preporukama arbitražnog vijeća, iii ako
arbitražno vijeće utvrdi da nije poduzeta nikakva niJora za postupanje iii da je mjera, za koju je
dana obavijest prema stavku 7. člaпka 10. (Provedba izvješća arбitražnog vijeća) ovog Aneksa,
neuskladena s obvezama to Stranke prema odredbama сlапка 2. (Područje prinijono) ovog
Aneksa, tužena stranka do, ukoliko to bude zahtijevala Stranka koja Jo podnijela tužbu,
pristupiti pregovorima sa stranokm koja Jo podnijela tužбu s ciljem iznalaženja obostrano
prihvatlJivog rjošonJa 0 kompenzaciji.

2. Ako se no postigne dogovor'o kompenzaciji u roku od dvadeset dana od dana primitka
zahtjeva navedenog u stavku 1. ovog članka, straлka koja je podnijela tužбu do imati pravo da,
po davanju obavijesti dnigoj stranki, obustavi ustupke iii obveze koje proizlaze iz bib o koje
odredbe navedene и članku 2 (Рodгиёје primjene) ovog Aneksa u uzini koja odgovara
poništenju Hi šteti prouzrokovanoj kršenjem. U obavijesti do se precizirati razina ustupaka Hi
drugih obveza koje stranka koja Jo podnijela tužbu namjerava obustaviti 1 navesti razlozi na
kojima se zasniva obustava. strалka koJaJo podnijela tužбu može provesti obustavu и svakom
trenutku nakon isteka 30 dana od dana primitka obavijesti od stranke tužene stranko, osim
ukoliko tužena stranka nije zatražila arbitražu na temelju stavka Ѕ. ovog članka.

3. Kompenzacija iz stavka I. ovog članka i obustava iz stavka 2. ovog članka bit do
privremene mjere. Ni kompenzacija niti obustava nisu poželjnije više od potpunog otklanJanJa
neuskladenosti utvrđenih u završnom izvješču arbitražnog viječa. Obustava do se primjenjivati
samo dok se neuskladenost u potpunosti no otkloni iii dok se no postigne obostrano prihvatljivo
rješenje.

4. Prilikom razmatranja 0 tome koje do se koncesije Hi druge obveze obustaviti sukbadno
stavku 2:

(a) stranka kojaJo podnijela tužбu prvo treba nastojat obustaviti ustupke iii druge
obveze u odnosu na isti sektor/e kao i onaJ in kojem Jo, u završnom izvJošdu arbitražnog
vijeća navedenom u članku 9. (lzvješće arbitražnog vijeća) ovog Aneksa, utvrdena
neuskladenost s obvezama iz ovog Ugovora;

(b) ako stranka koja Jo podnijela tužbu smatra da nije praktično moguće iii
djelotvorno obustaviti ustupke iii druge obveze u odnosu na isti sektor/e, ona može
obustaviti ustupke Hi druge obveze u odnosu na drugi sektor/e; i

(с) stranka koja Jo podnijela tužbu do uzeti in razmatranje one ustupke 91i druge
obveze čija bi obustava najmanJo ometala provedbu ovog Ugovora.
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5. Aka tužena Stranka smatra da razina obustave nije jednaka razini koja odgovara
poništenju iii šteti prauzrokovanaJ kršenjem, ona maze u pisanoj formi zahtijevati da prvobitno
arбiцažno vijeće odluči a tofit'pitanju. 0 takvom zahtjevu се abavijestiti stranku koja je
podnijela tužбu prije isteka roka od 20 dana navedenog u stavku 2. avog članka. Prvobitno
ar6itražno vijeće 64 nakon što eventualno zatraži mišljenja stručnjaka, obavijestiti stranke a
svoj adluci a razini abustave ustupaka iii drugih obveza, u roku od 30 dana od dana podnošenja
zahtjeva. Ustupci iii druge obveze песе biti abustavljene sve dok pcvobitna arbitražno vijeće
ne dostavi obavijest a svojoj adluci, a sve obustave čе biti sukladne adluci arbitralnog vijeća.

6. U slučaju da bib o kaji dan prvabitnog arbitгažnog vijeća više nije dostupan, postupci
navedeni u člaaku 7. (sastav i uspostava aгbitražnog vijeća) avog Aneksa се se primjenjivati.
Rok za donošenje adluke bit се 45 dana3 od dana podnošenja zahtjeva uavedenag u stavku 5.

7. Obustava ustupaka iii drugih obveza bit се privremene i песе se primjenjivati nakon
što:

(a) sцanke postignu zajednički dogovareno rješenje sukladna članku 14.
(Zajednički dogovoreno rješenje) avog Aneksa; i1i

(b) stranke postigau dogovor u svezi s tim da li se mjerom a kojoj je dana obavijest
prema stavku 1. članka 12. (Preispitivanje mjere poduzete s ciljem uskiadivanje nakon
obustave ustupaka iii drugih abveza) avog Aneksa tužena stranka uskiađuje s
odredbama iz članka 2. (Радгисје primjene) ovog Aneksa; Hi

(c) bib o koja mjera za koju je utvrdeno da je neusklađena s adredbama navedenim
u članku 2. (Родгисје primjene) ovag Aneksa bude povučena iii izmijenjena radi
uskladivanja s tim odredbama, kao štoје utvrdeno u stavku 2. članka 12. (Preispitivanje
mjere poduzete s ciljem uskiadivanje nakon obustave ustupaka i1i drugih abveza) ovag
Aneksa.

Člaaak 12.
Preispitivanje bib o koje mjere poduzete s ciljem uskladivanje nakon obustave ustupaka '

iii drugih obveza

1. Tužena stranka de obavijestiti sцanku koja je podnijela tužбu a bilo kojoj mjeri koju je
poduzela u svrhu uskladivanja s odlukom arbitražnog vijeća i a svom zahtjevu za prekid
obustave ustupaka iii drugih abveza koje je primijenila stranka koja je podnijela tužbu.

2. Aka stranke ne pastignu dogovor a tome da 1i se mjerom za koju je dana obavijest
tužena sцanka uskiađuje s odredbama navedenim u članku 6.2 (Родгисје primjene) avog

~ Radi veće sigumosti, rok od 45 dana ne uključuje dane obustave iz stavka 7. сlалка 7. (sastav i
uspostava arbitrdnog vijeća) ovog Aneksa.
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Aneksa u roku od 30 dana od dana primitka obavijesti, Strдnka koja je podnijela tužbu се uputiti _
zahtjev u pisanom obliku prvobitnom arbitražnom vijeću da odluči o tom pitanju. 0 takvom de
zahtjevu istovremeno obavijestiti i drugu stranku. Odluka arbitražnog vijeća bit се saopćena
Stгaпkama u roku od 45 dana od dana podoošenja zahtjeva. Ako stranka koja je podnijela tužбu
ne zahtijeva od arbitražnog viječa da odluči a tom pitanju, 11i arbitralno viječe odluči da je bibo
koja mjera poduzeta $ ciljem uskladivanja s odredbama članka 2. (Родтисје prunjene) ovog
Aneksa, prekinut de se obustava ustupaka Hi drugih obveza.

3. U slučaju da bib koji сlап prvobitnog arbitražnog viječa više nije dostupan,
prinijenjivat се se postupci navedeлi u članku 7. (sastav i uspostava arbitražnog vijeća) ovog
Aneksa. Rok za donošenje odluke bit & 60 dana4 od dana podnošenja zahtjeva navedenog u
stavku 2. ovog članka.

Ćlanak 13.
Obustava i okončanje arбitražnog postupka

1. Aтbitražno viječe čе и svakom trenutku, na pisani zahtjev obje stranke, obustaviti svoj
rad na razdo6 je a kojem se Stranke dogovore, all koji пеčе biti dulje od 12 mjeseci i nastavit
čе sa radom pa isteku dogovorenog roka na pisani zahtjev stranke koja je podnijela tužбu, iii
prije isteka dogovorenog roka na pisani zahtjev obje Stranke. Ako stranka koja je podnijela
tužbu ft zahtijeva nastavak rada arbitražnog viječa prije isteka dogovorenog razdoblJa
obustave, postupak rješavanja spora započet sukladno ovom Aneksu čе se smatrati okončanim.
sukladno članku 3. (Odabir foruma) ovog Aneksa, obustava i okončanje rada arbitražnog
vijeća ft dovode u pitanje prava nijedne stranke u nekom drugom postupku.

2, stranke mogu u svakom trenutku и pisanoj foul dogovoriti okončanje postupka
rješavanja spora zapoćetog sukladno ovom Aneksu.

Članak 14.
Zajednički dogovoreno rješenje

stranke mogu u svakom tгenutku poštići zajednički dogovoreno rješenje spora iz ovog Aneksa.
0 takvom rješenju & obav(jestiti arbitražno viječe, ako do njega dodu. Ako it za rješenje
potrebno odobrenje sukladno relevantnim domaćim postupcima bib o koje stranke, u obavijesti
се se pozvati na ovu obvezu, a postupak {ješavanja span pokrenut sukladno ovom Aneksu се
biti obustavljen. Ako takvo odobrenje nije potrebno iii PC primitku obavijesti a završetku
takvih domaćih postupaka, ovaj postupak bit čе околсап,

~ Radi veće sigumosti, rok od 60 dana ne uključule dane obustave iz stavka 7. članka 7. (Sastav i
uspostava arbitražпog vijeća) ovog Aneksa.
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Članak 15.
Poslovnik o radu •

1. Postupci za rjdavaiija sporova ргета ovom Aneksn bit čе vođeni sukladno Aneksu VII
(Pravila postupanja arbitгažnog vijeća) ovog Ugovora.

2. Bib o koji rok iii druga pravila i postupci za arbiцažna vijeća predviđeni u ovom Aneksu
mogu se promijeniti zajedničkim dogovorom stranaka.

Članak 16.
Pravila o tumačenju

Arbitralno viječe tumači odredbe iz članka 2. (Područje primjene) ovog Aneksa sukladno
običajnim prдvilima tumačenja međunarodnog javnog prava, uključujući i onim kodif"iciranim
u Bečkoj konvenc(ji o pravu теđипагодпЈИ ugovora iz 1969. godine.

Članak 17.
Troškovi

svaka suалka snosi troškove arbiva kojeg je imenovala, svoje uoškove i pravne uoškove.
Troškove predsjedatelja arbivažnog vijeća i druge troškove u svezi s provedbom postupka
snose stranke u jednakim dijelovima.

ANEKs VI/1I



DODATAK I 'u ANEKS VI

Poslovnik o radu arbitražnog vijeća

Članak 1.
Definicije

1. Za potrebe ovog Aneksa:

„savjetnik" označava osobu koju je stranka angažovala za savjetovanje i1i ротоč
stranki u svezi sa postupkom ar6itražnog vijeća;

„arbrtražпo vijeće" označava vijeće uspostav]jeno prema članku 7. (sastav i uspostava
arbitгažnog viječa) Aneksa VI (Rješavanje sporova);

„arbitar" označava сlапа arbitražnog vijeća uspostavljenog prema članku 7. (sastav i
uspostava arбitražnog viječa) Aneksa VI (Rješavanje sporova);

„pomodnik" оzпаауа osobu koja provodi istraživanja i pruža pomoć arbitru, sukladno
uvjetima imenovanja arbitra;

„8lraпka knja Je podnijela tužbu" označava stranku koja zahtijeva uspostavljanje
arbitražnog viječa ргета članku 5. (Pokretanje arbitražnog postupka) Aneksa V1
(Rješavanje sporova); ,

• „Тихепа straпka" označava stranku koja navodno krši odredbe сlадка 2. (Родгисје
primjene) Aneksa VI (Rješavanje sporova); i

„predstavnik Stra„ke" označava zaposlenika iii bilo koju osobu koju je imenovao
vladin odjel in agencija iii bib o koje javno tijelo stranke koja predstavlja stranku za
potrebe spora na temelju ovog Ugovora.

Članak 2.
Logističko vo8enje

Tužena stranka de biti zadužena za logističko vodenje postupka za rješavanje spora, naročito
za organizaciju rasprava, osim ako se ft ugovori drukčije.
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I Članak 3.
Obavijesti

1, stranke i arбitražпo viječe će dostavljati sva(Ci za(ltjev, obavijest, pisani podnesak iii
drugi dokument putem elektroničke po5te (e-mail), s kopijom koja се biti dostavljena istog

, dana putem ргерогиселе pošte, kurira, telefaksa, игиčепја uz priznanicu 11i bib o kojeg drugog
telekomunikacijskog sredstva koje osigurava dokaz 0 slanju. Osim ako se dokaže drukčije, е-
mail poruka de se smatrati primijenom na dan njezinog slanja.

2. stranka de drugoj stranki i svakom arbitru dostaviti elektroničku kopiju svakog svog
pisanog podneska i odgovora. Papirni primjerak dokumenta се također biti dostavljen.

3. Sve obavijesti de biti adresirane na i dostavijene Ministarstvu vanjske trgovine i
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovinu iii njegovom slijedniku te Ministarstvu ekonomije
Republike Turske, ili njegovom slijedniku.

4. Manje pogreške и pisanju и bib kojem zahtjevu, obavijesti, pisanom podnesku Hi
drugom dokumentu vezanom za postupak arбitražnog vijeća mogu se ispraviti dostavijanjem
novog dokumenta u kojem su jasno navedene izmjene, ukoliko se druga stranka tome ne
protivi.

5. Ako je posljednji dan za dostavu dokumenta služ6eni praznik u bilo kojoj stranki,
dokument se može dostaviti sljedečeg radnog dana.

Članak 4.
Početak arbitraže

Osim ako stranke dogovore drukčije, sastat čе se s arbitražnim vijećem u roku od sedam dana
od dana uspostave arbitražnog viječa kako bi odaučili 0 pitanjima koja stгалke Hi aгbitražno
vijeće smatraju prikladnim, uključujuči naknadu i troškove koje treba platiti arbttrima. Arbitri
i predstavnici stranaka mogu sudjelovati na ovom sastanku putem telekonferencijske i1i
videokonferencijske veze.

Članak s.
Inicijalдi podnesci

stranka koja je podnijela tužbu de dostaviti svoj inicijalni pisani podnesak naJkasnije 20 dana
od dana uspostave arbitrainog vijeća. Tužena stranka če dostaviti svoj pisani protupodnesak
najkasnije 20 dana nakon dana dostave inicijalnog pisanog podneska.
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Članak б.
Rad arbіtražnib viječa

I. Predsjedatelj arbitražnog vijeća се predsjedavati svim sjednicama. Arbitгažлo vijeće '
može na pcedsjedatelja preпijeti nadidnost za donošenje upravnih i procesnih odluka.

2. Osim ako ovaj Ugovor tie predviđa drukčije, arbitražпo viječe može obavljati svoje
aktivnosti bilo kojim putem, uključujući putem telefona, telefaksa ill kompjuterskih veza.

3. samo arbitri mogu sudjelovati u raspravama arбitražnog vijeća, all arbitražno vijeće
može dozvoliti svojim pomočnicima da prisustvuju raspravama. sastavljалje bib o koje odluke
iii preporuke ostaje isključiva odgovomost arбitražnog viječa i tie može se prenositi na dnige.

4. Kada se javi neko procesno pitanje koje nije oбuhvačeno ovim Ugovorom, arbitražno
vijeće može u konzultaciji sa strankama usvojiti odgovarajući postupak koji nije neuskbaden
sa ovim Ugovorom.

5. ' Kada arbitraйno vіјебе sinatra da postoji potreba da se promijeni bib koji rok primjenjiv
u postupku Hi da se izvrši'bilo koja druga procesna Hi upravna prilagodba u postupku,
obavijestit čе stranke u pisanoj formi 0 razlozima za izmjenu iii prilagodbu uz navodenje roka
i11 prilagodbe koja je potrebna.

Članak 7.
Zamjena

1. Ako arbitar tie bude u mogućnosti da sudjeluje u postupku iii da ostavku, iii ga treba
zamijeniti, izabrat de se slijednik sukladno članku 7. (sastav i uspostava arbitražnog v(jeća)
Aneksa VI (RješavanJe sporova).

2. Ako Stгanka smatra da arbitar tic postupa sukladno zahtjevima in Kodeksa ролавапја in
Pciloga II (Kodeks ponašanja arbitara) (u daljnjem tekstu: „Kodeks ponašanja") i da iz tog
razloga treba bill zamijenjen, ta stranka treba obavijestiti drugu stranku u roku od 15 dana od
trenutka kada je saznala za okolnosti koje predstavljaju nepostupanje arbitra sukladno Kodeksu
ponašanja.

3. Ako stranka smatra da arbitar, osim predsjedatelja, tie postupa sukladno zahtjevima in
Kodeksa ролавалја, stranke се se konnultirati, i ako su suglasne, zamijenit de arbitra i odabrati
zamjenu sukladno postupku navedenom u članku 7. (sastav i uspostava aтbitražnog viječa)
Aneksa VI (Rješavanje sporova).

4. Ako stranke tie postignu suglasnost o potrebi zamjene arbitra, svaka stranka može
zahtijevati da se to pitanje oputi predsjedatelju arbitražnog vijeća, čija čе odluka biti konačna.
Ako predsjedatelj, sukladno tom zahtjevu, utvrdi da arbitar nije postupao sukladno zahtjevima
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iz Kodeksa ponašanja, novi arbitar de biti izabran. stranka koja je izabrala arbitra kojeg je
potrebno zamijeniti & odabrati novog arbitra sukladno članku 7. (sastav i uspostava
arбitražnog vijeća) Aneksa VI (Rješavanje sporova). Ako stranka ne izabere novog arbitra u
roku od pet dana od odluke predsjedatelja arbitražnog vijeća, predsjedatelj de zahtijevati od
generalnog direktora PCA-a da imenuje arbitra u roku od 20 dana.

5. Ako stranka smatra da predsjedatelj arbitcažnog vijeća ne postupa sukladno zahtjevima
iz Kodeksa ponašanja, stranke čе se konzultirati i, ukoliko budu suglasne, zamijenit &
predsjedatelja i odabrati zamjenu sukladno postupku naveden'un u članku 7. (Sastav i uspostava
arbitгažnog vijeća) Aneksa VI (Rjdšavanje sporova).

6. Ako sцanke ne postignu dogovor 0 potrebi zamjene predsjedatelja, svaka stranka može
zahtijevati da se to pitwje uputi nekoj neutralnoj trećoj strani. Ako stranke nisu u mogučnosti
da se dogovore 0 neutralnoj tredoj strani, to pitanje се se uputiti generalnom sekretaru PCA-a,
čija & odluka 0 potrebi zamjene predsjedatelja biti копаспа. Ako neutralna treća stranka iii
generalni tajnik PCA-a, ovisno 0 slučaju, одlисе da prvobitni predsjedatelj nije postupao
sukladno zahtjevima iz Kodeksa ponašanja, stranke се se dogovoriti a zamjeni. Ako stranke
ne postignu dogovor 0 novom predsjedavatelju, generalni tajnik PCA-a de, na zahtjev bib o koje
stranke, izabrati novog predsjedavatelja u roku od 20 dana od zahtjeva.

7. Postupak arbitražnog vijeća & biti obustavljen u razdoblju koji je potreban za provedbu
postupka predvidenog u stavku 1. do 6. ovog članka.

Članak 8.
Rasprave

І. Osim ako se stranke dogovore drukčije, odriat се se najmanje jedna rasprava.
Predsjedavatelj се zakazati datum i vrijeme rasprave u konzultaciji sa strankama i drugim
arbitrima i to се u pisanoj formi potvrditi strankama. Ovu informaciju de stranka zadužena za
logističko vodenje postupka takoder učiniti javno dostupnom kada rasprava bude otvorena za
javnost.

2. Osim ako se stranke dogovore drukčije, rasprava de se održati u Bosni i Hercegovini,
kada je stranka koja je podnijela tužbu Turska, odnosno u Turskoj kada je stranka koja је
podnijela tužbu Bosna i Hercegovina.

3. Arbiцažno vijeće može sazvati dodatne rasprave ako se stranke 0 tome dogovore.

4. svi arbitri de biti prisutni tokom cijelog trajanja svake rasprave.

5. Predstavnici stranke, savjetnici stranke, upravno osobije, tumači, prevoditelji,
izvjestioci i pomočnici arbitara mogu prisustvovati raspravama, bez obzira na to da 1i su
rasprave otvorene za javnost iii ne. samo se predstavnici i savjetnici stranke mogu obratiti
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arбitražnom viječu.

6. Najkasnije u roku od pet dana prije datuma rasprave, svaka sцanka de arbitražnom
viječu i istodobno i drugoj stranki dostaviti spisak imena osoba koje се iznositi usmene
argumente i1i izlaganJa na raspravi u be te stranke i drugih predstavnika iii savjetnika koji се
prisustvovati raspravi.

7. Rasprave arbitražnih viječa čе biti zatvorene za javnost, stranke mogu odlučiti da
rasprave djelomično i1i u potpunosti otvore za javnost. Arbitražno viječe & zasjedati na
zatvorenim sjednicama kada podnesci i argumenti stranke sadrže povjerljive inforrnacije.

8. Arbitražno viječe de voditi raspravu na slijedeči način, osiguravajuči da je straпki koja
je podnijela tužbu i tuženoj str;aki dodijeijeno jednako vrijeme:

podnesci

podnesak stranke koja je podnijela tužbu; i

protupodnesak tužene sцanke.

odgovori

(а)

(Ъ)
odgovor stranke koja je podnijela tužbu; i

protuodgovor tužene stranke.

9. Arbitražno vijeće može u svakom trenutku tokom rasprave postavljati pitanja bib o kojoj
stranki.

10. Arbitražno vijeće се organizirati pripremu transktipca sa svake rasprave i dostavu kopije
tanskripta strankama štoје prije moguće.

11. U roku od 10 dana od datuma rasprave, svaka stranka može arbitražnom viječu i
istodobno i drugoj stranki dostaviti dodatni pisani podnesak u svezi bib o kojeg pitanja koje se
javi tokom rasprave.

Članak 9.
Pitanja is pisanoj formi

1. Arbitražno vijeće može u svakom trenutku tokom postupka pisanirn putem uputiti
pitanja jednoj strалki iii objema strankama. Arbitražno viječe de osigurati da svaka stranka
dobije kopiju svih pitanja koja je postavilo arbitrafno vijeće.
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2. svaka Stranka de takoder arbitražnom viječu i istodobno i drugoj Stranki dostaviti
kopiju svog pismenog odgovora na pitanja arбitražnog viječa. svaka čе 5tranka imati
mogučnost da dostavi pismene komentare na odgovor dnige straпke u roku od 10 dana od dana
primitka. .

Članak 10.
Povjerljivost

stranke i njihovi savjetnici & čuvati povjerljivost rasprava arbitražnog vijeća kada se rasprave
odri:avaju na zatvorenim sjednicama, razmatranja i privremenog izvješća viječa, te svih pisanih -
podnesaka vijeću i komunikacije s vijećem. svaka Stranka i njezini savjetnici de čuvati u
povjerenju sve informacije koje druga stranka dostavi aгbitražпom vijeću, a koje ta straпka
označi kao povjerljive. Ništa u ovom Aneksu ne sprečava neku stranku da iznese svoje stavove
javnosti ako prilikom spominjanja informacija koje je dostavila dniga Stranka, a označila ihје
kao povjerljive, ne iznese te informacije.

Članak 11.
Ex parte kontakti

I. Arbitražno vijeće se neće sastajati sa, saslušati Hi na drugi način kontaktirati stranku u
odsutnosti druge stranke.

2. Nijedan arbitar ne smije raspravljati a bilo kojem aspektu predmeta postupkи s jednom
stcankom iii obje stranke u odsutnosti drugih arbitara.

članak 12. ' •
Žurni slučajevi

U žurnim slučajevima navedenim u Aneksu VI (Rješavanje sporova), arбitražno viječe čе,
nakon konzultacije sa stranakma, pa potrebi prilagoditi rokove iz ovog Aneksa i a tome
obavijestiti stranke.

Članak 13.
Prevodenje i нитаčепје

1. Zajednički mdiii jezik u postupanju arbitražnog vijeća je engleski. Ako se stranka
odluči koristiti tumačenjem tokom postupka, organizacija i troškovi idu na teret te stranke.

2. svaki dokument podnesen na uporabu u bib o kojem postupku sukladno ovum Aneksu
bit & na engleskom jeziku. Ako neki izvoniik nije sačinjea па engleskom jeziku, stranka koja
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ga

i;

1

nosi na иротаби u postupku се osigurati prijevod tog dokumenta.

Članak 14.
Računanje rokova

1. svi rokovi navedeni u ovom Aneksu do se ratunati prema kalendarskim danima, pri
сети prvi dan predstavlja dan nakon radnJe iii činjeлice na koju se odnosi.

2. Када, in razioga provedbe stavka 5. tlanka 3, stranka primi dokument па drugi datum
koji nije datum kada je isti dokument primila druga stranka, bib o koji rok čije тасипалје zavisi
od tog primitka čе se računati od posljednjeg datuma primitka tog dokumenta.

Članak 15.
Drugi postupci

Osim ako nije predviđeno drukčije, ovaj Dodatak se takoder odnosi na postupke uspostavljene
ргета članku 10. (Provedba izvješča arbitražnog viječa), članku 11. (Kompenzacija i obustava
ustupaka iii drugih obveza) i člалku 12. (PreispitivanJe mjere poduzete s ciljem uskiađivanje
nakon obustave ustupaka Hi drugih obveza) Aneksa VI (Rješavanje sporova).
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DODATAK II uz ANEKs VI '
; Kodeks ропаšапја arbitara

Сlапак 1.
Definicije

1. U ovom Kodeksu ponašanja:

„arbttar" označava člana aгbitražnog viječa uspostavljenog prema članku 7. (sastav i
uspostava arbitražnog vijeća) Aneksa VI (Rješavanje sporova);

„kвndidat" označava osobu koja se razmatra za odabir arbitra prema alai'ku 7. (sastav
i uspostava arbitražnog vijeća) Aneksa VI (Rješavanje sporova);

„pomočпik" označava osobu koja provodi istraživanja i pruta ротос arbitru, prema
uvjetima imenovanja arbitra;

„postupak" ozaačava postupak arbitražnog vijeća ргета Aneksu VI (Rješavanje
sporova), osim ako nije drukčije određeno; i

„osoб je" u kontekstu arbitra, označava osobe koja usmjerava i kontrolira arbitar, a
koje nisu pomoćnici.

Članak 2.
Odgovornost za postupak

Tokom postupka, svaki kandidat i arbitar de izbjegavati nepriličnost i stvaranje dojma
nepriličnosti, bit de neovisni i nepristrasni, izbjegavat čе izravne i neizravne sukobe interesa i
pridržavat de se visokih standarda postupanja kako bi se očuvao integritet i nepristrasnost
mehanizma za rjdavanje sporova. Arbitri neće primati upute od bib o koje organizacije iii vlade
u svezi pitanja koja se razmatraju pred arbitražnim vijećem. Raniji arbitri se moraju pridriavati
obveza uspostavljenih u članku 6. (Obveze ranijih arbitara) i članku 7. (Povjerljivost) oLog
Aneksa.

Сlапак 3.
Obveze otkrivanja intormacija

1. Prije potvrde njegovog iii njezinog odabira za arbitra prema Aneksu VI (Rješavanje
sporova), kandidat се otkriti svaki interes, vezu iii pitanje koje bi moglo utjecati na njegovu iii
njezinu neovisnost iii nepristrasnost iii koje bi razumno moglo stvoriti dojam nepriličnosti iii
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prlstrasnosti u postupku. U tom smislu, kandidat се uložiti sve razumne napore da bi saznao za
bib o koje takve interese, veze i1i pitanja.

2. Kandidat iii arbitar се Zajedničkom odboru saopčavati samo pitanja koja se tiču
stvamih ill potencUalnih kršenja ovog Kodeksa ponašanja kako bi ih stranke razmatrale.

3. Kada bude izabran, arbitar de i dalje ulagati sve razumne napore da sazna 0 bib o kakvim
interesima, vezama iii pitanjima navedenim u stavku 1, ovog članka i otkrit de ih. Obveza
otkrivanja informacija je trajna d užnost koja ad arbitra zahtijeva otkrivanje svih takvih interesa,
veza Hi pitanja koje se mogu javiti tokom bilo koje faze postupka čim arbitar sazna za njih.
Arbitar de otkriti takve interese, veze'ili pitanja tako što de pismeninl putem informirati
Zajednički odbor kako bi to stranke mogie nzrnatraH.

Članak 4.
Dulnosti arbitara

1. Po izboru, arbitar čе svoju dužnost tokom cijelog postupka obavljati temeljito i
ekspcditivno, te pravičпo i marljivo.

2. Arbitar de razmatrati samo ona pitanja koja se postave tokom postupka te koja su
neophodna za donošenje odluke i лесе ovu dužnost prenositi ni na jednu drugu osobu.

3. Arbitar се poduzeti odgovarajuće korake kako bi osigurao da njegovUnjezini pomočnici
i asobije budu upoznati i postupaju sukladno članku 2. (Odgovornost za postupak), сlапкот 3.
(Obveza otkrivanja infonnacija) i člankom 7. (Povjerljivost) ovog Aneksa.

4. ArЬіtar лесе stupati u jednostrane (uparte) kontakte u svezi s postupkom.

Сlапак 5.
Neovisnost i eepristraseost arbitara

I. Arbitar mora biti neovisan i nepristrasan i izbjeći stvaranje dojma nepriličnosti i1i
pristrasnosti i ne smije biti pod utjecajem vlastitog interesa, vanjskog pritiska, političkih
faktora, javnih zahtjeva i odanosti stranki iii straha ad kritike.

2. Arbitar neće, bib o izravno iii neizravno, snositi bib o kakvu obvezu ill prihvatiti bibo
kakvu korist koja bi na bilo koji način ometala, iii ostavljala dojam da ometa, propisno
obavijanje njezinih iii njegovih dužnosti.

3. Arbitar ne smije koristiti svoj položaj u arbitralnorn viječu za promicanje bib o kojih
osobnih i1i privatnih interesa i izbjegavat de radnje koje mogu stvoriti dojam da su dпigi u
posebnom položaju da mogu utjecati na nju iii njega.
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4. Arbitar tie smije dozvoliti da financijske, poslovne, profesionalne, porodične iii
društvene veze iii odgovomosti utječu na njezino iii njegovo ponašanje iii sud.

..,

5. Arbitar čе izbjegavati ušpostavljanje odnoša ili`stjecanje bib o kakvog financijskog
interesa koji bi mogao utjecati na njezinu iii njegoyu nepristrasnost iii koji bi mogao razumno
stvoriti dojam o nepriličnosti iii pristrasnosti.

Članak 6.
Obveze ranijih arbitara

Svi raniji arbitri moraju izbjegavat radnje kojima bi se mogao stvoriti dojam da su bill pristrasni
u vršenju svojih dužnosti iii da su imali bib o kakvu korist od odluke iii rješenja arbiцažnog
vijeća.

Članak 7.
Povjerljivost

I. Nijedan arbitar iii raniji arbitar пеčе ni u jednom trenutku otkrttm ili tskoristiti nijednu
informaciju koja nije za Javnost, a tiče se postupka iii je dobivena tokom postupka, osim u
svrhu tog postupka, a naročito песе otkriti iii iskoristiti takvu infonnaciju kako bi stekao
osobnu korist iii korist za druge iii utjecao na interes drugih.

2. Arbitar песе otkriti odluku iii dijelove odluke arbitrahiog vijeća prije njihovog
objavljivanja sukladno Aneksu VI (Rješavanje sporova).

3. Arbitar i1i raniji arbitar пeće ni u jednom trenutku otkriti razmatranja arbitražnog vijeća,
iii stay bib o kojeg arbitra u svezi s razmatranjlma.

Članak 8.
Troškovi '

Svaki arbitar & voditi evidenciju i dostaviti konačni obračun vremena posvećenog postupku i
svojih troškova, kao i vicemena i troškova svojih asistenata.
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